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PREFACE. 



The primary object of the ** A B C " is to render the 
traveller as independent as possible of guides, inn- 
keepers, &c. and enable him to enjoy, with the least 
trouble, and expense, the magnificent and varied 
scenery of Norway, and Sweden. Of recent years, 
owing to the extension of railways, and facilities for 
travel by steamers, a fresh impetus has been given to 
the spirit and enterprise of the travelling public. Sum- 
mits are now scaled, that were hitherto left to the 
practised step of the hardy native, accustomed from 
boyhood to feats of peril ; whilst in the present times 
even the fair sex, with their elastic step, and gentle 
tread, vie in deeds of daring with those by whom dan- 
ger and adventure are more appropriately encountered. 

The Editor has, during preceding seasons, explored 
most parts of the country, in hopes of rendering this 
little work as useful and trustworthy as possible. At 
the same time, he admits the difficulty of infallibility, 
and will therefore highly appreciate any bond fide 
communications, with which he may be favoured by 
travellers — the result of their own experience, and 
observation. 

The map has been executed with the greatest care, 
showing all the lines of railway, in Denmark, Sweden, 
and Norway, up to the date of publication. The 
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Editor believes that he consults the convenience of 
everyone, by enumerating, not only first-class hotels, 
but those of more modest pretensions, which may be 
equally well suited to the voyageur en garqon with 
little sacrifice of real comfort, and great saving of 
expenditure. 

During his early peregrinations in the interior of the 
country, half the enjoyment was lost, for want of know- 
ledge of the language, besides great inconvenience ex- 
perienced in every way. And being unable to find, in 
guide-books hitherto published, a satisfactory vocabu- 
lary of practical sentences, he has appended to this 
little work the desideratum, which comprises, he 
believes, every useful word, the mode of pronunciation, 
as also a variety of sentences, translated from the 
English language, into Danish, Swedish, Norwegian, 
and German. 

Denmark. 

The Danish and Norwegian languages being almost 
the same, though spoken with a little different accent, 
the vocabulary already alluded to will be found useful, 
for in Holstein, and the south of Sleswig, only German 
is spoken, and it is understood also in the North of 
Sles\yig, where the Danish prevails. Passports are 
not demanded when entering Danish territory ; a book 
is kept at each hotel, in which travellers are bound by 
law to write their names ; and when going from Ham- 
burg to Copenhagen, they have their luggage examined 
twice ; first on entering^ Prussian territory, at Altona, 
secondly, at the first Danish railway-station or landing- 
place. If the luggage is registered through to Copen- 
hagen, it is not examined before arriving there ; only 
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the articles taken into the carriage are examined at 
Altona, and afterwards in Vamdrup or Korsor. 

In Denmark, hotels are chiefly of the same character 
as those of provincial towns in England. The best in 
Copenhagen have greater pretensions, though far from 
equal to the inns of West and Central Europe. Within 
the last two years, a large hotel has been built, which 
aspires to rank with some of the best in France and 
England. 

The climate of Denmark is mild, the average tem- 
perature of Copenhagen being 46^ Fahr. The greatest 
heat in the shade is nearly 94°, and extreme cold nearly 
19** Fahr. It is healthy, but on account of frequent 
changes, and the preponderance of wind, not very 
agreeable, though scarcely less so than the climate of 
England. The air, at least in summer, is decidedly 
drier, and more bracing, than in England, and the 
absence of vapours in the atmosphere causes a striking 
difference in the tints of the landscape. The climate 
is favourable to vegetation, which is remarkably rich 
and luxuriant. 

Sweden. 

In Sweden, passports are completely abolished, and 
nearly everyone travels either by rail or steamer. The 
latter are well appointed, and run in every direction 
The hotels and inns, although very inferior to those on 
the Continent, are fairly good. Dinners are only to be 
had in the restaurant attached to the hotel, which it is 
usual to pay for, together with a trifle for the waiter, at 
the time. 

Pleasure trips to Sweden, should only be undertaken 
in summer ; but as the temperature is sometimes at 
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night very cold, it is necessary to be provided with warm 
wrappers and overcoats. Certain toilet requisites are 
essential, and a portable india-rubber bath will prove 
a luxury. Shooting and walking boots can nowhere 
be procured so good as in England. Guns, fishing- 
tackle, sketching materials, &c. ought also to be 
brought from England. If there is any intention of 
visiting Lapland, in July or August, veils must be 
provided ; to protect the face from mosquitoes, as 
'* Patent preservatives" will not be of the slightest 
use. The Lapp boots, made of reindeer skin, are pre- 
ferable to English boots, for travelling in Lapland, and 
can be purchased at Lulea, and at other Northern 
towns. 

The routes by steamers are very regular,although the 
traveller must not forget that, as days shorten, or 
lengthen, the time of sailing is often altered ; and must, 
therefore, only trust to the latest published list of ad- 
vertisements. This book only proposes to point out 
the lines of communication, as they exist by land and 
water. 

The Swedish language is easily mastered for ordi- 
nary purposes ; half the words have a great similarity 
to English or German. 

The scenery of Sweden is peculiar to itself. The 
wild grandeur of Norway is wanting, until the traveller 
reaches the mountains of Lapland. Yet the dark pine- 
clad hills, and rushing waterfalls, afford a great variety 
of lovely scenery, and the rivers abound with fish. On 
the East coast there are many salmon rivers,particularly 
to the north of Stockholm, where several watercourses 
flow into the Gulf of Bothnia. These salmon do not 
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take the fly readily, but few of the rivers have been 
tested in a sportsmanlike manner. In the lakes char 
are plentiful, as also trout and grayling, in the moun- 
tain streams, weighing from eight to nine pounds. 
The best time for fishing in the South, is during May, 
and in the North a month later. The sportsman will 
find good use for his gun along the mountains of the 
Norwegian frontier. Norrland also abounds in game, 
indigenous to the climate. The following are the 
seasons, allowed by law, for shooting : — Elks, from ist 
October, to loth August. Beavers, from ist November 
to loth July. Partridges and grouse, from ist No- 
vember, to loth August. Swans, wild ducks, eider 
geese, and snipe, from i6th March to loth July. 
Deer, red deer, reindeer, hares, woodcock, black- 
cock, hazel hens, ptarmigan, from i6th March to 
loth August. Shooting and hunting during prohibited 
seasons, is severely punished with fines, from lo to loo 
riks-doUars. Bears, wolves, lynxes, gluttons, martens, 
otters, seals, eagles, eagle-owls, hawks, and falcons 
may be shot at all times of the year, and rewards may 
be claimed, on proof of the animal being killed, viz. 
for a bear, 25 rdr. ; for a wolf or a lynx, 10 rdr. ; for a 
glutton, fox, eagle, or eagle-owl, 3 rdr. ; and 2 rdr. 
for a hawk or falcon. 

The climate of Sweden varies considerably. In the 
North, the whole surface of the country is covered with 
snow and ice, for nearly six months of the year, and 
even the Southern lakes and rivers are frozen in April. 
Vegetation, however, bursts forth so rapidly in Spring, 
that the snow has scarcely disappeared, before flowers 
of various sorts appear in all their beauty. The 
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weather, both in summer and winter, is steadier than 
in England ; the mean annual temperature at Stock- 
holm is about 42^ Fahr., and during the six winter 
months 29'. Here, the longest day is eighteen hours, 
and the shortest nearly six. 

Norway 
Is as easily reached as any other part of the Con- 
tinent, by going to Hamburg and Kiel, via Calais, or 
Ostend, Cologne, and Hanover. The sea voyage is 
limited to a few hours ; but the cheapest and quickest 
route is by steamer from Hull to Christiania, or from 
Leith to Christiansand ; once a fortnight in 45 hours, 
is the shortest, passage by sea. There is also a 
steamer direct from London (Lower East Smithfield 
Wharf) every other week to Christiania, touching en 
route at Christiansand. 

Steamers also go from Copenhagen to [ Christiania, 
as also from Kiel, the latter touching at Gottenburg. 
These steamers touch at the intermediate ports, in the 
Christiania Fjord. One of the Hull boats goes in sum- 
mer to Bergen, or Trondhjem, from Christiansand. 
The Hamburg and Amsterdam boats also touch there, 
weather permitting, and meet steamers going west- 
wards ; coasting round to Bergen, Trondhjem, Ham- 
merfest, &c. A steamer also runs from Hull to 
Bergen, during the summer. 

The exchange is regulated by the Hamburg quo- 
tations. The English value of Norwegian money is : 

s. d. 

I Skilling, about o oj 

I Mark or Ort, about o loj 

I 'Specie Dollar 4 6 -j^ 
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One of the most important things to attend to when 
not in a town, is to be well provided with plenty of small 
money ; for change, even for a piece of a few skillings, is 
most difficult to obtain, and if travellers are not prepared 
with the exact amount they have to pay, they must 
give either more than is due, or be subject to great delay 
and annoyance. Change can generally be obtained at 
the post-office in large towns ; the banks are, however, 
the best places, but they are only open in the morning 
for about an hour. The best money to take, is five and 
one dollar notes, and coin, from pieces df one mark, 
down to those of two sks. The Danish paper and 
silver dollars pass current in Christiania (but not in 
the interior) for their full value ; the same description 
of Norwegian money will not be taken in Sweden or 
Denmark, except at a great loss, of at least 3 or 4 sks. 
each sp.-doUar. Swedish paper will not be taken in 
Norway. 

Passports are not required, but if returning through 
any part of the Continent to England, it is desirable 
to be provided with a Foreign-office passport, vise by 
the Norwegian, and Swedish Minister, or Consul. 

Travellers must be prepared, for much discomfort, 
even on the main roads, and for a great amount of 
dirt, also hunger, unless they take their own provisions. 
The usual mode of traversing the land routes is by 
posting, which is well arranged to suit the convenience 
of the people. Calculating the dollar at 4s. 6d. English, 
the average cost of posting per English mile for each 
horse is about 3d. from " fast stations,'' and 2d. from 
''slow stations." It is only at "fast stations " that 
regular post-horses are kept, and this arrangement is 
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now generally introduced on the main roads. Where 
it is not so, the farmers in the district are by law 
obliged to provide horses in turn, and as these have 
generally to be brought from a considerable distance, 
it is best, so as to avoid delay, to send a " Forbud " 
beforehand, \\^o carries any luggage the traveller may 
not have room for ; or a note can be sent by post . 
Most of the station-inns are tolerably comfortable, and 
wholesome food can generally be obtained, though not 
always meat. The Norwegian innkeepers are by no 
means so obsequious as those of most other countries ; 
for although civil, they do not, as a rule, yield much 
attention to travellers who give themselves airs. The 
station-houses are the inns of the country, and the pro- 
prietors small farmers. They are legally bound to find 
travellers with beds, and food, at fixed prices, by the 
tariff of each district. On the main roads, at all the 
large stations, it is generally possible to obtain tolerable 
quarters, and clean beds, and a fairly good meal may 
be had, if ordered beforehand by the " Forbud ; " but 
when the main road is deviated from, then it is neces- 
sary to take portable provisions, such as biscuits, un- 
cooked ham, wine, &c. The lake and river trout can 
be had almost everywhere, as also smoked salmon ; 
and a sort of oatcake, good coflfee, milk, and black rye 
bread may generally be obtained in the season. Rail- 
ways are now open in various parts of the country, as 
mentioned in another part of the work. Besides, there 
are numerous steamers, plying on the inland lakes, and 
others running from Hammerfest, to Vardoe and Vad- 
soe, at the entrance of the White Sea, thus encir- 
cling Norway by steam communication. The coasting 
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Steamers are m^ch crowded in summer; and the 
traveller ought to make particular inquiry as to their 
routes before leaving for the interior. Carrioles are de- 
cidedly the best carriages for travelling in Norway, and 
travellers will act wisely, not to encumber themselves 
with any other sort of carriage ; for ittkis admirably 
adapted, owing to its lightness, and simplicity of con- 
struction, which renders it easily transported from 
boats or steamers. The cost of a new carriole, without 
springs, is about £S los. to £g los. ; and with them, 
;^i I tO;^i2. . A set of new harness costs about £2 los. 
to £^. A long journey made in a carriole without 
springs, is very fatiguing. Ladies accustomed to drive, 
would do well to go in one of these vehicles, and so 
avoid much delay and inconvenience. Those who do 
not care about appearances, will find shabby but strong 
carrioles for hire at every station, and thus save them- 
selves the cost and trouble of shipping and unship- 
ping their conveyance at water stages ; and need 
not return to Christiania, to sell and get rid of them, 
which would be necessary under other circumstances. 

Ladies must always bear in mind, that carriole 
travelling means constant exposure to rain, dust, and 
rough roads ; so that air cushions, waterproof cloaks, 
strong umbrellas, wrappers, &c. are indispensable. 

The rate of travelling, is generally one Norsk 
mile, = 7 English miles, an hour ; 50 English 
miles is a good day's journey, including stop- 
pages. Very light four-wheeled carriages may be 
used with safety on all the main roads, but only on 
these ; and great care should be taken, not to overload 
them beyond the strength of the horses ; nothing can 
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be more dangerous, in so hilly a country. It is also 
most hazardous, and inconvenient, to get a heavy con- 
veyance across the water stations. 

The requisites for travelling differ so much according 
toindividual requirements, that only a few hints are 
here given. 4ls already recommended, small money is 
most essential, and of course a good map of the 
country. The best we know of is Professor P. A. 
Munch's Veikart over Norge, in two sheets, which can 
be procured from Capellen, the publisher, or at most 
booksellers in Christiania, &c. : it is very minute, and 
for pedestrians crossing the mountains, is the only re- 
liable one. "Forbud" papers in blank, can be purchased 
in all the towns, and a good supply should be laid in 
to save trouble, as also writing materials, and pocket 
compass. The pleasure of a tour in Norway, or in 
fact any other country, so much depends on having as 
little baggage as possible, and that comfortably ar- 
ranged before starting, that every pains ought to be 
observed to have the carriole fitted accordingly. Great 
care must be taken to pack everything, which is to be 
strapped at the back, as tight as possible, as the best 
preventive against friction ; and if travelling with 
your own horse, take shoe-nails, and a spare set of 
shoes. A knife, fork, and spoon, salt and mustard, 
should be taken ; meat being rarely met with, except 
in towns or large stations, a good look-out ought 
to be kept for provisions, and no opportunity lost of 
replenishing the provision-box. Liebig's extract of 
meat is a very good thing to take. Excellent coffee,- 
milk, sugar, oatmeal- cake, fish, or bacon, are to be had 
at most of the stations ; but the only vegetable to be met 
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with is potatoes, and those about the latter end of July 
The chief food of the peasant is porridge and milk, 
which they cook to perfection, and a capital dish, 
when nothing better is to be had. 

Those who have too much luggage to . take 
with them, had better purchase a small spring 
cart, to be used by the Forbuds ; or common 
carts without springs, kept at the stations, may be 
used ; but luggage is much injured . by the frequent 
changes, and jolting on the road. At every post- 
station, the landlord is bound to have, and pro- 
duce for inspection ii» required, a table of rates, and 
charges, of the different articles, such as food, liquors, 
&c., which rates are fixed by the authorities. At the 
country stations, a bill is rarely given, even if asked 
for, the amount claimed being merely stated. 

The peasants who accompany the horses are not 
entitled to anything, but it is customary to give them 
a small gratuity, of about six skillings per mile. Nor- 
wegians are very fond of their horses, and it irritates 
and pains them much to see their favourites ill-used, 
or driven faster than the usual carriole rate, of one 
Norsk mile per hour. 

According to Mr. John Campbell, the best months 
for travelling are June, July, and August, although 
early in June the weather is often chilly, and towards 
the middle of August it frequently breaks, and remains 
long unsettled. After August the days draw in rapidly ; 
nevertheless, tourists may remain, without inconveni- 
ence from the climate, another month, or more. June, 
and July, have an advantage in the length of daylight. 

The grandest scenery is about that great chain of 
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mountains which runs from north to south, nearly 
throughout the whole country. The great waterfalls 
are the Sarp Fos, at Sarpsborg ; the Larbro Fos, near 
Kongsberg ; the Ringedals Fos, near Odde; and the 
Riukan Fos, Skaggedals Vos, and the Voring Fos, 
upon the Hardanger Fjord'; and the Morkfos, on the 
Aarlands Fjord. All the rivers and lakes teem with 
fish ; salmon in every rfver, where they can get up from 
the sea. Char, pike, and other fish, are met with in 
most of the lakes. The Miosen Lake, near Chris- 
tiania, is said to contain, twenty different varieties of 
fish. Salmon-fishing has of late years greatly deterio- 
rated, and most of the best rivers are rented to anglers 
for a term of years. Many ascribe the decrease to 
the number of seals, which abound on the shallow 
banks at the mouth of the rivers, and which intercept 
the fish on their passage to fresh water. 

The great point upon which the success of a 
fishing expedition depends, is to be neither too early, 
nor too late, as the fishing season is short, and 
always later towards the north. All the rivers and 
streams flow from the great range of mountains, 
running from north to south. Throughout Norway, 
July and August may be considered the best months 
for salmon-fishing. Though, undoubtedly, the best 
places on the best rivers are leased from year, to year, 
yet there are still many opportunities open to energetic 
fishermen, where fair sport can be had. As to trout, 
the numerous small streams, and lakes, in the interior 
of the country, contain abundance of fish, and in better 
condition than in the larger waters. The best fish are 
generally found, as in Scotland, near the bottom of 
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falls, and particularly those above the large lakes. 
Even upon the Dovre, and other Fjelds, trout run from 
five, six, to seven pounds. Good trout fishing can be 
hjid in the Dale, and Straengen, at either end of Ban- 
dags Vand ; Nisser Vand, on the road from Arendal to 
Tellemarken; MjosVand; also at Honefos, Vaage Vand, 
and its tributaries, Rena Elv, Trysil Elv, running out 
of Famund So, &c. The waters of Central Norway 
ought to be avoided till summer is well advanced. 
In the south, and lower parts of the country, the sea- 
son for trout-fishing begins about the 15th of June, 
and ends in September. 

Fishing tackle of only a very inferior quality, can be 
procured in Norway ; it should therefore be taken from 
England, and be of the strongest, and very best de- 
scription. The salmon, and trout, are so large and 
strong in the water, that the strongest lines must be 
used. Fishing-tackle makers in London and Scotland, 
know the best style of flies and patterns used. Cast- 
ing lines, should be of the strongest treble gut, plaited, 
the reel large and single action, gaff of wide curve and 
strong. Rods should comprise two for salmon — a stout 
one of eighteen feet, and a second of sixteen and a 
half to seventeen feet long, of lighter make, with extra 
small joint, and spare tops to each of them. Trout 
are so changeable, in their likes and dislikes, that to 
recommend any particular fly would be useless. Most 
of the rivers belong to small proprietors, and their 
permission is generally required before strangers are 
allowed to fish. 

Shooting in Norway is not so good as formerly, but 
from the mountainous nature of the country, it is likely 
c 
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to remain one of the best in Europe for wild shooting. 
Until 1845 game was unprotected, but in that year a 
law was passed for its protection. General shooting 
along the western coast is poor ; indeed, large bags 
must not be expected to be made in any part of the 
country. Good shooting can still be had in several of 
the islands off the north-west coast, but these are 
generally all leased to Englishmen. 

Reindeer are met v/ith in the highest parts of the 
great mountain range, north of the Fille Fjeld, up to 
the North Cape. Red deer are found in the islands 
off the coast between Bergen and Trondhjem, and also 
in the island of Hitteroen. Elk are met with down by 
Toten and Eidsvold, but Osterdalen is their favourite 
resort. Bears and wolves are to be found in all parts of 
the country. Hares are numerous. All along the west 
coast wild fowl of nearly every description are seen ; 
and, owing to their being seldom disturbed, are easily 
shot. In July, and August, woodcocks are numerous 
about the great fjords upon the west coast. Snipe also 
abound in swampy places. Besides these there are of 
the winged tribe, capercailzie, ptarmigan, blackcock, 
hazel-hen, and woodgrouse. These last afford capital 
sport, and are generally found in dwarf willow, but it 
is useless to attempt to shoot them without dogs : a 
good setter is the best dog for such sport, and an Irish 
water-spaniel for duck, and other general shooting. 
The best ptarmigan sport is on the plateau of the great 
mountain ranges, chiefly those north of Trondhjem. 
The best places for general shooting are the Fille 
Fjeld and upper parts of the Sogne Fjord, Hardanger 
Fjord, Romsdalen, Dovre Fjeld, the mountains on the 
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Swedish frontier, and the numerous islands along the 
coast. At most of these places tolerable quarters may 
be obtained. The stations upon the Fille Fjeld, and 
Dovre Fjeld, are amongst the best in the country. 

Of late years the quantity of game throughout Nor- 
way has much diminished, arising chiefly from the in- 
creased facilities of communication with the different 
towns, where a ready market is found for game. The 
best elk shooting is to be had in the neighbourhood of 
Kongsvinger, and reindeer at the flelds between Gud- 
brandsdal, Valders, and Bergen Stift, by the Bygdin 
and Gjendin Lakes. Those who wish to shoot must 
take dogs if they expect to have sport,- as also gunsJ 
Shot [can be bought in most of the large towns, but all 
other ammunition should be brought from England . 
Meat is rarely met with at country stations ; the tra- 
veller's comfort, therefore, much depends on the pro- 
duce of his own gun ; and good food is essential in 
shooting expeditions. Great care should always be taken 
to avoid, if possible, sleeping in the open air, which is 
most dangerous in the north. The shooting season 
allowed by law is, for elks and stags, from ist August 
to ist November, and only one elk, and two stags, to be 
killed during that time, upon each separate property. 
But such restrictions do not apply to islands which 
are private property, or those kept within walled parks. 
Wild reindeer not to be killed between the ist April, 
and Tst August. Beavers the same season as for elks. 
Hares not to be killed between ist June, and 15th 
August ; owners of land, however, are allowed to kill 
them during the rest of the year. Hen capercailzie, 
and greyhens, are'not to be shot from 15th March, to 
c 2 
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15th August ; cock capercailzie, blackcock, hjerper, 
and ryper, not to be killed from 15th May, to 15th 
August, partridges are not to be shot from ist Januar>', 
to 1st September ; and salmon or sea-trout, not to be 
taken between 14th September and 14th February. 
Water-fowl, used as food, may be killed from ist 
April to 15th July, or deprived of their eggs after the 
1st June, except in the provinces of Nordland and 
Finmark. 

Throughout the greater portion of that chain of 
mountains before-mentioned, there are minor ranges 
branching off, which form deep narrow valleys between 
them, almost each having its lake and stream. Some 
of these valleys extend upwards of one hundred Eng- 
lish miles ; all the best land is chiefly found in these 
valleys. The lakes and streams are innumerable, and 
abound with trout. The largest lake is the Miosen, 
between Christiania and Trondhjem. In the north 
the principal rivers are the Tana, the Alten, and the 
Namsen ; and in the south, the Glommen, the Lauren, 
and the Drammen. 

The chmate of Norway is healthy to persons of good 
constitutions, and the weather more steady than in 
England or Scotland, being either bad or good for a 
considerable period without much change. It is owing 
to the Gulf Stream, that it enjoys comparatively so mild 
a climate, at least in the north and west parts of the 
country. But on penetrating into the interior, away 
from the influence of the sea air, the cold in winter is 
intense, while the heat in summer is most oppressive. 
On the whole, however, Norway enjoys the mildest 
climate of any region so far from the equator. 
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A profitable branch of rural industry', is that of 
breeding cattle and horses. The true Norwegian horse 
is hardly more than thirteen or fourteen hands high, 
of a dun colour, with black tail, mane, and legs, black 
stripe along the back, small head, fine crest, good 
shoulder, and well-proportioned. Those reared on the 
mountains run small, and in the south cost double the 
price they do in the north and west parts of the 
country. 

The inhabitants throughout the whole extent of the 
coast, as also the great Qords in the west, are chiefly 
supported by the fisheries. Upwards of 4,000 boats 
are employed, the largest from two and a half to three 
tons each. A great quantity of ice sold in London as 
Wenham Lake comes from Norway, chiefly from the 
borders of the Christiania Fjord, near Droebak, from 
whence a company export large quantities every winter. 

The long winter nights in Norway offer great in- 
ducements for study, and religious books form a large 
proportion of the peasant's literature. Still, lighter 
reading is not neglected. The public press is well 
conducted : nearly every- town can boast of a news- 
paper, and the capital of even five or six, besides 
magazines and monthly publications. 

We now offer a few 

Hints to Travellers. 
The traveller will effect a considerable saving of time 
and money, by preparing beforehand a plan for a tour, 
which embraces as many details as possible. If a 
pedestrian expedition is contemplated, delays are often 
avoided by forwarding luggage by post, or otherwise. 
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By the aid of the following pages it will be easy to 
determine the number of days an excursion will take, 
the most convenient resting-places, &c. ; in fact, how 
each hour may be disposed of, to the greatest advan- 
tage, provided the elements favour the traveller — a 
contingency not always to be reUed upon ; for hardly 
in any country, is the weather more capricious than 
in Norway — a circumstance amply accounted for by 
natural causes. 

Companions. — A party of two can be accommo- 
dated in a one-horse carriage. The greater the number, 
as a general rule, the greater the inconvenience, and 
the certainty that many of the true objects of travel 
will be sacrificed. The single traveller, who has 
attained some proficiency in the language of the 
country, will become better acquainted with the 
people, their characteristics, and their land, as he is 
necessarily compelled to seek such society as occasion 
affords. 

The pedestrian is unquestionably the most indepen- 
dent of all travellers, as he is able, both physically and 
morally, to enjoy his tour. His golden rule, is to start 
betimes in the morning. When the constitution per- 
mits it, a two hours' walk may be accomplished easily 
before breakfast. Repose should be taken during the 
hottest hours of the day, and the journey then continued 
till 4 or 5 o'clock p.m.,when a substantial meal will be en- 
joyed ; and one's own feelings dictate the best hour for 
retiring to bed. The greatest drawback to the pleasures 
of an excursion, is a superabundance of luggage ; to be 
provided with an actual sufficiency, and no more, may be 
considered the second golden rule ; for it is impossible 
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to over-estimate the comfort of being independent of 
that obnoxious fraternity, and pest, who make a prey of 
the overburdened traveller. Who has not experienced 
the exultation which attends theshouldering of a knap- 
sack, or carpet-bag, on quitting a steamboat, or railway 
station ? On the other hand, who has not felt the 
misery of being surrounded by his impedimenta when 
distracted by the rival claims of porters, touters, and 
conunissioiiers ? A light hand-bag, such as may be pro- 
cured in almost every town, amply suffices to contain 
all that is really necessary, for a fortnight's excursion. 
A change of flannel, thick worsted stockings, a few 
pocket-handkerchiefs, a pair of slippers, strong walking 
shoes, and the necessary objets de ioilette,xty3iy be carried 
without much inconvenience or fatigue. The traveller 
may have a more extensive reserve of clothing, espe- 
cially if he proposes to visit towns of importance ; but 
even these should be contained in a valise, which he 
can easily forward, from town to town, by means of post 
or otherwise. As a third golden maxim, the enthu- 
siastic traveller should curb his ardour at the outset of 
his excursion, and begiii by moderate performances, 
which should rarely exceed eight to ten hours 
per diem. Animal spirits are too often in excess of 
powers of endurance. Overtaxing the energies on one 
occasion, at^ times incapacitates altogether for several 
days. A good deal of discrimination is requisite 
to determine when walking should be abandoned for 
the ease of a carriage. Suffice it to say, when a moun- 
tain has to be breasted, the prudent pedestrian will 
pursue the even tenor of his way, with regular and 
steady steps ; the novice alone indulges in " spurts.** 



XXXll PREFACE. 

Always bear in mind, that when fatigue begins, enjoy- 
ment ceases. The anticipation of a tour, usually 
painted couleur derose, generally receives a rude shock 
from actual experience. The first night in a chilet, 
dispels many illusions. Whatever poetry there may 
be theoretically, in a bed of fodder, the usual con- 
comitants of the cold night air, piercing abundant 
apertures, the sonorous grunt of the pig, hardly contri- 
bute to that refreshing slumber of which the wearied 
traveller stands so much in need. 

Over all pedestrian movements the weather holds 
despotic sway. Those who claim acquaintance with 
the elements, and their signs, will tell him of vari- 
ous indications, by which either foul or favourable 
weather may be predicted. It is therefore wise, 
before undertaking a long or difficult expedition, to 
consult these would-be prophets, whose prognosti- 
cations, although not infaUible, often prove of value. 
It is [likewise prudent, before the traveller arrives 
at his destination, if he purposes remaining there 
for the night, that he should make up his mind 
as to which hotel he intends to stop at, and to have 
ready the names and address of several others, lest 
he may fail to find suitable accommodation at the 
first selected ; and is strongly recommended, never to 
allow his luggage to be removed from the cab, or taken 
into the house, until he has first seen and fixed on his 
room. The fact of adhering to this rule, makes the 
hotel-keeper more anxious to please, and show him 
better apartments, for fear he might go elsewhere. It 
is a common practice in most hotels, on the arrival of a 
stranger, to pretend that the house is very full, so as 
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to induce him to be content with inferior and badly 
furnished accommodation. But if his luggage is still 
on the cab, and he enumerates one or two other hotels 
that he will try before submitting to such discomfort, 
rather than see one leave, the waiters or chambermaids, 
after mysterious signs, and whispering one to the 
other, all of a sudden recollect, that a certain party have 
just left, and offer you their rooms. Had the luggage, 
however, been brought in, and cabman gone, you 
would not have met with so niuch consideration. In 
every hotel, where the charge for rooms is not printed, 
and hung up for general inspection, you ought inva- 
riably to ask the price, which is generally subject to a 
considerable reduction. The Editor, in his varied 
wanderings, over most parts of the world, has frequently 
paid twice the sum for a room that a native of the 
country would have been charged. Such extortion is 
frequently practised on the unwary traveller. 

As a rule, the English and Americans have, and 
with much truth, the credit of spoiling every country 
they visit, by squandering their money foolishly — much 
to their own discredit, and the annoyance of those who 
come after them. This is chiefly practised by the 
parvenu and nouveaux riches — most objectionable 
individuals, who possess more money than either good 
breeding, brains, or judgment, and they think by such 
expenditure that the foreigner believes them to be other 
than what they really are, thus flattering their vanity ; 
while their own countrymen, knowing their antecedents, 
blush to scorn such vulgarity, and long for them to recol- 
lect Charles the Seconds remark, viz., "That he could 
make a duke, but not a gentleman." H itherto — heaven 
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be praised ! — Norway has been pretty free from those 
obnoxious, would-be lordly peers ; and it is devoutly to 
be hoped, that they will remain content to confine their 
excursions to Switzerland, and other parts of the Con- 
tinent ; leaving the pure mountain air of Norway, and 
Sweden, yet a while untainted, to those of Nature's 
children who love, even for a short season, to roam 
incognito, and escape from the haunts and influences 
of those that'travel merely to be seen, and cannot exist, 
without the excitement of gilded vanity. 

A word or two may be acceptable on the subject of 
wounds and bruises, which few altogether escape in a 
protracted excursion. Tincture of arnica is efficacious 
in cases of this kind, and if rubbed on the limbs 
after much fatigue, braces and invigorates. Again, 
saturnine ointment is most useful in inflammation of 
the skin — an inconvenience often arising from exposure 
to the sun. For the lips, collodion, and glycerine, are 
recommended. And for diarrhoea, mix fifteen drops of 
equal parts of tincture of opium, and aromatic tincture, 
which should be taken every two hours, until relief is 
ptflbrded. The homoeopathic tincture of camphor, is 
also recommended ; Experto crede roberto. 

In conclusion, a few words of advice to hotel-keepers 
may not be out of place, as it is a matter of surprise to 
reflecting minds, why they militate against their in- 
dividual interests, and stand so much in their own 
light. We believe it arises through ignorance, and 
contracted views, which deter the general public from 
frequently enjoying a change of scene, and climate, 
often longed for by tens of thousands, but who never 
dream of leaving home, owing to the dread of hotel 
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charges; pa)ring dear for absolute discomfort, the extor- 
tionate demands, generally exacted for wretched accom- 
modation, indifferent food, and a liquid, called wine, 
that never has had a drop of grape juice in it, — offers 
no inducement for the multitude of moderate means to 
forego, even for a few weeks, their home comforts, 
having constantly before their eyes the formidable 
hotel bill, for which hardly any equivalent is received 
—a thing John Bull particularly dislikes. Hotel-keepers 
appear satisfied to stand still in their management, 
while all the rest of the world march on. They seem 
to have fallen into a groove, out of which nothing will 
move them. It has long since been admitted, and prac- 
tically proved, by the experience of great railway and 
other companies, that it is numbers which fill their 
coffers. Moderate fares induce many to travel, who 
would otherwise never think of doing so, if the anti- 
quated charges of days gone by had been maintained. 
One of our most enlightened statesmen, and success- 
ful financial Ministers of modern times, strongly sup- 
ports this theory, in the following letter to the Chairman 
of the Metropolitan District Railway Company, dated 
7th August, 1874, by writing to him as follows : — 

** My Dear Sir, — Referring to the conversation which I 
had the pleasure of holding with you on Wednesday, I feel 
with you that a chairman and board of directors, must be 
mainly governed by the general sense of the proprietary of a 
railway company ; and as I learn from you, the present sys- 
tem of charge on the Metropolitan District Railway was 
adopted in defiance to that sense, I not only am far from 
making any complaint against the governing body, but I 
would on no account seem to set up my opinion, against what 
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may still be that of the majority. It seems, to me, however, that 
the great object of the company ought to be the fullest devel- 
opment of its traffic within the limits of its carrying powers. 
For my own part, I should prefer fares likely to accelerate 
this development powerfully, even at some present risk, to 
other fares more certain to maintain without any intermission 
the present slow movement of receipts upwards, but also 
calculated to prevent any considerable increase in the rate. I 
must own, that with moderation of fares I join in my own 
mind another change, namely, the substitution of two classes 
of passengers for three. This is a change which I have long 
desired, and for which, if the proprietary give it their sanc- 
tion, it appears to me that the company ought, as in the face 
of other companies, to make considerable efforts, confident in 
the economic principle, the support of the public, and speedy 
success. I admit that my mind is biassed by a financial expe- 
rience, which has been long and wide. It has profoundly 
convinced me that as a rule the State, or individual, or 
company thrives the best, which dives deepest down into the 
mass of the community, and adapts its arrangements to the 
wants of the greatest number. I have seen the revenue of 
this country stationary for many years. I have seen it, mainly 
under the influence of improved locomotion and of freedom of 
trade, acquire a principle of increase, which increase was itself 
progressive. But in the last ten years the progress was more 
marvellous, and I ascribe the augmented rate of progress, to 
the augmented means of the most numerous classes, who 
spend (as they have cause) a far larger share of what they get 
than those above them. I hope the system of your railway 
may be such as most largely to address itself to the means 
and wants of the labouring and the middle lower classes. I 
am far from saying that finance and locomotion are in all re- 
spects parallel ; still there is a considerable analogy between 
the principles applicable to the respective systems. — Allow 
me to remain, my dear Sir, very obediently yours, 

/*W. E. Gladstone." 
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If hotel-keepers possessed more imagination, and 
followed the advice set forth in the foregoing letter, 
they would enhance, to a very great extent, the comfort 
and happiness of thousands, by encouraging travel, and 
thereby add to the material welfare of the world ; but far 
from it, everything appears devised that is possible, to 
frighten parents and their families from leaving home. 
They seem to forget, that during a sojourn abroad, ex- 
pensive households, and establishments, have to be 
maintained, whether the family are there or not. A 
strange idea prevails amongst the fraternity, that no one 
goes from home, except those who are quite indifferent 
to the charges inflicted. In nine cases out of ten this is 
quite a mistake, and they would do wisely to disabuse 
their minds of such erroneous impressions. As a rule, 
hotel charges are a universal grumble, which remark 
particularly applies of recent years to those in the 
north of Scotland. 

One of the crying. evils is the price of wine. It is 
ludicrous to examine a coffee-room wine-list, prices 
varying, for undrinkable stuff, from 5s. to* 30s. per bottle. 
It is truly surprising how anyone in his senses, can be 
so blindly credulous as to believe for a moment, that 
the greatest tyro supposes that there can be anything 
in the cellar worth the money ; or that an hotel could 
afford even the capital necessary to store wines of such 
value. It would surely be wiser, to have wholesome 
wines at a moderate price, that would secure a reasonable 
profit, often to fifteen per cent., to the proprietor j- and 
at the same time please his customers, affording them 
the opportunity of indulging in their usual potations, 
than seeing his wine-list cast aside, and a humble glass 
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of beer called for. It requires no skilful arithmetician 
to understand that ten per cent, profit on a large sale, 
is greater gain than fifty per cent, on a small con- 
sumption at the end of the year. Besides, the public 
never will consent to have expensive poison thrust 
down their throats ; consequently, adopt all sorts of 
subterfuge to accomplish their wishes, owing to existing 
prohibitory prices, that frequently compel visitors 
to leave the house sooner than they otherwise would, 
and take up their quarters at some uncomfortable 
lodging, where no restriction exists, and order wine 
direct from the merchant. 

High charges invariably defeat their own end. It is 
a common practice now for mutual friends, who purpose 
stopping a few weeks in one place, to engage a room, 
which they retire to after the hotel dinner, having pre- 
viously laid in their wine, and enjoy what is denied 
them elsewhere — facts, perhaps, unknown to hotel pro- 
prietors. While on this subject, the following anecdote 
is instructive. The writer, a few years ago, happened 
to visit a fasiiionable watering-place, and put up at 
what was considered the best hotel. During the first 
ten days, at different times, he ordered nearly every wine 
on the card list, ranging from four shillings a bottle, to 
other vintages, of apparently a more costly character, all 
of course, stated to be fine, old, and matured in bottle. 
Nevertheless, each tasted worse than the other ; till at 
last, in despair, weak brandy and water suggested itself 
as being harmless, if not palatable. It happened, how- 
ever, that one or two old friends appeared, and were 
stopping at a neighbouring hotel, to whom he was de- 
sirous of showing hospitality. The difficulty was wine 
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After deep reflection, the brilliant idea occurred to him 
of consulting Mary, the barmaid, who occasionally 
amused one with her sage remarks. After confiding to 
her the dilemma, and seeking advice, as to what wine she 
would recommend, she turned round with hasty glances 
— no doubt believing that at times walls have ears — and 
in sotto voce said, " Come back in half-an-hour, and I 
will tell you.'' Taking the hint, I returned, hoping to 
learn that she kept a special bin for the benefit of her 
favourites ; when, to my surprise, in a whisper, she said, 
*' Ask for the cheapest wine on the list, as there is none 
other in the house : the label is the only variety. If 
you order 15s. you will get 4s. wine." With thanks, I 
retraced my steps thoughtfully ; and thus through the 
medium of an honest girl, my purse was saved; though 
friends suffered, to whom I related the story, much to 
their amusement. The moral hence derived is, Always 
order the cheapest wine on the price-list. 

Many similar incidents could be cited, but we will spare 
the feelings of those, to whose credit they do not redound; 
at the same time believe,andhope, that there are certain 
exceptions to the rule, and do not therefore condemn 
all, though probably the honest truth is seldom told. 

Most guide-books are written to please every section 
of the community, with a view to making it a com- 
mercial success, and therefore afraid to relate unbiassed 
facts ; on the contrary, are generally obliged, through 
force of circumstances, to bow to interested and influen- 
tial pressure. Whereas, in this case, it is a matter of 
perfect indifference, whether the "A, B, C," meets with 
public patronage or not, while the information therein 
contained, has been most carefully compiled, solely 
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with a view to correctness, and truth, at considerable 
labour, cost, and trouble. To the generosity of the 
public, it is confidently consigned, under the full belief, 
that in their hands, merit universally meets with its 
just reward. Ab actu ad posse valet cons ecu tio, 

** Ha ! " cried a Saxon, laughing, 

And dash'd his beard with wine ; 
" I had rather live in Lapland, 

Than that Swabian land of thine ! " 
And then the landlord's daughter 

Up to heaven raised her hand. 
And said, "Ye may no more contend, — 

There lies the happiest land ! " 

Longfellow^ 
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If there is one Counti^ worth visiting more AaA 
another by the traveller, it is that which ftow forms the 
kingdom of Norway and Sweden ; being picturesque 
grand in mountaift scenery, abounding iA fertile 
valleys, lovely lakes, fine rivers, foaming cataracts, 
luxuriant vegetation, healthy climate, and, generally 
speaking, polite people. These are a few of the attrac- 
tive characteristics of Scandinavia, In the lakes and 
rivers fish abound, while in the fields and mountains 
there is no lack of game of various kinds, Few parts 
of the country are " preserved f almost anyone may 
shoot, hunt, and fish at pleasure, especially in the 
northern parts. Where rivers and game are pre- 
served, permission can generally be obtained by asking 
the proprietor. But of late years numerous rivers 
have been rented chiefly by Englishmen, and these, of 
course, are kept exclusively for their benefit. 

For lovers of Art, the parts that offer the richest 
field for Sketchmg are in Sweden. 

Dalame, JemtlaAd, Herjeadalen, Lapland, Soder- 
B 
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manland, Varmland, Bleking ; and in Norway those 
described in Routes No. 2, 3, and 4. 

Sportsmen and Anglers should visit Norrland and 
Lapland in Sweden; Sogne and Trondhjems Fjords 
in Norway. 

To Botanists, Naturalists, and Geologists we espe- 
cially point out, in Sweden, Gottland, Skane, Norrland 
and Lapland ; in Norway, Dovre-fjeld. 

The best Season for travelling in Scandinavia is from 
the beginning of June to the end of September. 

As to Fitting-out, we need hardly say the less 
luggage the greater comfort A telescope for use, 
blue spectacles for walks during the heat of the day, 
and a veil to protect the face against mosquitoes and 
gnats (especially in the northern parts), are essential. 

Modes of Travelling 

In Denmark, Norway, and Sweden, diflfer so much, 
that they are described separately. 

In Denmark, railways and steamers are so numerous, 
that almost every place worth visiting can be reached 
by the one or the other. 

In Norway, most excursions must be made by driv- 
ing or riding. For this purpose there are stations 
erected all over the country along the main roads, the 
distance between them forming a stage. The stations 
are generally called " Fast stations," where post horses 
are kept in readiness for the traveller. Where this 
is not the case, the farmers (bodre) in the neigh- 
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bourhood are by law obliged to provide horses, but it 
often happens that the traveller is detained, because the 
farmers live at a distance. The best way in such cases 
is to send a " Forbud " (avant courier), or a notice 
of the day and hour when the traveller requires 
horses and accommodation, &c. for the night. 

Ever)' station where horses are kept in readiness is 
marked by an asterisk (*). 

At the stations will be found inns, and most of them 
afford tolerable accommodation. 

Printed Forbud papers can be purchased in every 
town. The usual form is the following: — 

" Paa Skydsskiftet bestilles 



siger Hest med Sele og siger 

'. _. 15se Heste at staa faerdig 

klokken 



"Med Forbudet (som betales ved imdertegnedes 

ankomst) folger — " 

A. B. 

Translation i^— 

"At the Skydts station pa"ag is ordered 

I, <i, 3, etc> to say in letters horse with harness 

and number tO Say the same number in letters loose horseS 

to Stand ready day and hour o'clock. 

":With the F*orbud (which is paid at the under- 

sigiied'S arrival) comes -^ ■ " 

^ - ■ ' \ •• ' •A.-Bv ^ 

IB 2 
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Or:— 

" Gjestgiveren paa anmodes 

herved om at have {f^st S^T"] ^rdig for 

personer ved min ankomst." 

A. B. 

Translated : — 

" The station-master at name of the station is requested 

hereby to have [l^f^ gj^} ready for number 

persons on my arrival." 

A. B. 



At all stations there is a "dagbog" (daybook), in 
which the traveller must enter his name, number of 
horses he uses, and destination. Here he also may 
write all complaints he has to make against the post- 
master, bad horses, &c. 



T Me for Payment of Horses and Boats, 
Fast Station. 



Distance. 


s hone, 

without 

carriage & 

harness. 


I horse, 
with car- 
riage and 
harness. 


2 men and 

a^-oared 

boat. 


3 men and 

a6-oared 

boat. 


4 men and 

an8-oared 

boat. 


imUe 


Mk. Sk. 

I 12 

I 7\ 

o i8 
o 9^ 
o 4i 


Mk. Sk. 
I 19 

\ \ 

21^ 
II 

5* 


Mk. Sk. 
2 8 

2 I 

X 18 

I 4 
14 
7 


Mk. Sk. 
3 12 
3 li 
2 15 
I 18 
21 

lO^ 


Mk. Sk. 
4 16 
4 2 
3 12 
2 8 

r 4 
14 
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Slow Stations. 



Distance. 



X hone, 

without 

carriage & 

harness. 



c horse, 
with car- 
riage and 
harness. 



-3 men and 

aA-oared 

boat. 



3 men and 

a6-oared 

boat. 



4 men and 

an 8-oared 

boat. 



z mile . 

I::: 



Mk. Sk. 

I o 

O 21 

o i8 

O 12 

o 6 

o 3 



Mk. Sk. 
i6 

7h 

21 

Si 



Mk. Sk. 

2 O 

z i8 

I 12 

I O 

O 12 

o 6 



Mk. Sk. 
3 o 



IS 
6 

12 

i8 
9 



Mk. Sk. 

4 o 

3 i« 

3 o 

2 O 

Z O 

O 12 



In Sweden, owing to railway and steamboat com- 
munication, the old method of travelling by horses is 
now seldom adopted. 

Railways of the state have carriages of three classes 
while those of Private Companies have only two, first 
and third. The express trains have generally only first 
and second classes. Prices : By express train, 8o and 
6o ore; by other trains, 75, 50, and 35 ore per mile. 
The officials are obliging and polite. Gratuities are 
never given. 

Excursions by Steamboats are very agreeable, and 
preferable to those by railway, especially as it is seldom 
rough on the water. 

The scenery surrounding the Gotha Canal and the 
Channel of Dalsland is considered the most beautiful 
in Sweden, except perhaps the less frequented parts 
of Lapland. Most of the captains of boats speak Eng- 
lish, often German and French. Tickets should be 
taken the day before to secure a cabin. Both steamers 
and railway-stations have good restaurants, and mode- 
rate charges. 
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Post diligences, cairying letters and passengers, 
ve large carriages, very comfortable, with two seats : 
charge per mile, i rdr. 20 ore, including luggage weigh- 
ing 60 lbs. It is essential that tickets should be 
taken a day or two previously, especially for a long 
journey, as there are but few places, and these soon 
disposed oL 

Post horses (Skjuts). The farmers near the stations 
(gastgifvaregard) are obliged to provide horses and 
ciatriages for 80 ore, i rdr., or i rdr. 20 6re per mile 
different in some parts of the country). "Forbud" 
are often used in the northern districts, seldom in the 
southern. The two " Forbudsedlame " above, trans- 
lated into Swedish, are: — 

(i) " Pa Gastgifvrareg&rden bestalles 



sager Hast med Sele och sager 

— ,- losa Hastar att sta fardiga u 

klockan (7) 

"Med Forbudet (som betalas ^d Undertecknads 

ankomst), foljer ^ 

A. B. 

(2) *^Gastgi^aren pa anmodas harmedels 

att hafVa {f^'^ ^^^} tiUreds for per- 

soner vid min ankomst" 

A. B. 

In every gastgifvaregard, provisions and rooms are 
to be had at moderate prices. The drivers are gene- 
rally polite and honest; but it sometimes occurs, 
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however, that both, mnkeepers and drivers demand 
more than they are entitled to; it is therefore advisable 
to make an arrangement with them beforehand. 

In Sweden a new monetary system is adopted, but 
the only alteration consists in putting krona for RIKS- 
DALER. One krona is divided (as one riksdaler before) 
into I GO ore. Consequently there are coins (in gold) 
of 20 and 10 kronor. Paper notes are as formerly ; 
and as very little of the coin is in circulation, the 
stranger need not at present apprehend any difficulty. 

When travelling in the interior of the country, it 
is difficult for a stranger to discern the inn or hostelry 
of the village or town, as there is seldom a sign-board 
placed over the door as in other countries ; it is there- 
fore necessary to inquire, and be directed by some one 
to the house. 



TOUR THROUGH DENMARK, NORWAY, 
AND SWEDEN. 



London by the Continent to Copenhagen ... 3 days. 

At Copenhagen ... 4 „ 

Excursion to Roeskilde and its environs ... 2 „ 
Excursion to Helsingor, and by Fredensborg 

and Fredriksborg back to Copenhagen ... 3 „ 

Copenhagen to Christiania 2 „ 

At Christiania 2 „ 

Excursion to Drammen, Kongsberg, and 

Rjukan, there and back 8 „ 

At Christiania and excursions to the en- 
virons 2 „ 

From Christiania to Trondhjem, by Gud- 
brandsdalen and Dovre-Qeld, with excur- 
sions from Jerkin (6 days) 12 „ 

At Trondhjem 2 „ 

Trondhjem to Levanger by steamer ... 2 „ 
Levanger, over the Swedish frontier, to Os- 
tersund, seeing en route Tannforsen and 

Areskutan 4 „ 

Ostersund to Sundsvall, by diligence ... 2 „ 

Sundsvall to Stockholm, by steamer ... 2 „ 
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At Stockholm, excursions to Drottningholm 

and Gripsholm ... 7 days, 

Stockholm to Upsala, by steamer, seeing en 

route Skokloster 2 „ 

Upsala to Sala by railway, and back to 

Stockholm by railway , .,. i 

Stockholm to Gothenburg, by Gotha Canal 4 

At Gothenburg 2 

Back to England 4 

Five days' rest 5 

75 days. 



SKELETON TOUR THROUGH DENMARK. 



From England by Hamburg, through 

Slesvig to Copenhagen 4 days. 

At Copenhagen 6 „ 

Excursions to Roeskilde and its environs ... 4 „ 
From Copenhagen to Helsingor by steamer i „ 
From Helsingor by railway to Fredensborg, 

and Fredriksborg back to Copenhagen ... i „ 
From Copenhagen to Korsor, cross Stora 
Belt, by railway through Fyen, cross Lilla 

Belt, by railway to Veile 2 „ 

Excursions from Veile, continue by railway 
to Randers, and from here by steamer to 
Copenhagen 3 „ 

21 days. 
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DENMARK. 



Copenhagen^ i8i,cxx> inh. 

Hottls.^Hfitei iPAngleterrel^ 34 Kongens Nytorv \ 
Hotel Phosnix,* 37 Bredgade ; Hotel Kongen a/Dan- 
mark^ \% Holmens Canal ; J embanehotellet and Hotel 
BeUej^tUy near the Terminus, bodi of which are 
reasonable. Besides these there are many in the 
vidnity of the Quay, in Vesteigade, &c. frequented 
by seafaring people. 

Restaurants. — ^At A. Vincent y vj Holmens Canal; 
Mrs, Vincent, 21 Kongens Nytorv : F, Kett, in the 
comer of Kongens Nytorv and Lilla Kongensgade. 
P^ good and much frequented. 

Cafes and Confectioners. — d Porta, 17 Kongens Ny- 
toiv; danelHy comer of Kongens Nytorv and Oster^ 
gade; Sckucam, 18 Ostergade; Bronnum, comer of 
Kongens Nytorv and Tordenskjoldsgade. Richardt, 
4 Bredgade, and Boldt^ 10 Kronprindsensgade, are the 
best 

Baths. — Warm baths in Tordenskjoldsgade; sea- 
baths in the harbour, and at Klampenborg and Char- 
lottenlund, outside the town. 
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English Church Service is performed on Sundays, 
II a.m., in 21, Stormgade. 

Droschkes and Cabs stationed in different parts 
of the town. 

In Copenhagen the a is.......... 28 sk. 

From Copenhagen to Jembanegaarden, 32 „ 

,9 » to Tivoli 32 „ 

„ „ to Fredriksberg 48 ,, 

„ Kristianshavn the aforesaid prices plus 8 sk. 

Omnibuses and Tramways traverse the town in all 
directions. The cars are good, and used by all classes, 
and are a very convenient mode of conveyance. 

Bybudene (commissioners) are easily recognised by 
their dress — white coat, and a plate on the cap and 
breast. When their services are required, they must 
give a receipt. Bybudene are responsible for any loss 
if it is announced within twenty-four hours at the 
office ; which is noted on the receipt given. 

Collections and Extdbitions. — Torwaids^gn^s Mu- 
seum,* close to Christianborg Slot. Open on Sundays, 
II to 2 ; Tuesdays and Saturdays, 12 to 3; Thursdays, 
9 to 12. — The Ethnographic Museum* in Prindsens 
Palais. Open on Mondays and Fridays, lo to 12 ; 
Wednesdays, 5 to 7. — The Museum for Northern An- 
tiquities'^ in Prind«ens Palais. Open Thursdays and 
Saturdays, 12 to 2 ; Tuesdays, 5 to 7. — The Collections 
at Rosenborgs Slot.^ Accessible on applying to the 
Slotsforvalteren, who lives in the palace. Fee, 3 rdr. 
for a party not exceeding twelve persons.^' 7>4^ Ob- 
servatory^ opposite to Rosenborgs Slot, — The Royal 



GUIDE-BOOK TO DENMARK. 13 

Library^ close to Christianborg Slot, contains upwards 
of 550,000 volumes and 25,000 manuscripts. Open 
II to 2. — Christianborg Palace^ containing, besides 
apartments for public use, the Royal Picture Gallery,^ 
Open (gratis) on Sundays, 1 1 to 2; Tuesdays, 3 to 7; 
Fridays, 1 1 to 3. 

Visit.— r^^ Round Tower^ (Rundetaam), Wed- 
nesdays and Saturdays, 12 to i. The Exchange^ 
(Borsen), in Slotspladsen. 

Theatres. — Det Konglige Theatrety at Kongens 
Nytorv ; Folketheatret, Norregade; Casino , in Amalie- 
gade. Representations in winter only. 

Public Places of Amusement. — Cafies chantants : 
Fredriksberg Morskabstheatre and Variete Theatret, 
both situated near Vesterbro. — Tivoli^ much fre- 
quented by the inhabitants of the town in summer 
evenings.— Fredrihsbergy* Palace, Zoological Garden, 
Park, &c. — The University; the Botanical Garden; 
and the Poly technical School, 

Excursions. — From the railway-station the line 
branches off in three different directions'— southward 
to Masnedsund (this route offers nothing attractive), 
westward to Korsor, calling at Roeskilde* and Soro ;* 
northward through the most beautiful places in Sjael- 
land. 

Although by the last route mentioned the railway 
affords an easy and comfortable mode of admir- 
ing the scenery en route^ yet it is preferable to 
take a drive along the " Strandveien." (A two- 
horse carriage will cost eight or ten rdr. a day.) The 
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first place worthy the traveller's attention is C/tar- 
lotUnlund (about Ave miles off), a summer residence 
of a member of the Royal Family. More inland is 
the beautiful palace of Sorgef\friy residence of Queen 
Caroline Amelie. Further on the Strandvei we come 
to Deerpark^, one of the most picturesque, places in 
the neighbourhood of Copenhagen. Here is a good 
restaurant, Bellevuey and the famous watering-place 
and bathing establishments .of Klampenborgj which 
are in summer much frequented by foreigners. 

Continuing our drive along> the shore, we pass many 
fine villas on both sides, among which are Skodsborg, 
Vedbask, and Rimgsted. From several points, extensive 
and charming views may be taken over Oresund, the 
Swedish shore, the Isle of Hven, &c. 

Copenhagen to Roeskilde by railway, and from hence 
excursions to the western parts of Sjeelland. 

Roeskilde (reached within an hour) has 3,000 inh. 

Hotel8,-^IIoUi Prindsen^ with restaurant ; Hotel 

redriksiady witb restaurant: inferior to the former. 

The Cathedral, built in 1(^74, is the burial-place of 
most of the kings and greatest men of Denmark. The 
church is always accessible by applying to Graver ^ 
Schmidt, residing at the corner of Domkirke-gaarden 
and Bondetinget. Fee, 24 sk. 

Excursions from Roeskilde. 
I. By steamer to Fredrikssund (Hotel Jssefjord), 
from thence to J cesser spriis, an estate belonging to the 
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Royal Family : its beautiful environs should be 
visited. Then to Jattestuen and "M^ King^s Oak," 
which are close to Jaegerspriis. Horses are easily 
obtained in Fredrikssund. 

2. By railway to Ringsted and Sorb, The old church 
in Ringsted (founded at the same time as the cathedral 
of Roeskilde) contains several fine mausolea. There 
is a restaurant in the town. 

In SorQ the public school and the ancient church 
(with sarcophagi of Ludvig Holberg, Bishop Absalon, 
and others) should be visited. From Sor5 several in- 
teresting drives may be made — ^viz. to Bjernede five 
miks, with an old and remarkable church ; to Peders- 

From Copenhagen to Helsingor, Fredensborg, and 
Fredriksborg. 

By steamer to Helsingor, by the eastern coast of 
Sjaelland. Very fine scenery. 

HoteL — bresund. 

Visit. — To the Castle of fCronborg, from the tower 
of which a charming view of Oresund may be had. 

To Marienlyst, a much-frequented watering-place. 
Fine environs. Good restaurant. 

By railway to Fredensborg, a summer residence of 
the Royal Family. The apartments are richly adorned 
with statues, pictures, and curiosities. The surround- 
ing park is charming. The palace is accessible by 
applying to the Slotsforvalter, Captain Berg. Hansen's 
f^estaurant"^ close to the station. 
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By nahmy to HiUirmdy in praxmiity of vhidi 
ssitDatcddiebtfgepaJaceof /^/MdrbfsA^ To see H 
visitors most apply to die Slotsforvaheren. Fee, 24 
sk. for ooe to three persons ; i nlr. for a party not 
cxceedittg 12 persons^ 

ymiiamd (or Jylland) is die largest proTinoe in Den- 
mark. Tbe finest and most interesting places in this 
district are all situated along dieeastem coast, and are 
connected with each other by raihray« and with Copen« 
hagen or Korsor in SjaeOand^ by steamers; therefore 
the traTdler can visit them either br land or by water. 

Excorsion should be made to J^IUm^^ where two 
large tamali mark the burial-places of King Gorm den 
Gamle and his Queen Tyra Danabod {in 940). The 
burial diamber in one of the barrows is accessible. The 
key b kept in die adjacent house. 

Simmdtr^fi^ .- ffMtf Pk^emx. Msit the monument 
of Frederik VL In die ndghbo ui hood lies die village 
of SJbamdrM^^ where an interesting old church is to 
be seen. 

Adoikmmsy 15^000 inh. 

The andent CkmrJk^ the LmmM: Asti$nm^ Charm- 
11^ promenades to JtfkrM&^fAiiv^ (S.> and ^^euivc? (N. 

R^tmJtrs, i2jocx> inh« 

Hotels.--ie«Mbv N^ttli NjM Cim^hi^L 
Excursion to Aaj»t^« a very lovely kke. To die 
Owrch of Ohi (uvt miles southX 
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For a Fortnight. 

From En^and or the Continent by Gothen- 
tniig. or Malmo to Stockhohn by express 

trsun ... •• 2 ddvs. 

At Stockhoim 5 „ 

From Stockholm by steamer to Upsala ... i ,» 
From Upsala by railway to Sola, or by 

railway to Dannemora & back to Stockholm 3 „ 
From Stockholm to Gothenbm^, xrid Gotha 

Canal 3 »» 

Rest one day, if agreeable i ,, 

For a Month. 

From Malmo to Stockholm i day. 

At Stockhc^m ... 6 ^ 

From Stockholm by steamer to Drottning- 

holm, Gripsholm, or Skokloster 2 „ 

From Stockholm to Upsala, Dannemora, 

Gefle, and Falun 5 „ 

Through Darlecarlia back to Stockholm ... 4 „ 
From Stockholm to TroUhattan tnd G6tha 

v^anai ••• ••• •*• ••• *•• ... ... «• 3 yf 

From TroUhattan by Dalsland's Canal to 

Strand 2 ^ 

From Strand by road to Fredrikshald i „ 

C 
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I. — The West Railway Line. 
Gothenburg — Sixx:kholm. 

Gothenburg^ S7 poo inh. 

Hotels. — Gi^tAa Kdllare^ opposite to the Railvray- 
station ; Hotel Gami^ i Skeppsbron ; Carl XK,* 
54 Kopmangatan (good and moderate) ; Hot^l Royml^ 8 
Ostra Larmgatan; Haglunds Annex, 37 Sodra Hamn* 
gatan, close to Haglund's Hotel* ; Stadt Hapnburg^ .62 
Drottninggatan ; Barks Hotel^ 4 Lilla Drottninggatan ; 
Hotel Christtania, 1 Magasinsgatan; Hotel Britannia^ 
14 Ostra Larmgatan; Jemvdgshotellet^ 33 Kopmanga- 
tan. Rooms from i to 3 rdr. a day. 

Restaurants.— ^^y^^^* (the merchants' exchange), at 
Gustaf Adolf's Torg ; Frimurarelogen* (the Free- 
masons' lodge), 51 S6dra Hamngatan ; Restauration 
Svea, 10 Korsgatan*; Lorentzberg^ (open only in 
stunmer), at Gamla Allien (daily concerts given). 

Cales. — Frimurarelogen s Haglund's Hotel ^j 
BorseH*y Ca/i du Commeree^'^ i Skeppsbron ; Trad- 
C 2 
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gardsforeningen * (daily concerts given) ; Simen^s 
Cafd^ 25 Torggatan. 

Newspapers, Foreign and Swedish, at Bachelor's 
Club, II Vestra Hamngatan (foreigners can be intro- 
duced by members), and at Musei Ldserum. 

Post Office, at Skeppsbron. 

Telegraph Office, in Musei Building. 

Cab Stands are to be found in several of the prin- 
cipal streets and squares. 

Steamers run every hour, and sometimes oftener, to 
Klippan, Lindholmen, Hisingen, to the Wharves, 
Langedrag, &c. ; fare, 10 to 50 6re. 

English Church in Rosenlundsgatan. 

Theatres. — Nya Teatern and Mindre Teatem. 

Baths. — Warm baths at Brunsparken ; sea-bathing 
at Langedrag and Nya Elfsborg; Simskolan (the 
swimming school), with private accommodation for 
ladies. 

Banks. — Skandinaviska KrediUAktie-Bolaget^ 1 1 
Sddra Hamngatan ; Gotheborgs Enskilda Bank, 11 
Drottninggatan ; Riksbankens Lanekontor, 27 S5dra 
Hamngatan. Foreign money is also changed by 
Soderstrotn and Co., 1 Skeppsbron. 

Visit, — Trddgardsfdreningen, fee, 10 ore; Stora 
Otierhdllan, from the summits of which an extensive 
view can be obtained of Gothenburg and its environs ; 
Museum,* Norra Hamngatan, with rich collections 
and exhibitions: entrance fee, 25 ore ; the Exchange,* 
Gustaf AdolPs Torg ; Chalmer^ School of Arts and 
Industry. In the environs : Ofveras, close to 
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Lorentzberg ; Molndal^ with numerous manufactories. 
Omnibuses ply several times a day between Kungs- 
parken in the town and Molndal. 

Passing through the small but beautifully situated 
stations Partilled^ Jonsered^ Lerum, Fhda, ^nd, Norse- 
sundy the train arrives at 

Alingsas, 2,000 inh. 

Hotels and Restaurants. — Stadshotellet and Gdst- 
gifvuregarden. 

Visit. — Nolhaga, a large estate, where the cele- 
brated Jonas Alstromer once lived ; the cotton 
manufactories. The environs of this town are very 
picturesque. 

The next stations are Lagmansholm, Vargarda, 
and Herrljtmga^ where the railway crosses to Veners- 
borg, Uddevalla, and Boras. Then follow Foglavik 
and Sorby, and 

Falkopingy 1,700 inh. 

Hottls.'—y ernvagshotellet,'^ at the Terminus; Nor- 
stroms Kallarty in the town. 

Restaurant. — yemvdgshotellet* 

Here there is nothing of interest to detain the 
traveller. 

At the next station, Stenstorpy there is now a com- 
pleted railway to Skara-Lidkdpingy and Hjo. 

The next station is 

Skbfdey 2,200 inh. 
Hotels and Restaurants. — Jernvdgskotellet^ and 
Cdstgifvaregarden. About i Swedish mile N. from 
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here is situated an old Abbey, Vamheniy containing sar- 
cophagi and the remains of several Royal personages. 

After Vdring, Moholtn is reached; where the railway 
meets that of Mariestad, 

Toreboday on the Gbta Canaly is the next station. 

Hotels and Restaurants. — yernvdgshotellet and 
Gdstgifuaregarden, Elgaras and Finnerodja stations. 

Laxa, with Hotel and Restaurant. There the North- 
west Railway Line turns off to Norway. 

Vrestorp and Hallsberg, where the railway joins those 
from drebro and Mj'dlby. 

Then follow Palsboda^ KilsmOy and Vingaker; the 
last-mentioned remarkable for the curious national 
dress, which the peasants have worn unaltered for 
many centuries. 

Katrineholm is now reached, where the East and 
West Railway Lines join. 

In the neighbourhood of the next five stations, Valla^ 
Fletty Sparrehoiniy Sijernhofy and Bjornlunday are 
situated fine properties, well worthy of a visit. 

Now the train passes Gnesta (not far from Nykbping^ 
to which town diligences run twice a w^ek), MolnbOy 
and Jernay from whence it continues to 

S'6dertelje^i^i^\x^ 

A small) but ancieot town, situated upon the channel 
of that name. 

Hox^V—Stadskdllarin, Nunjerous apartments can 
be procured in the town. 

Restaurant — Stadskdllaren, 
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Visit. — The Church of St, RagnJtild, and the Hydro- 
pathic Establishment. 

Before its arrival at Stockholm, the train passes 
Tumba^ where there are large paper manufactories — 
Huddinge and Liljeholmen, 

Stockholm, 147,000 inh., 

^Consists of three main divisions — the original city^ 
built on three small islands, enlarged by embankments, 
which contains the King's Palace, Post Office, and chief 
mercantile houses ; the northern suburb, where the 
best dwelling-houses and shops are ; the southern 
suburb, which is chiefly occupied by persons engaged 
in trade. The city is connected with the northern 
suburb by a stone bridge, called Norrbro, and with 
the southern by drawbridges, through which the ship- 
ping enters Lake Malar. 

Hotels. — The best are situated in the north suburb. 
• Grand Hotel, at Blasiiholmen, one of the largest in 
Europe, contains 317 rooms, varying in price from 
2 rix 50 ore upwards, exclusive of service. There are 
in it post and telegraph offices, restaurant, table d'hote, 
caff, &c. 

Hotel Rydberg, in the Gustaf Adolf Square, con- 
taining some 1 20 rooms, from i rix 50 ore and upwards 
a day, exclusive of service, which is charged 35 ore 
eagh person. There is a restaurant, where dinner can 
be had only h la carte; wines very expensive. On 
the ground floor is a cafd, where English, Swedish 
ai;xd Foreign newspapers are kept. 
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Hotel Kung Karl, equally good, and more reason- 
able ; 1 20 rooms ; situated in the comer of Malmtorgs- 
gatan, Brunkebergstorg and Herkulesgatan. Foreign 
languages spoken, and foreign newspapers in the caf^. 
No table d'hote, 

Kung Karls Annex, a large building, containing 
about 30 rooms, situated in one of the principal streets, 
or comer of Herkulesgatan and Regering^gatan. It can 
hardly be called an hotel, the rooms being let out by 
the night, or for a longer period, at a cheaper rate than 
is charged at the hotels, while the occupants generally 
take their meals at a neighbouring caff. It represents, 
in a measure, furnished chambers or apartments. 

The prices of rooms are not fixed in any of the hotels; 
therefore, on first entering, it is always best to make a 
bargain, and offer much less than is asked, which will, 
as a rule, be invariably accepted. The four houses 
above mentioned are the best. Numerous small caffs 
or pastrycooks' shops are to be found in the principal 
streets, where a good breakfast, tea or coffee, bread, 
butter, &c. can be had at less than half the charge 
made at hotels, and where ladies need have no hesita- 
tion in going, either alone or with a gentleman. Pro- 
prietors or managers generally are very civil and obliging. 

In Norr Malm: Hotel Kanaan, 16 Bmnkeberg's 
Torg; Stora Hotel de France, 10 Norra Smedjegatan; 
Hotel de Su}de, 12 Norra Smedjegatan ; Hotel Garni, 
20 Norra Smedjegatan. 

In the City : Hotels are generally not so good as 
in the north suburb. Hotel Prins Karl, 8 Stora 
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Gamunkegrand ; Hotel Riga^ 19 Osterlanggatan, with 
restaurant ; Hotel de Bourse, 7 Stortorget ; and 
several others, especially those situated at Stadssmed- 
egatan and Osterlanggatan. 

In the South Sudurb: Hotel Goteborg, dose to 
the Terminus. 

Restaurants. — At Norrmalm : Grand Hotel^ Hotel 
Rydberg\^ Hotel Kung ICarl/* Hotel Royal* 13 
Fredsgatan ; Hotel de Su^de^* 43 I>rottninggatan ; 
Hotel PhceniXy 71 Drottninggatan ; Operakallaren^ 
Gustaf AdolPs Torg ; Hamburger Bars, 6 Jakobs 
Kyrkogata. 

In the City: Frimurarelogen^ at Riddarholmen ; 
Skomakarekdllaren^ Slottsbacken; Iduna^\ Lilla Ny- 
gatan. 

At Sbdermalm : Mosebacke, This eminence affords 
the most extensive and beautiful view of Stockholm 
and its environs. 

At Djurgarden : Hasselbacken^ equal to the best 
restaurants in the town; concerts daily gfiven. Alham- 
bra;* Bdhrs Villa. 

Cafes — Hotel Rydberg* Hotel Kung Karlf^ 
Strdmparterren*y under Norrbro, evening concerts ; 
De la CroiXy Norrbro; The Opera Cafe,* at Gustaf 
Adolf s Torg; Bernj^ Salon* at Berzelii Park, concerts 
dafly given ; Blanch's Cafi, Karl XIlI/s Torg, daily 
concerts; Mosebacke, S6dermalm. At Djurgarden: 
Hasselbacken/^ AlhambraJ* NovUla; Bellmansro^ 
&c. 

Pofcigtt Newspapers are to be found at the Grand 
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Historical Miiseum^ open on Tuesdays and Fridays, 
12 to 3, gratis. 

Zoological Museum, * 94 Drottninggatan, open 
on Sundays, i to 3 ; Wednesdays, 11 to i, gratis ; on 
Saturdays, 11 to i, the entrance-fee is 25 ore. 

Foreningen for Nordisk Konst (the Scandinavian 
Art Union), 6 Blasieholmsgatan ; open every day in 
the week from 12 to 2. 

Karolinska Institute t (Museum of the Caroline 
Medical College), Kungsholmen, 3 Handtverkaregatan. 
Open every day. Accessible to visitors on applying 
to the usher (vaktmastaren). * 

Royal Library, at the Royal Palace, open every 
day, except Saturdays, 1 1 to 2. 

Library of the Academy of Sciences, 94 Drott- 
ninggatan, open on Saturdays and Wednesdays, 12 to 2. 

Hammers Museum, at Bystroms Villa, at Djurgar- 
den, and at 2 Drottninggatan. 

Konstforeningen (the Art Union), at Karl XIII.'s 
Torg in the same house as Blach's Caff. Open every 
day (except Mondays), 11 to 3 : fee, 25 5re ; Sun- 
days, 10 ore. 

Archives, 4 Riddarholmen, open every day, 10 
to 2. 

Teknologiska Institutet (Poly technical School), 95A 
Drottninggatan. Open on Mondays and Thursdays, 
12 to 2. 

Riddarhuset (Palace of the Knights), at Riddar- 
hustorget. Visitors are admitted on applying to the 
usher. 
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Churches are accessible to visitors after giving notice^ 
to the ushers (vaktmastame). 

Riddarholntskyrkan, open every day, i to 3 (except 
Mondays, Wednesdays, and Fridays). Entrance fee, 
25 ore. 

Royal Palacefi containing numerous collections of 
curiosities, books, picture-galleries, &c. 

Omnibuses ply every quarter of an hour between : 

Slussen — Adolf Fredrik's Church fare 1 3 6re. 

Jakob's Torg — Stallmastaregarden „ 50 „ 

AdolfFredrik's Church— Stallmastaregarden,, 25 „ 

Communication by Steamers. 

Within Stockholm (several times an hour) : — 

Gustaf II I.'s statue — the National Museum., fare 3 dre. 

„ — Ladugardslandet „ 5 „ 

Riddarhusgrand — Rodbodtorget „ 2 „ 

Riddarholmskanalan — Kungsholmen „ 5 „ 

Skeppsbron — Skeppsholmen „ 3 „ 

Rantmastaretrappan — Ladugardslandet ... ,, 7 „ 

„ — Tegelviken „ 8 „ 

Malaretorget — Ragnvaldsbro „ 3 „ 

Between Stockholm and its environs (several times 
a day): — 

To Djurgarden from Stromparterren fare 8 ore. 

^ „ „ KarlXIII.'sTorg ... „ 8„ 

„ „ ,, Rantmastaretrappan.. „ 8 ,. 
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To Djurgarden from Nybron fare 8 ore. 

„ Ulriksdal from Gustaf III. 's statue „ 50 „ > 

„ Rorstrand and Carlberg from Riddar- 

husgrand „8;io„ 

„ Lidingon from Gustaf III.'s statue „ 50 „ 

„ Vermdo, Dalar5n, and Sandhamn, from 

Gustaf III.'s statue ...fare 40 ore ; i rdr. 50 „ 

„ Vaxholm from Logardstrappan fare 75 „ 

„ Drottningholm from Riddarholmsham- 

nen „ 50 „ 

„ Gripsholm from Riddarholmshamnen (almost 

every day). 
„ Skokloster and Upsala from Riddarholmshamnen 

(every day). 

The Environs of Stockholm. 

Djurgarden with Manilla,^ Asylum for the Blind, 
Deaf, and Dumb ; Bystroms villa, * containing 
Hammer's rich collection of antiquities, paintings, 
&G. ; Hasselbacken^ caf^ and restaurant, where con- 
certs are daily given ; Alhambra, Bellmansro^ &c. 

Rosendahl,^' also situated in Djurgarden, a Royal 
Palace. 

Ulriksdaly^ another Royal Palace, decorated with 
taste and elegance. 

Haga, in the vicinity of Norrtull (the northern 
barrier), founded by the King Gustavus III. ;. a Royal 
Palace well worth a visit, although not so beautiful 
as Ulriksdal and Drottningholm. 
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Carlberg^ the Cadet School, formerly an old castle. 

Drottningholm^ now King Oscar's summer resi- 
dence. Rich collections of arts and sciences. A 
pleasant excursion for a fine day. Go by steamer and - 
return by road, through the picturesque neighbourhood 
of Stockholm. Country thickly wooded, and pretty 
views of the sea and island scenery. 

Gripshclm^ although a considerable distance from. 
Stockholm, will well repay the trouble of a visit. 
From Stockholm steamers leave for Gripsholm 
almost ever>- day, but return the same day only 
on Sundays and Wednesdays. If, therefore, the 
traveller chooses one of these two days, he has ample 
time (about five hours) to visit the castle and admire 
its attractions. 

SkoklostcTy Rosersberg-^ Vaxholniy and other in- 
teresting places in the neighbourhood of Stockholm^ 
are at a greater distance. 

Persons whose time is limited should visit the 
following places : — In the Town .; The Royal Palace, 
Vesterlanggatan, Riddarholmskyrkan, National Mu- 
seum, Mosebacke, Knight's Palace, Naturhistoriska 
Riksmuseum, and Theatres. In the Environs: Djur- 
gaxdeil * (Rosendal, Manilla, &c.), Rorstrand, Carl- 
berg, Ulriksdal, Drottningholni, Gripsholm, &c 
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a,— The South Railway Line. 
Malmo— Falkoping. 

Malnw^ 25,600 inh. 

Hotels. — Hotel Svea;^ Kramer's Hotel; Gustaf 
Adoips Hotel; Hotel Danmark, and Hotel Stockholm. 
Rooms for i to 2 rdr. 

Restaurants. — Hotel Svea;"^ Stadt Hamburg;^ 
Kramer's Hotel; Gnstaf Adolf s Hotel. 

Post Office, in Kyrkogranden. 

Electric Telegraph, in Adelsgatan. 

Visit. — St, Peter's Church, old and curious ; Town- 
house; and new cellular prison ^ &c. 

Arlof^ the first station. In the vicinity is a large 
manufactory of white-beet Sugar. 

Akarp, with the agricultural institution Alnarp* 

Lundf 10,500 inh. 

Hotels. — Stadshusef^ (town-house), at Stora Torget ; 
Stcult Altona, at the comer of Klostergatan and 
Bredgatan ; Jernvdgshotellet (railway hotel), opposite 
the Terminus. Prices of rooms, i rdr. and upwards. 
Restaurants. — Akademiska ForeningenJ^ and at 
the above-mentioned hotels. 

Cafes. — Akademiska Foreningen ;^ Gamla Bota- 
niska Trddgarden;^ Schelander's Cafi. 
Journals and Newspapers are to be found in the 
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AthencBum^ at Akademiska Foreningen^ and in Sails- 
^tf/^/ (the society), at Hotel Stadt Altona. Foreigners 
introduced by members. • 

ost Office, in Grabroders Grand. 

Telegraph Office, near the railway-station. 

Visit. — The Cathedral'^ and its subterranean church, 
Krajtkyrkanj Lundagard; Nya Botaniska Trddgar- 
den; Helgonabacken.^ 

The stations next to Lund are Ortofta^ Eslbj, 
Stehagj Hor, and Sosdala. At Hessleholm commences 
the railway to Christianstad, and continues to Bar- 
lingslqf, HdstvedOy Ousby^ Elmhult^ and Liarp. Not 
for from the last station is situated on the right 
a little parsonage, Rashult, where the eminent 
naturalist Carl von Linn^ was bom. Passing Vies- 
landa, the train arrives at Alfvestady where the line 
meets that from Vexio. All the following stations — 
Lamhult^ Stockaryd^ Sd/sjo, Sandsjo, and Moheda — 
are small and insignificant ; the latter place, however, 
is of s(Mne note, owing to its proximity to Vemamo, 
where the great fair is held. Ndssjo is one of more 
importance. From here the railway to Oskarshamn 
and Norrkoping crosses the one from Malmo. After 
having passed Forserum and Tenhultj the train arrives 
at 

Jbnkoping^ 10,500 inh. 

Hotels. — J'dnkoping's HoteL^ First-class, close 
to tlje Terminus ; Stadshuskdllaren ; Lundberg's two 
Hotels; and Teaterkdllaren, 
D 
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Restaurant. — Limugnen^ picturesquely situated on 
the lake Munk, beyond the town. 

Post Office, at Stora Torg^. 

Telegraph Office, at the Terminus. 

Visit.—Ho/rdttshuset (the High Court of Judi- 
cature), with an interesting museum; Limugnenj 
Munksjo paper manufactory ; the Elementary School; 
the large manufactories of matches and perfumery. 
At Dunkehallar,^ about half an hour's walk from the 
town, is a lovely and extensive view of lake Vettem. 

Passing Hobo, Mullsjo, Sandhem, and Vartofla, 
the railway to Ulricehamn is joined, and stops at 
Falkoping, (See West Railway Line.) 

3. — The North-West Railway Line. 
Laxa — Christinehamn — Carlstad — Charlot- 

TENBERG — CHRISTIANIA. 

On leaving Laxa the train passes the small stations 
Hasselfors, Svarta, Degefors, where two railways 
branch off to Nora (important iron- works) and Bjor- 
neborgy arriving at 

Christinehamny 3,600 inh. 

Hotels and Restaurants. — Societetshusety in Stora 
Torget ; and Gdstgifvaregarden, in Sodra TuUen. 

Post Office, in Nya Kyrkogatan. 

Telegraph Office, at the Terminus, and at Norra 
Torget. 
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In the neighbourhood are the iron- works, Niclasdam 
and Bjomebor^. 

The train, having passed dime. Vase, SJtaffkdrr, and 
AlsteVy small stations, reaches 

Karlstady 5,600 inh. 

Hotels. — Stadshotellct * or Gastgifvarcgardcn ; 
Hotel Christiania^ Hotel du Nordy and Hotel Karl- 
stad, 

Restaurant in Stadshotellet,* 

Post and Telegraph Office, close to the Terminus. 

Steamboats ply between Karlstad, Stockholm, Go- 
thenburg, and Venersborg. 

Resuming the journey, we pass the stations Skdre, 
Kihl (where the railway from Falun meets), Fage- 
rasy Boda, Bnitisberg, and Edane, The next station is 
Arvika, a borough with 1,000 inh. Hotel Christiania, 
good ; and Stadshuset. 

Beyond Arvika observe the stations Ottebol, Amot, 
and Charlottenbergy situated on the frontier of Norway. 
Here you change trains, and get on the Norwegian line 
that goes to Christiania. 



D 2 
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4. — The East Railway Line. 

KaTRINEHOLM— NORRKOPING— LINKOPING— 

Nassjo. 

Passing by the stations Strangsfo, Simonstorp 
Grafuersfqrsy and Aby^ the train stops at 

Norrk'dping^ 24,000 inh. 

Hotels.- iVJ/d: Hotellet* at Karl Johan's Torg; 
Hotel Bellevue^ at Skeppsbron ; Fru Boron's Furnished 
Apartments^ Tyska Torget ; Stjernemanska garden 
Karl Johans Torg. Price of a room varies from i to 

3 rdr- 

Restaurants. — Stadshotellet, and Hotel W, 6. 

CaSts.— Hotel W, 6.; the Cafd of the Theatre; 
Aspelit^s Cafdy at Skeppsbron. 

Post Office, in Tradgardsgatan. 

Electric Telegraph, in Slottsgatan. 

Carriages at Mr. Bjorkqvist's, the comer of Garf- 
varegatan and Sandgatan. 

Steamboats carry on regular communication with 
Stockholm, Gothenburg, Liibeck, &c. 

Visit. — The three Churches j Theatre; Town- 
House; Cloth factories of Drag /^ and Lithographic 
establishment,* In the environs : The ruins of Johan- 
nesberg; the domain of Lqfsta (ij miles distant) ; 
Finspong^ one of the largest estates in Sweden, where 
is an ordnance and machine factory, &c. There is 
also an extensive library and picture-gallery. 
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When leaving Norrkoping, the train traverses a 
south-westerly direction, crossing Gota canal, and 
arrives at 

Linkopingy 7,300 inh, 

lio\t\s,—Stora Hotellet* at Stora Torget ; Hotel 
Drufuan, Rooms at i rdr. each. 

Restaurants at the above hotels ; Lugnet and Ny- 
gvarn^ outside the town. 

Post Office, in Apotekaregatan 

Telegraph Office, in Storgatan. 

Carriages at Stora Hotellet. 

Visit. — Domkyrkan^ (the Cathedral), with sarco- 
phagi, collections, and a library ; Residence of the 
Governor (the Castle); and Elementary School, 



5 •—The North Railway Line, 

Stockholm— Upsala—Sala—Krylbo. 

As the railway route from Stockholm to Upsala is 
monotonous, the traveller will find it more agreeable 
to go by steamer, weather and time permitting. 

The train passes the stations Jerjva, Rotebro, Vasby 
Rosersberg — from whence about a quarter of a 
mile is' situated the Royal Palace, Rosersberg, with a 
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"vardshus'' (hotd) in its vicinity — Mdrsta^ Knifsta, 
and Bergsbrunna, After a journey of two hours the train 
arrives at 

Ufisala, 1 1, GOO inh. 

l:lott\9.—Stadshotelletj* 9 Drottninggatan ; Gamla 
Gdstgifuaregarden, 12 Drottninggatan ; Hotd Svea,* 
at Kungsgatan, c^posite the Terminus. Rooms from 
I to I rdr. 50 6re. 

Restaurants. — Stadskotellet /^ GiUet, * 8 Vestra 
Xgatan ; Phoenix^ 7 Vestra Agatan ; Vauxhall* (" Rul- 
lan ^), near the Terminus ; concerts daily in summer. 

Cafes.: — Strihnparterren^ opposite the Quay ; Nor- 
berg's Schweisieri ("Lunkan") ; Tadei's Schweizeri^ 
31 Ostra Agatan; and at the above restaurants. 

Post Office, at 35 Ostra Agatan. 

Telegraph Office, close to the Terminus. 

Promenades. — Odinslund, Carolinaparken, and 
Stromparterren. 

Journals and Newspapers to be seen at Upsala 
Gille. Foreigners introduced by members. 

Baths (of every description) at Kallvattenkuran- 
stalten (the hydropathic establishment) and at Badin- 
rattningen (warm baths), near the bridge Dombron. 

Carriages are stationed at 6, 8 and 10 Drottninggatan, 
and at Stadshotellet. 

Visit. — The Cathedral of Upsala, * containing 
several sarcophagi of Royal persons ; Carolina Redi- 
viva,* situated on an eminence at the end of 
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Drottninggatan, contains the largest and most cele- 
brated library in Sweden, Gustavianum^ containing a 
Zoological Museum, Picture-Gallery, and collections 
of curiosities, &c. ; the Observatory; the Botanical Gar- 
den^ which has a rich collection of foreign plants ; 
the Chemical Institution^ behind Carolina Rediviva. 

Excursions. — To Mora Stenar (the Stones of Mora), 
where the ancient Swedish kings were elected These 
are reached by railway to Bergsbrunna (ih.), walk to 
Hammarby^^ (ih.), where the celetarated naturalist 
Carl von Linnd lived ; at a short distance from here 
are Mora Stenar. 

To Gamla Upsala.^ Here are seen the tumuli in 
which the three first kings of Sweden lie buried. The 
old church is erected on the foundations of the heathen 
Asa temple- 
To Danne7nora,^ reached by rail from Upsala The 
iron mines here are the richest and best in Sweden. 
By railway from Upsala to Gefle. 

Leaving Upsala, the train passes, on its way 
to Sala, the stations Vdnge, Aland, Vittinge^ and 
Hsby. 



Sala, 3,900 Inh. 

Hotels. — Gdstgifuaregarden ; Fru LofdaVs HcteL 
Restaurants. — Stadskdllaren ; Gdstgifvaregarden; 
S'odirstr^ms Kjlillar£. 
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Visit. — Tke silver mines ^ formerly very rich ; now 
yielding only a profit of ;^3,ooo a year. 

Sdtra Helsobrunn (the wells of Satra). After having 
passed three stations, the train arrives at Krylbo, from 
whence a railway to the Gefle-Falun Line is being 
made. 



6. — The Line Hallsberg — Orebro— Nora — 
Koping — Uttersberg. 

Hallsberg is described in the West Railway Line. 
Past Kumla and Mosas the train runs to 

Orebro, 9,600 inh. 

Hot^is.— Orebro Hotel ^ good ; Bj'drkegrerCs Hotels 
in the northern part of Drottninggatan, opposite the 
Post and Telegraph Offices, 

Restaurants and Cafes at the above hotels ; the 
Theatre J Fallan, opposite to Orebro Hotel ; Strom- 
parterren and Landshofdingens Holme, open only in 
summer. 

Visit. — The old Castle j the Church, containing 
the tomb of Engelbrekt, a Swedish hero ; Theatre; 
Town-house J Statue of Engelbrekt j and the College,* 

The next stations are Dylta Bruk, Dylta^ where th« 
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train to Nora separates from the Koping line, and 
proceeds past the station of Jerie in a north-westerly 
direction to 

Nora^ 1^00 inh. 

Hotel and Restaurant. — Gdstgifvaregarden. 

Visit. — The mines and iron- works of Striberg^ 
Dalkarlsberg, Hammarby, Pershytte, &e. (For the 
connection of Nora with Degefors, on the North- 
West Railway Line, see p. 34.) 

Returning to Dylta, and continuing on to Koping^ 
observe the stations of Frbvi (where the Frovi-Lud- 
vika line begins), Ullersdter^ Fellingsbra, Jader, after 
passing which you arrive at 

ArbogUy 3^500 inh. 

Hotels. — Gdstgifvaregarden, at Stora Nygatan^ 
Vallberg^s Hatel, in the same street. 

Restaurants at the hotels above ; Stadskallaren,* 
14 Nygatan. 

Post and Telegraph Office, in Stora Nygatan^ 

In a north-easterly direction the train passes Vat- 
skogy and stops at 

Kopingy 2,300 inh. 

Hotel and Restaurant. — Hotellet^ near the Ter- 
minus and Quay. Koping has daily steamboat cem- 
municatiofi with Stockholm. 
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From Koping the train passes the small stations 
Malma, Kolsva^ Gisslarboy Bernshammar^ Karmansbo^ 
and Uttersberg^ all situated close to iron-works of the 
same names. 



7.— The Line Eslbf— Ystad. 

The station of Eslof^ mentioned in the description 
of the South Railway Line, is the initial point of this 
line. In a south-easterly direction it runs past 
stations, Kristineberg, Hurfva, IMerod, Askerod, 
Bjersjolagard, Vails jb^ Lbfvestad, Esperod^ Tamelilla, 
Svenstorp, and terminates at 

Ystady 6,200 inh. 

Hotels. — Hotel du Sud"^ (Gastgifvaregarden),good; 
Hotel du Nord. 

Restaurants and Cafes at the above hotels ; and 
at the Theatre and Tivolu 

Baths, at Sodra Promenaden. 

Regular communication with Hamburg, Liibeck, 
Stralsund, Stockholm, Copenhagen, Gothenburg, &c. 



8.— The Line Eslbf— Landskrona— 
Helsingborg. 

From the above station of Eslof another line 
runs in an opposite direction to the former, past 
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Trollends, near the beautiful estate of that name, 
Marieholm, Tekomatorp, and Billeberga. At Bille- 
berga the line divides, one branch running to the 
left, the other to the right. 
The first goes to Asmundstorp and 

Landskrona^ 7,800 inh. 

Hotels and Restaurants. — Stadshusef^ (Gastgifva- 
regarden) opposite station ; Drufvan^ and Grona 
Lund,^ both near the station and port. Hvilan is 
the only restaurant in the north suburb. 

Post Office, at Gamla Torget. 

Telegraph Office, near Stadhuset. 

Promenades. — Carlslund, outside the town, with a 
restaurant ; Grona Lund, the Quay, and Helsan. 

Visit. — The Church; Town-house j * and manu- 
factory of white-beet sugar. Beyond the town : the 
beautifully-situated properties of Sdbyholm^ Mary- 
hill, Schmidts Villa, &c. 

Steamers ply between Landskrona, Copenhagen, 
Liibeck, and to most places on the east and west 
coasts of Sweden. 

An excursion is recommended to the ruins of Tycho 
Brahe's Observatory, Uranienborg,^ situated on the 
island of Hven in Oresund. 

Going to the right from Billeberga, we come to 
the stations Tagarp, Vallakra, Raus, Ramlosa, and 

Helsingborgy 7, goo inh. 
Hotels. — Hotel Mollberg,* at Torget (the place), 
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good, but dear ; Hotel Munthe* at Torget ; H0UI 
(Vdresund* good and moderate, at Vestra Strand- 
gatan. 

Restaurants. — Hotel Mollberg; and TidningssaU" 
skapet ^reading-room for newspapers), at Vestra Stor- 
gatan. 

Post Office, in the comer of Torget, and Strand- 
gatan. 

Telegraph Office, near the station and Torget 

Visit. — Kdrnan,'^ from the top of which is a 
beautiful and extensive view of Oresund, Copen- 
hagen, Kronoborg, &c. Not far from Kaman, is the 
Palace of Count Essen. North of the town, the wells 
of Helsan,* are charmingly situated. On the southern 
side, the wells of Ramlosa, with a bathing establish- 
ment, restaurant, &c. Kulla Gunnarstorp* the do- 
main of Count Platen. SofierOy a Royal castle. HbgOr 
nds"^ (2 J miles), with important coal mines, glass- 
works, and manufacture of excellent crockery. Omni- 
buses ply four days a week from Helsingboig. 



9. — The Line Hessleholm to Christian- 

stad 

begins at Hessleholm, a station on the South Railway 
Line, and ends at Christianstad, after having passed 
the small stations Rotnge, Attarp, Ignaberga^ Vinslof^ 
and dnnestad. 
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Christianstady 8,000 inh. 

Hotels. — Stadshusety at Tivoligatan, new and com- 
fortable ; Hotel Sweden (Johnson's), at Lilla Torget ; 
Hotel du Nord (Verlin's), near Stora Torget. Rooms 
from I to 2 rdr. per day. 

Restaurants at the above hotels ; in the summer at 
Ttvoliy Udden, and Skjutbanan.^ 

Post Office, at Lilla Torget. 

Telegraph Office, at the Terminus. 

Visit. — The old Church; Elementary School; 
Governor's residence; and High Court of Judica- 
ture (Hofrattshuset). In the environs : The proper- 
ties of Attarp and Karshohn;^ the powder-mill of 
Forsebro; and Beckaskog^ a Royal domain. This 
line is continued to Solvitsborg. 



10. — The Line Alfvestad — Vexio. 

From Alfvestad (on the South Railway Line), one 
passes the stations Gemla and Rdppe before arriving 
at 

Vexio^ 3,700 inh. 

Hotels. — Gdstgififaregarden; furnished apartments 
at Vidman and Mrs, Forsderg's. Rooms at i to 2 rdr. 

Restaurants. — Stadshuset (table d'h6te); Ringsberg, 
well situated on an eminence near the town. 

Cafes. — Stadshuset and Hagman^s Schweitzeri, 
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Post Office, in Sandgardsgatan. 

Telegraph Office, in the same street. 

VisiX-.—Domkyrkan (Cathedral); the Town-house; 
residence of the Governor; Gymnasium^ containing 
a good library ; and Elementary School. Close to 
the town lies Ostrabo.^ where E. Tegner, the famous 
poet, lived ; the ruins of Kronoberg^ perhaps the 
finest in Sweden. 



o 

II. — The Line Herrljunga— Boras. 



From Herrljunga, a station on the West Railway 
Line, run two companies' lines — one northward, to 
Udde valla, the other in an opposite direction, to 
Boras. 

The stations are : Ljung, Borgstena^ and Fristad. 

Boras f 3,200 inh. 

Hotels, — Hotel Vestergotland (Gastgifvare^arden) \ 
Lund's Hotel y and Boras Hotel 

Restaurants. — Rydbergs Hotel;* Sddergren*s, Daily 
concerts in summer. 

Post Office, at Stora Torget. 

Telegraph Office, in Stora Brogatan. 

The environs of Boras are extremely picturesque. 

Post-diligences ply four times a weelc between Boras 
<and Ulricehamn. 
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12. — 'nie Lrine Herrljunga— Venersborg — 
Udde valla. 

The train passes the stations Vctfum, Varay HakiiH' 
t&rp^ Ulfstorpy Grdstorpy Sahlstady Lilleskog, Rannun. 
and arrives at 

Venersborgy \^,oo inh. 

Hotels. — Stadshusety Hotel Victoria^ Gastgifvarc- 
garden. 

Restaurants. — Siadskdllaren, Gastgifvaregarden^ 
and Kasefi .•* good, and beautifully situated outside 
the town. 

C9ift.—Stadskdllarm^ 

Post Office, in Eldsgatan. 

Telegraph Office, in Kungsgatan. 

A regular steamboat conraiunication with Gothen- 
burg, Karlstad, Lidkoping, Mariestad, and Stockholm. 
(See routes of Gothia and Dalsland.) 

From Venersborg the railway leads past Grunnebo 
(dose to the soldiers* drilling-ground), Ryr^ and Enge- 
hctckeHy to 

Uddevatla, 5,500 inh. 

Hotels. — Jernvagshotelht and Gdstgifuaregarden ; 
furnished apartments at Mr, Krooks and Mr. Nord- 
ber^s* Prices, i to 3 rdr. 
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Restaurants. — The Terminus; Siadskdllaren^ at 
Torget ; Gdstgifvaregarden. 

QsSt.^Brunn^s Schweitzeri^ in Kungsgatan. 

Post Office, in Vestra Hanmgatan. 

Telegraph Office, in Stadshuset, at Torget. 

Visit. — The Church; Kampenhof^ (manufactories 
of cotton, cloth, &c.) ; Elementary School; and 
Museum, In tfce environs : Skansberget^ which affords 
an extensive and beautiful view of the sea, town, and 
its neighbourhood ; Kapellbackarna are several con- 
spicuous hills, consisting of millions of shells (Jbsst'la), 
situated about fifteen minutes' walk south of LMdevalla, 
from whence steamers ply daily to the much frequented 
watering-places of Gustafsberg^ and Lysekil* 



13. — The Line Gefle— Falun. 

Gefle, 13,800 inh. 

Hotels. — Stadshotellet, new and comfortable ; Eng- 
lish, German and French spoken. Hotel Phoenix; 
Gdstgifvaregarden; Hotel Gefle and Hotel Skandia. 
Rooms at the rate of i to 2 rdr. 

Restaurants. — Stadshuset^ and at the Hotels above. 

Cafes. — Vesslers Schweitzeri; Lagerbloms Schweit- 
zert. Outside the town : Carslborg and Stromsborg, 

From Gefle the stations are : Lund, Margretehill, 
Sandviken, Kungsgarden, Storvik, Robertsholm 
KorsndSy and Falun. 
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Falufiy 6,000 inh. 

Hotels.— ^^/2/ Hotels in Falugatan, near the station; 
Dahla Hotel, in Ofra Asgatan ; Gdstgifvaregarden, in 
Slaggatan. Rooms from i rdr. 50 ore to 2 rdr. a day. 

Restaurants. — Stadskdllaren ; Gdstgifvaregarden. 

Cafe. — Sjogrens SchweitzeH, 

Post Office, in Asgatan. 

Telegraph Office, at Stadshuset. 

Visit. — Stora Kopparberget^^ the mines of Falun. 
Visitors must apply at the office (Grufvekontoret), 
The gfuide's fee is from 2 to 5 rdr. 

From Falun the traveller ought to make an excur- 
sion to the interior of Darlicarlia (Dalarne), past 
the inns (gastgifvaregardame), Gagnbro, Floda, Gran- 
garde, and Ludvika, to Smedjebacken, from whence 
there is a regular steamboat communication with 
Stockholm. 

Other Railway Lines. 

Nassja — Oskarshamn, connecting the South Railway 
Line with the Baltic Sea; Engelsberg — Norberg; 
Smedjebacken — Ludvika, The remaining railways 
run in connection with the main lines. 

Steamboats by (i) the Gota Canal. 

STOCKHOLM — GOTHENBURG. 

This route is considered the most interesting and 
agreeable in Sweden : it takes about 2\ days. The 
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steamers leave Stockholm in the afternoon, and Go- 
thenburg early in the morning, passing the finest 
scenery during tlie day. The numerous locks^ which 
take some time to pass^ afford ample time to visit 
the most interesting places en rauU, such as Berg^ and 
Trollhdttan. The restaurant on board is moderately 
good. 

From Riddarholmshamnen^ Stockholm, steamers 
leave for Sadertelje, After passmg the Channel of 
Sodertelje, one observes to the right the magnificent 
old castle of H'dmingsholm^ situated on the isle of 
Morko, and, a little further off, the Royal summer 
palace, Tullgam, where the open sea begins ; and you 
pass en route in view of the remarkable-looking castle 
of Stegeborg, From hence the steamer follows the 
eastern coast to Mem^ where the first lock is passed, 
and in*a short time arrives at 

Soderkopingy 1,500 inh. 

Hotel and Restaurant. — Gdstgifvtxregarikn. "Re- 
staurant at the Hydropathic Establishment. 

Cafes.— IConditor Boren; the Hydr. EstabHshmmL 

Post Office, at Storgatan. 

Telegraph OfBce, at Radhuset. 

When going by the steamer there is not time io 
visit the town, but sufficient to ascend the high rock, 
Ramunder's Hall* and enjoy the fine view. 

The steamer passes several locks, crosses the lake 
Roxen, and arrives at Berg. As here there are fifteen 
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locks to pass, travellers generally go on shore and 
Yisit the uicieat abbey I're/a, founded 112S, the 
banal-place of many Royal persons in the Middle 
Ages. 

Aiter having passed these lodes, the steamer arri\'es 
at lake Boren, which is extremely picturesque ; and as 
it has again to go through five locks, it is advisable 
to disembark and take a ^^-alk to MctaJay a borough 
«f 2,000 inhabitants. 

Hotels.— //^/c/ Motala and H0UI Prims Carl 
lOastgifvaregarden). Rooms at i to 2 rdr. a day. 

Restaurants. — Prins Carl and Vdnishuset 

Cafes. — Lagerstrdnis and Kjellmans, 

Post Office, in Platensgatan. 

Telegraph Office, at Kungsgatan. 

Visit. — The manufacteries of Motala^* and Tomb 0/ 
CoutU van PlcUen^ founder of the Gtitha Canal. 

There is a railway fr<mi Motala to Hallsberg. 

The steamer, shortly after leaving Motala, reaches 
lake Vettem^ and takes a southern direction to 

Vadstendy 2,300 inh. 

Hotels and Restaurants, — Hotel VadsUna and Hotel 
BelUvne, 

Post Office, in Jemtorget 

Telegraph Office, in the same street. 

Wisil, -— Klosterfyrkan* (Abbey of St Brigitta). 
Tlk^ audit-house contains relics of St Br\g,\\X2L ;vxi^ V^^ 
G 2 
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daughter St. Catharina: in the church are the sarco* 
phagi of Prince Magnus (a son of Gustavus Vasa), the 
Queen Philippa, and Catharina, consort of Charles 
VIIL The ancient Castle, 

For an agreeable excursion go to Omberg^ 2 miles 
distant. 

Leaving Vadstena, the steamer crosses Vettem, and 
passes Carlsborg, which (though not completed) is 
the strongest fortress in Sweden. At Carlsborg there 
are hotels and restaurants. Next places of interest 
are lakes Bottensjo and Viken, separated by a lock, 
when the steamer, after a short time, arrives close to 
the railway-station of Toreboda. Here the locks 
begin to lower the vessel towards Venem. It takes 
some time to pass this large lake, and arrive at 
Venersborg. (See page 47.) 

From here the route to Trollhdttan is short 
Steamers stay about i^ hours, affording time to have 
a look at 

Trollhdttan^ 2,500 inh. 

Hotel and Restaurant. — Hotellet Tolerably good. 

Visit. — Cataracts^- The uppermost, called GulB- 
fallet, surrounding the inaccessible little isle of Guild. 
The finest is 1 oppofallet, the view from which is 
perhaps the most picturesque. The King's Grotto and 
The Giant^s Kettle^ besides several factories. 

o 

At Akersvass the steamer leaves for Lilla Edet^ a 
borough of 2,000 inh., and has a hotel, post-office, &c. 
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En route to Gothenburg there is passed Gamla 
Lodose (formerly an important place, now a borough) 
and the ancient town of Kongelf. Close to it is 
situated the old Castle of Bohus, a fine ruin. Shortly 
after leaving this place, Gothenburg is seen in the 
distance, and soon reached. 



2. — Dalsland^s Kanal (the Canal of 
Dalsland). 

This route from Gothenburg or Venersborg to 
Fredrikshald, in Norway, is the most convenient The 
scenery merits a visit even for its own sake. 

For the way from Gothenburg to Venersborg, see 
route Gota Canal. 

The steamer continues on to Venerny following the 
western coast for about six hours. Kopmannehamn 
is the entrance of the canal. After passing two locks 
at Upperud, and important iron-works of the same 
name, the steamer soon arrives at Hafverud.^^ 

Nature's beauty and the engineer's genius are here 
admired. The vessel passes through an aqueduct, or 
rather enormous iron box, over the foaming cataract. 
As here there are four locks, the traveller has time to 
view this masterpiece of Nils Ericson, from the top 
of the near mountain. Going across the lakes Ravarpen^ 
and Laxen, one observes to the rigbt x!)[ie ^ii& ^<&\:ax^ 
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Baldersnas^ and at the end of the latter lake, chttrch 
and iron- works of Biilingsfors. 

After passing portion of the canal, the large lake 
Ls/dngenhegins at the station and post-ofBce of Bengts- 
fors, Plyii^ in a north-westerly direction and passing 
some locks, at the iron-works of LennartsforSy the 
steamer reaches lake Stora Z>, then wends its course 
in a northern direction, towards the iron-works of 
Tocksfors. From this place, Stora Le is crossed by 
the steamer to Strand. The voyage through this 
lake is as enchanting as through the canal of Dalsland. 
From Strand, there is a highway direct to Fredrikshald^ 
in Norway, 2f miles. At Strand, apartments and pro- 
visions are to be had at Gastgifvaregarden. 



3.— The Canal of Stromsholm, 

WITH THE RAILWAY LINES ENGELSBERG— NOR- 
BERG, AND SMEDJEBACKEN— LUDVIKA. 

Steamers ply every day between Stockholm and 
Smedjebacken. For visiting Darlecarlia, this beantiftti 
canal route is very convenient. 

The canal begins at Stroptsholm, where post-office^ 
gastgifvaregard, &c. are to be found, and leads past 
fine farms, machine-works, and factories such as Hatt- 
stakammary Surahammar, Ramtids, Selingsbergy and 
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several others, to the lake AmammHgtn. On the 
eastern shore of this lake are situated the Urge factories 
iAEngelsherg^ the initial point of the railway to Nor- 
ierg, \\ miles. The trains on this line are in cor- 
respondence with the steamers of the canaL Norb^rg 
is an important place, with hotel, church, post and 
td^raph offices, bank, &c 

From Amdnmingeny the steamer continues through 
the canal, passing several fine estates on both sides, 
such as Vestanfars and Fagersta. At the last place 
the lake Barken commences, at die northern end of 
which SmedjehcLcken is situated, where the canal termi- 
nates. The village of Smedjebacken has hotels and 
gastgifvaregard, bank, post-office, shops, and machine- 
works. In the neighbourhood are many iron- works, 
mines, &c 

From Smedjebacken there is a railway to Lud^nka^ 
nearly 2 miles in length. 



4. — Steamboat Communication 

FROM STOCKHOLM TO THE TOWNS UPON MALAREN. 

Malaren has charming isles and beautiful land- 
scape scenery. The traveller should not omit to cross 
this lake, and go at least to Gripsholm. 

For routes to Drottuiughaim and Gripsholm^ see 
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" The Communication by Steamers," and "Environs" 
of Stockholm (p. 30). 

From Stockholm to Strengnds (a trip of four hours) 
steamers go once or twice a day; and to Vesteras 
(about five hours) once a day. To the towns beyond 
Vesteras, steamers run to Kdping every day; and to 
Arboga, three times a week, which routes are in 
connection with the trains from these towns. 



SirengnaSy 1,600 inh. 

Hotel and RtstavnanU-^StadsMUaren, 

Post Office, in Hospitalsgatan. 

Telegraph Office, in StockholmstuUen, 

Visit. — ^The old Cathedral"^ (Domkyrkan), contain- 
ing sarcophagi of Sten Sture the elder ; King Charles 
IX. and his two consorts ; Elementary School; 
Residence of the Bishop. 

Vesteras^ 5,500 inh. 

Hotels,— Hotel Kraak^ in Sodra Toiget ; Gdstgif- 
varegarden, in Fiskartorget ; and Hotel Casifio. 

Restaurants — PraneWs, in Stora Torget; LamaUy 
in Storgatan. 

Post Office, in Stora Torget. 

Telegraph Office, in Slottet (the Castle). 

Visit,— The Cathedral,^ where Svante Sture and 
King Eric XIV. are interred. The ancient CastU^ 
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now residence of the Governor ; Elementary School. 
In the neighbourhood, brass and copper works of 
Skultuna, and iron-works of Svana. 

Stockholm — Upsala. Steamers upon this line leave 
Stockholm at Riddarholmen, pass the isles of Stora 
and Lilla Hessingen, bridges of Nockeby, Drottning- 
holmy and Rosersberg, and arrive at 



Sigtuna, 480 inh., 

The most ancient town in Sweden. The places of 
note are the Church,"^ an old Dominican abbey ; the 
ruins of St, Peter^s, St. Ntcolat, St. Laurentii^ and 
St. Olai. 

A quarter of a mile off, on the opposite shore, lies 
Signhildsborg, where the heathen town was situated. 

A little farther off, on the left hand, one observes 
the castle of Skokloster^ during the Middle Ages a 
monastery, now a magnificent palace, containing rich 
collections of arms, paintings, and curiosities. 

As Skokloster is well worth a visit of several hours, 
the traveller should go from Upsala by steamer at 
eight in the morning, and returning the same day at 
three in the afternoon. 

By continuing the route from Skokloster, we soon 
arrive at the mouth of Fyrisan, and observe on the 
left the Agricultural Institution oiUltuna^^xA Lunatic 
Asylimi of Upsala. Shortly after the steamer reaches 
Upsala. (For description, see page 3^.") 
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5-— Gothenburg (northward). 

This line is very monotonous, and hardly worth an 
excursion, except for the number of watering-places 
and hydropathic establishments en route, which arc a 
good deal frequented in the season by foreigners." 

From Gothenburg, steamers ply to Marstrand every 
day, and from thence to Uddevalla, six times a week. 

Marstrand, 1,300 inh. 

A much-frequented watering-place, visited ^very 
sunmier by more than 2,000 persons. 

Hotels. — Gastgifvareghrden * Hotel for Resande. 
Furnished apartments in almost every hcmse^ 

Restaurants.— At the above hotels ; and Alpkyd- 
dan; * Arrndsvik,"^ at Koon, 

From Marstrand the steamers go either between the 
mainland, and the islands of Oroust, and lyom, to 
Uddevalla, or keep outside of the islands to LyseJkihl, 
Grebbestad, and Stromstad. 

By the first route is crossed the Hakefjord, passing 
the pleasant little watering-places of Stenungsbn and 
Stillingson, and finally arriving at Uddevalla. (See 
page 47.) 

The second route leads past the fishermen's huts 
at Kyrkesund, MoUosund, and Gullholmen, to Lyse- 
kihl, which is a much-frequented watering-place, 
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situated on one of the islands on the coast, where 
the exhilarating breezes from the open sea have free 
scope, rendering it very healthy. The water is un- 
usually salt, and every year a large concourse of visitors 
come for sea bathing and pass the summer. The 
establishments are good, comfortable, and cheap. 
There are restaurants ; also at Albom'Sy and at 
Gastgifvaregarden. Furnished apartments in nearly 
every house . There is daily steamboat communication 
to Uddevalla. 

The other places of importance where the steamers 
touch from Gothenburg to Stromstad are Fjellbacka^ 
with numerous bathing establishments, and Grebbestad 
an excellent watering-place. 

Strbmstady 2,000 inh. 

Hotels. — Gastgifvaregarden^ and Stadskdllaren^ 
Furnished apartments in most houses. Rooms from 
75 ore to 2 rdr. a day. 

Restaurants. — At the above Hotels, and at Lahol- 
men^ near the Quay. 

Cafe. — Laholmen.^ 

Post Office, in Carlsgatan. 

Telegraph Office, at Radhuset. 

Carriages, at Peylitz. 

An excursion is recommended to Fredrikshald, 
owing to its picturesque scenery and historical reminis- 
cences. It was here King Charles XII. was shot in 
1 718. The place where he fell is still shown. 
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here does not set for several days, and for about ten 
weeks the nights are so bright that the smallest print 
can be easily read. 

All excursions that can be made without much 
trouble from places on the coast to the inner parts of 
the country are mentioned. 

A journey to these beautiful places is easily accom- 
plished, as the steamers which keep up communica- 
tion with them are large and comfortable, managed 1^ 
skilful navigators, who are intelligent, and afford the 
traveller every information necessary. The restaurant 
on board is generally good, and moderate in price. 

Steamers of this line at Stockholm depart from 
Skeppsbfon, 

Vaxholnty i,8ooinh. 

A town and watering-place much frequented in 
summer. Opposite to the town lies the fortress. 
The next place of importance is 

Norrteljcy 1,400 inh. 

Hotol and J^esUnrant. — Gastgifvaregarden. Fur» 
nished apartments in almost every house. Rooms at 
the rate of i rdr. and i;pwards. 

Post Office, in Lilla Brogatan. 

Telegraph Office, at Kyrkogatan. 

Passing the Grisslekamn, Ostkammar^^tid. Or^gruHd^ 
of little note, the steamer arrives at the irofli-*worksan4 
foundry of Lofsta^ perhaps the most important in 
Sweden. 
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The next place of note is E^kurleby,* Here large 
iron-works, saw-mills, and porphyry-works are estab- 
lished ; the waterfall is fine ; the river Datelfven 
abounds with salmon and trout, and the woods with 
game. 

Fr<Hn this it is not far to Gefle, the description and 
conmiunications of which are mentioned at page 48. 

Nine miles north from Gefle is situated the town of 

Soderhantfty 4,600 inh. 

Hotel and Restaurant. — Gdstgifuaregarden. 

Visit. — The foundries and machine- works of Vdnd- 
ninge, Kihlafors, and Ljusne, 

Excursions. — By railway (one-third of a mile) to the 
saw and paper mills of Bergvik, situated upon the 
river Ljusnan. Here cross the lake by steamer 
(i J mile). After a short tramway drive, past the falls of 
Landaforsen, continue by steamer to Boll/ids dim.), 
which communication takes place daily during the 
summer. Charge from 1 rdr. 15 ore to 2 rdr. 30 dre. 

Hudiksvall, 3,200 inh. 

^ Hotels. — Gdstgifuaregarden ; MolitCs Hotel^ and 
Mark*s Hotel, Rooms from i to 2 rdr. 

Restaurants. — Gdsigtfvaregarden, and at the Ter- 
minus, 

Cafe. — Konditor Claeson, in Stora Torget. 

PoiBt Office* in Vestra Storgatan. 

Telegraph Office, in Ostra Storgatan. 
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Carriages, at Sven Nilsson, in Ostra Storgatan. 

Excursion. — By railway (i m.) to Forssa, situated 
at the lakes Dellen, which are crossed by steamer to 
Sunnansjo, 

In the vicinity of the town lie the iron-works of 
Ntanfors, Franshammar, and Iggesund; the Docks^ 
&c. 

Sundsvall^ 6,400 inh. 
Hote . — Stadshuset, 

o o 

Restaurants. — Knaust^ Akerlindy and Akerlund, 

Post and Telegraph Offices, at the Town-House. 

Carriages, at Mme . Rebetsky. 

Visit. — The Docks of Framnds and Svartvik. 
In the environs : The iron- works of Galtstrom; 
the docks and wharfs of Vifsta'^ (if mile off). This 
place consists of 500 inh., and has a hotel and gast- 
gifvaregard. 

Excursion. — For persons who admire magnificent 
landscape scenery, an excursion to Ostersund^ is re- 
commended. To this town (i8f m. from Sundsvall) 
a diligence goes four times a week. 

The stations (gastgifvaregardar) where post-horses 
and provisions can be had are Vattjom, Nedansjo^ 
Kdlsta, Torp, Borgsj'6, Jemtkrogen^ Brdcke, Pelegrifn- 
stad, Storviketiy and 

Ostersundy 1,700 inh. 

Hotels and Restaurants. — Gdstgifvaregarden ; 
Hotel for Resande, 
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The town is situated upon the lake Storsjon, the en- 
virons of which are £unous for their beauty ; and in 
the far distance snow>' mountains are ^-isible. which 
very much resemble the scenery of Switzerland. 

Tdnnforsen^ the finest and most sublime cataract 
in Sweden, is reached by post-horses from Ostersund, 
past the stations of Haste (if ULKSfiudMsea \ii m.), 
Kjosta (2 m.), Aggen {\\ m.i, Ronu (2tm.), and Are 
(2im.) At the last place (inn and post-office), the 
Mount Areskutan (4,500 ft.) is easily ascended. HaWng 
passed the two following stations, Forsen and Stallt- 
jemstugan, the cataract is only half a mile off. Tann- 
forsen, formed by the river Tdnriy is 90 feet high and 
40 in breadth. 

From here the route to Norway is very short and 
comparatively comfortable. Taking post-horses at 
Stalltjemstugan^ the distance to Skahtugan (2 m.), 
Suulstuen, in Norway (3 m.), and from hence to the 
town Levanger (4 m.), is easily accomplished. Between 
Levanger and Trondhjem there is regular steamboat 
communication. (See page 84.) 

Proceeding by steamer from Sundsvall, along the 
eastern coast of Sweden, we come to 

Hernosand, 3,500 inh. 

Hotels and Restaurants, — Hotel Norrland ; Stads- 
huset; Gdstgifuaregarden, 

e 

This town is situated at the mouth of Angerman- 
elfven^ which river is famous for its gratidawT. Kx^- 
F 
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o 

excursion to Angermanelfven is also easily managed 
and therefore recommended. Every day steamers ply 
between Hernosand and Solleftea, large villages 
situated upon the river, with hotel, restaurant, post- 
office, &c. ; about lo miles from Hernosand. The 
passage is 3 and 5 rdr. 50 ore. 
The next town is 

Umea, 2,500 inh. 

Hotels and Restaurants. — Gdstgifuaregarden ; 
Stadskdllaren. 

The steamers that visit the towns in the northern 
parts of Sweden stop two or three times a week at 
Skelleftea and Pitea, small places of no importance. 

Lulea, 1,900 inh. 

Hotel and Restaurant.— Gdstgifuaregarden. 

This town is the best starting-point for a journey to 
the interior of Lapland. By horses or with steamer 
to Rabacken, past Rabacken to Edefors. Then past 
the falls the following day by another steamer from 
Edefors to Storbacken^ from whence leads the highway 
(4 m.) along the river to Jockmock * (post-office and 
hotel). Near this village there are beautiful waterfalls, 
which alone recompense the trouble of a trip. The 
remaining journey to Qvickjock^ which takes two days, 
must be made in a rowing-boat. The landscape round 
Qvickjock, and the situation itsdf of this small village, 
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possesses a beauty seldom equalled. Gastgifvaregard, 
hotel, and restaurant. Both to the naturalist and 
sportsman this excursion is of great interest. 

Haparanda^ 900 inh. 

Hotel and Restaurant. — Gdstgifvaregarden, 
Avasaxa^ a mountain near the river Tarnea-elf, is 
situated seven miles north of Haparanda. This mountain 
can be reached by post-horses from Haparanda, and a 
great ntunber of tourists, especially Englishmen, come 
to see the sun during midsummer night. There is 
indifferent accommodation to be had at a small inn. 
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PLAN OF TRAVELS THROUGH NORWAY. 



From England or the Continent to Chris- 

tiania 2 days. 

In Christiania 2 „ 

From Christiania to Bergen over Ringeriget 
and Fille-fjeld with excursions en route 
from Vik, Reien (6 days), Laerdalsoren 
(6 days), and Vossevangen (4 days) ... 22 „ 

In Bergen 2 „ 

From Bergen to Trondhjem by steamer ... 2 „ 

In Trondhjem 3 ,, 

From Trondhjem to Christiania, vid Dovre- 
Qeld, Gudbrandsdal, Lake Mj6sen ; with 
excursions from Jerkins (or Kongsvold) 
4 days, and one day's rest at Lille- 

hammar 11 „ 

In Christiania and excursions in the neigh- 
bourhood 4 „ 

48 days. 
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From England to Bergen 3 days. 

In Bergen ... ••• ••• •>• ... 2 „ 

From Bergen to Christiania by Lserdalsoren, 

Hallingdal, with excursions ^» r^»i^ ... 15 „ 

In Christiania 4 „ 

Christiania, Drammen, Kongsberg, Rjukan- 

fosy and back again ^ » 

Christiania to Trondhjem, vtd Gudbrandsdal 

and Dovre-Qeld with excursions ... 
Trondhjem to Lavanger by steamer 
By horses to Ostersund (in Sweden) 



II 


n 


3 


it 


4 


it 


50 days. 



NORWAY. 



ChrisHatda^ So/xx> ii^ 

HoUlu-— Hotel Victoria^ S Raadhusgaden : high 
charges ; Hotel Scanditunna^ 15 Carl Johan's Gade : 
equally comfortable and less expensive. Among the 
second-class hotels the best are : Hotel d^Angleterre^ 
in the comer of Raadhusgaden and Koi^en's Gade ; 
Rater's Hotels i Lilla Strandgaden. English, German, 
and French spoken in all of them. 

Resuuiants. — ^At the hotels above; Freewtason^ 
Hall* (Frimurarelogen), Gref Vedd's Plads; Chris- 
tofferset^s, 

Ctiff.—Gunther's Caff,* 16 Kirkegaden; Fritsner's 
Cafiy 8 Kongen's Gade. 

Foreign and Norwegian newspapers at most of the 
resUurants and cafds, and at the Reading Rooms cf 
Athenaum (gratis for a fortnight). 

The British Consul-General, Mr. Crowe, gives 
willingly any information to travellers. 
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Exchange 'Bk^jx^z.yix.^Gluckstadt Sr* Co., ij Told- 
bodgaden ; Heftyes &» Soner, 20 Toldbodgaden ; J. 
H. Schwensen^ 7 Prindsen's Gade. 

Post Office, comer of Carl Johan's Gade and 
Kirkegaden. 
Telegxaph Office in the same comer. 
Steamboat Office at the quay (open in the morning). 
. Passport Office at Raadhusgjden, near H6tel du 
Nord 

Baths of every description can be had at Christiania 
Vaske-og Bade-Anstalt^ in Torvegaden. Very com- 
fortable. 

Droschkes and Cabs are stationed in most streets and 
squares. Fare : a carriage and one horse, 12 skilling ; 
a carriage and two horses, 18 skilling ; fare by hour 
is from 36 to 60 skiDing. 

Carriages or carrioles, fit for travellers, can be 
hired or bought from Mr, Bennett, 17 Store Strand- 
gaden, an Englishman, who for many years has fitted 
out most English travellers with every necessary. 

Communication by Steamers between Christiania 
and the Environs several times a day. 
From Jembanebryggen to Naesset. 
„ „ „ „ Ormsund. 

„ Piperviken „ Sandviken. 

„ „ „ Fredriksborg. 

„ Piperviksbryggen ,, Sandviken. 
9, i, n 99 Aamestad. 

„ » M » Konglung by Sandvike 

and Holmen. 
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Theatres. — Christianta Theatre; representations 
given only during the winter. 

Visit— 7]^^ new Royal Palace, accessible from 
II to 7. Beautiful views from the roof Contains 
several paintings by Tidemand and other masters. 
Storthing House, University f^ with a large Library.* 
In the same building are also seen The Museum 
of Northern Antiqktties, open on Mondays and 
Fridays, 12 to ^; National Gallery y open on Sim- 
days and Thursdays, 12 to 2; Zoological Museum^ 
Mondays and Fridays, 12 to 3 ; Zootomical Museunty 
Mondays and Fridays, 12 to 2. ; and The Anatomical 
Museum^ Saturdays, i to 3. 

Promenades. — Akarhuus Fcestnin^s- Voldej Slotts- 
parken. Outside the town : Drammens Veien^ and 
Ladegaardsoen. 

Excursions.— To the Botanical Gardens (about x 
Eng. m.), on the road to Trondhjem. Ta Oscai's Hall 
(2 £ng^ m.),on the peninsula of Ladegaardsden ; even- 
ing concerts ; good restaurant. Although steamers 
ply between Christiania and Ladegaardsoen, the road 
is preferable. Ta Gaustady a lunatic asylum, in the 
beautiful valley of Askersdalen (4 Eng. m.) Near 
this place Frogneraasen^ a mountain 1,700 feet above 
the level of the sea, offers an exceedingly beautiful 
and extensive view, which the traveller should not 
neglect seeing. To Hovedden (i Eng.m.); to Grefsen^s: 
Bady a much-frequented watering-place ; to Maridalen 
Lake (5 Eng.m.) 
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Other excursions at some distance from Christiania 
are as foUows : — 

Principal Routes. 

No. I. — Christiania to Bergen, over Ringeriget and 

Fille-Qeld (49 N. m. = 346 E. m.) 

It is recommended before starting on a journey to 
buy or hire in Christiania (Mr. Bennett's) a carriole; 
Provide yourself with plenty of small money, and pro- 
visions, wine, &c. 

Sleep the first night at Skoien^ the second at Reien, 
the third at Nystuen, the fourth at Laerdalsoren. 

The shortest and most comfortable way is to go 
by railway to Eidsvold^ (the train leaves Christiania, 
8 a.m., and arrives at Eidsvold 1 1 a.m.), and hence by 
steamer to Gjoviky (the steamer leaves Eidsvold^ 11.15 
a.m., and arrives at G}6vik, 3.23 p.m.) Between 
Gj'&uik and Skdien (excellent road) lie the stations 
Mustad (li m.), Lien (} m.), from whence it is i J hl 
on to Skoien. 

Another way, by carriole, from Christiania, viz.: — 

Sandvigen* (ij m.), Humledal* in Hole (ijm., pay 
for 2 m.) ; Vik,^ in Hole (ijm.) Before arriving at Vik, 
the inn Sundvolden is passed, from whence the famous 
hill oV^KongetCs Udsigt" may be ascended in i J hours. 
The traveller should not neglect to admire the beauti- 
ful prospect from this place. About half a mile from 
Vik, the road to Bergen turns off, and continues on the 
right to Klekkettf in Hougs (li m.) 

An asterisk (*) signifies "Fast Statio«L." 
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XtHadelands Glasvark^ | m. distant, is the Rands- 
fjord, navigated by steamers that are in correspond- 
ence with the trains of Drammen-RandsQords-bane. 

Skattuniy^ in Jevnaker (ij m.) 

Augedalsbro^ in Gran {\\ m.) The road is very 
hilly. 

Smedshammer,* in Gran (f m ) Bad station ; a 
good road. 

Sondre Sand^ in Land (ij m.) Fine landscape. 

Skee,^ in Land (if m.) Good station. 

Skoien^ (if m.) One of the best stations in Norway. 
The district between Rosendal and SkSien is con- 
sidered a good shooting and angling district. 

Tomlevolden^ in Nordre Land (if m.) After having 
crossed the Etnedals EIv, we reach 

Gravdal* in Sondre Aurdal (if iti., probably may 
have to pay for 2 m.) Good station. 

Frydenlund^ in Nordre Aurdal (if m., may have to 
pay for if m.) Good station for sport. 

Fagemds^^ in Nordre Aurdal (if m.) Excellent 
station ; beautiful neighbourhood. 

Reien^ * in Slidre (if m.) Very good road and 
station. Excursion to Jotumfjeld, one of the highest 
mountains in Norway. The excursion made on horse- 
back takes about five or six days. Guides are easily 
procured. Flenty of game en route. 

Stee^^ in Slidre (if m.) The road is good ; shooting 
excellent. 

Oilo{^ in Vang (i m.) Beautiful landscape. 

Tune^ in Vang (f m.) 
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Skogsiady^ in Oie (lim.) Good station ; but road 
hiUy. 

Nyestu4ny* m Oie (i m., pay for lim.) Situated on 
the plateau of Fille-Qeld. Here the road has its 
greatest elevation, 3,950 feet above the sea; and the 
traveller will be struck with the quaint and picturesque 
costumes of the peasants. 

Maristneny* in Lardal (i^ m.) Good station, 
and Mrild scenery. 

H&gy * in Lardal (i na., pay for ij m.) Picturesque 
scenery. Before arriving at the next station, the 
Church €f Borgmtd is passed, which is one of the 
oldest in Norway, and should be visited. The keys 
are kept at the clergyman's house, close to the church. 
The south road, through Hallingdal, from Christiania 
to Bergen, joins at this station. 

Husum, * in Lardal ({ m.) Not far from here the 
cataracts of Store and Lille Sogneelvsfos^ Bofos, &c. 
can be visited. 

BIaafiaUf9f* in Lardal (if m.) Good fishing to be 
had. 

Leerdahdretf^ (l m.) Exceedingly good station 
and reasonable charges ; but Englishmen and Ameri- 
cans will do well not to spoil the people by over 
liberality. From here excursions can be made on the 
Sogne-Fjwd. In the woods and mountains there is 
an abundance of feathered game ; bears and reindeer 
are also at times met with. Salmon and trout in the 
rivers, seals and wild-fowl in the fjords. Boats and 
guides can easily be obtained. . 
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Excursions from Lserdalsoren. 

1. To the Glaciers of JustedaL Take a boat to 
Solvom {^\ m.) ; by horse to Roineid (i J m.), good 
accommodation ; to Myklemyr, in Justedal (2 m.) 
Here a horse and guide can be obtained to the 
Glaciers (2 m.) 

2. On the Sogne-fjord. By water to Aardalj good 
station ; cross the Aardalsvand^ a little lake (J m.) ; 
visit the cataracts near the farm of Veej proceed to 
Jelde^ a farm ^ m. off ; inspect the waterfall and 
" GielenP At the end of Gielen (J m. from Jelde) 
lies the farm of Vettie, whence excursions are made 
to Jotumfjeld'^ and Morkfos * (1,000 feet high). This 
route is one of the most interesting in Norway, 
although very troublesome and rather perilous. 

From Laerdalsoren, steamers leave for Bergen every 
Thursday (8 a.m.) and Sunday (4 p.m.) The journey 
takes about twenty-seven hours. 

Continuing the route from Laerdalsoren' to Bergen, 
the next station is — 

Gudvagnen, * in Aurdal (4I m.) But as it takes 
about eight or ten hours, the traveller must provide 
himself with provisions, as nothing can be had en 
route. The way by water is most agreeable and pic- 
turesque. 

Stalheim^^ in Vos (ij m.) ; between the last two 
stations Stalheimskleven is famous for its magnificent 
scenery. 

Vinje, * in Vos (i m.) 
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Tvinde, * in Vos (J m.) An old church and the 
waterfall of Tvindefos should be visited. 

Vossevangen^'^ in Vos (i m.) Good restaurant, 
where English is spoken. A good starting-point for 
excursions to Hardangerfjord ; to Vbring-fos'^ (7 m. 
S.E.) ; to the glaciers of Folgefond^^ (6 m. to the S.) 
Trustworthy guides are to be had here. 

Evangery^ in Vos (if m.) Excellent accommoda- 
tion ; beautiful situation. Get your provisions, and 
start early in the morning, if you wish to reach Bergen 
in one day. 

Bolstadoren^ in Vos (i J m., partly by water). 

Dalseidety in Haus (} m. by water). Bad station. 

DaUy in Haus (f m.) Daily communication with 
Bergen (8 m.) 

Gamces, in Haus (2} m.) Picturesque road. 

Lone (} m.) From here it is only i J m. to 

Bergen, 25,000 inh. 

Hotels. -^Ho/dt^s Hotels at Engen ; Hotel Scandina- 
via, in the Cloisters, dear ; Miss SontunCs lodgings 
are patronised by most English ; Marten^s, near the 
Custom-house, where English, French, German, and 
Dutch are spoken. 

Restaurant, at Mrs. Stui^s, Domkirkegaden. 

Post Office, in Strandgaden. 

Steamboat Office, in the same street. 

The British Vice-Consul, Mr. Alexander Grieg, will 
give the traveller any information required. 
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Visit. — The Museum y German Churchy Cathedral, 
and Fortress of Bergenhuus, 

Excursions should be made to the neighbouring 
fjords. Boats and skilful sailors are easily obtained. 
The islands abound in feathered game. It is desir- 
able before starting on such expeditions to see that 
the commissariat is well provided. 

Ho. 2. — From Christiania to Bergen by way of Dram- 
men, Kongsberg, Thelemarken, and Hardanger 
(55 J N. m.«388 Eng. m.) 

Persons who are not strong and capable of en- 
during much fatigue, should not undertake this 
route further than Kongsirnger and Rjukanfos, for 
beyond these places stations are dirty, uncomfortable, 
ill provided, and roads very rough. The traveller who 
proceeds will, however, be amply rewarded for his 
trouble, as the scenery is perhaps the finest and most 
sublime in Norway. For sportsmen and anglers there 
b identy of game and fish; but they must supply them- 
selves with provisions and plenty of small money. 
After passing Kongsirnger, carrioles cannot be used 
any longer ; therefore the traveller should notpu rchase 
them at Christiania, but trust to the conveyances of 
the country. Much luggage will be of little use and a 
g^eat trouble. 

The route by railway is past seven small stations 
(4<A m.) to Drammen. En route is the bridge at Hval- 
stad, tunnel of Rbken^ and bridge ovtsr the JOramselviQn. 
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Drammettf 15,000 inh. 

Hotels,— Kong Carl^ at Bragernaes \ Britannia 
Hotel and Hotel St. Ola/, at Stromso. 

Visit. — The new Church , Exchange, and Park in 
Bragernaes. 

From Drammen, continue by railway past four- 
teen stations (4 m.) to 

Kongsberg, 5,000 inh. 

Hotel. — Scandinavia J comfortable. 

Visit. — The Silver Mines » Permission to see them 
is easily obtained from the director; the Smelting 
Works, Church, and Manufactory of Arms, &c. In 
the environs : The Larbro-fos (i m. off). 

Excursions. — From Kongsberg to the Rjukan-fos, 
is about seventy English miles. The whole journey, 
there and back, will take from four to five days. 

Take horses from Kongsberg to Bolkesjb (3 m.) ; 
Kofisland^ in Grans-herred (1} m.) ; Tinoset, in Grans- 
herred (i m.) By water on Tind Sjo to Aastden, in 
Hofvin (li m.) By water to Sanden, in Mael (2 m.) 
By horses to Dale (i m.) ; or take horses direct from 
Sanden to Rjukan and back. 

The Lake Tind Sjo is crossed in summer by steamer, 
which leaves Tinoset on Monday at 3 p.m., Thursday 
and Saturday at 8 a.m., calling at Sanden. Other 
days the steamer may be hired for 7 sp. d. ; but be 
careful to supply yourself with provisions YAafiiv\^^Vvsx'?, 
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Kongsberg, as very little of anything can be had en 
route. 

Way to Bergen continued : — 

TinncBSy* in Hitterdal [2^ m., pay for 3J hl) 

Lysthuus^ in Hitterdal (im.); good station. See the 
village of Hitterdal, and its old and picturesque church. 

Mosseb'd^ (ijm.) 

Nordre Skeje^ {\\ m.) Charming landscape. 

Nordgaard^ in Sillejord (2 J m.) Good station; ob- 
serve the quaint costumes of the peasants. 

Berge, in Brunkeberg (ij m.) 

Mogen*' in Hoidalsmo (ij m.) Good accommo- 
dation. 

Sundeliy in Vinje (i J nu) 

yomsgaard ( i J m. ) Tolerable accommodation. 

Tof stand (ij m.) Scenery is of the wildest de- 
scription. 

Midthveit, in Haukelid (ij m.) Here the high road 
ends, and the journey can only be continued on horse- 
back to Horre, where the road again begins. 

Bollen (li m.) Tolerable quarters can be obtained 
for the night. 

Horre y in Roldal (6 m.) Comparatively good ac- 
commodation. 

Seljestad (2 m.) 

Hildal{\\m) 

Odd^ (i m.) Steamboat communication with Ber- 
gen (the steamers start from Odde, during July and 
August, on Mondays, Tuesdays, and Fridays, at 12 
o'clock). As Odde is a convenient resting-place after 
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SO fatiguing a journey, the traveller would do well to 
rest a day or two here, as lodgings can be had, and 
agreeable excursions made amongst the moimtains in 
the neighbourhood, and to the Glaciers of Folgefond. 
The way from Odde to Bergen is extremely beautiful. 

Lofthuus (af m.) Good accommodation. 

Utne (li m.) 

Vikor (2i m.) 

yondalsoren (l m.) From here the Glaciers of 
Folgefond can be easily ascended. 

Gjermundshcpvn (2 m.) 

Fuse (i J m.), where the high road from Stavanger 
is joined. 

Sandfjord (\ m.) The Strand-fjord is crossed. 

Sarvold (ij m.) is reached after passing Bjome- 
fjord. 

Fuse (im.) 

Haivik (i m.) 

Osoren {^ m.) 

Sandven^ in Fane (i J m.) 

Bergen (li m.) See page ^^, 

No. 3. — Prom Christiania to Eidsvold, Lake Mjosen, 
Gudbrandsdal, and over the Dovre-Qeld to 
Trondhjem. 

This route affords the traveller the best oppor- 
tunity of seeing many of the most beautiful and 
picturesque parts of Norway, and is recommended 
as being easily undertaken without much fatigue or 
G 
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iofuonwcnseocc Canioles sbould be Iwwighi in Oms* 
tkaoM or LUleiiaiiiiiiar. Thongfa the lans £m rmUe 
are ^eoferaSf good^ yet the tniweller ^KMild sot 
nt^ect to send " Fmiiads,'' so that he may have 
hofses and acooamiodatiOD ready. A good sop- 
yiy of small money, provisions, &c. is necessary. 
The whole journey, being 30 N. miles 1350 £ng.), 
takes about four or ^ve days. 

Railway to Bidsvold 16 m.) The train leaves 
Christiania at 8 in the morning, and arrives at Eids- 
void at II a«m. Immediately after the arrival of the 
train a steamer starts for 

LdlUhammar (9J m.), where it arrives at 5.30 pjn- 
The restaurant on board is tolerable. lillehammar is a 
town of 1,700 inh. 

Hotels*— C?r»wn^'j Hotel: first-rate; Hammars 
Hotel : good 

The way from Lillehammar to Trondhjem leads 
northward through Gudbrandsdal, which is £unous 
for its interesting scenery, and includes the passing 
of the Dovre-fjeld. 

Fossegaarden* in Oier (if m.) 

Holnuffi (if m.) Good station. An annual £Edr is 
held here on the 15th of August. 

Bakkejordety* in Fodvagn (ij m.) 

Skdggestad,^ in Ringebo (i m.) Good station; fine 
situation. The old Church of Ringebo should be visited. 

IJstady* in S6ndre Fron (ij m.) Excellent station. 

dieftj in Nordre Fron (J m.) Good accommodation. 

Storklevestad^ (ij m.) Good station; beautiful 
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scenery. Observe the monument of Colonel Sin- 
clair. 

Bredevangen^ in Sel (i J m.) Here is passed a steep 
hill, KringeleHy where Colonel Sinclair and his Scotch 
troop were killed by the Norse peasants in 161 2. 

Moen^ in Sal (J m.) 

Laurgaard^ in Sal (J m.) Bad station ; good shoot- 
ing. Passing the wild Pass ofRustun we arrive at 

Brdndhaugen,* in Dovre fi m.) Good station. 
Where the Gudbrandsdal ends and the Dovre-fjeld 
commences. 

Toftemoen^ in Dovre (i m.) Good station. 

Dombaas* in Lesje (i m.) Telegraph station. Good 
accommodation. Here the road to Molde turns off in 
a N.W. direction past the extremely beautiful valley 
of Rorasdal. Our route N.E. ascends the Dovre-fjeld 
before reaching 

Folkstuen^ (J m.), 3,000 feet above the level of the 
sea. 

Jerkin^ [\\ m.) Very excellent station. Should 
time admit of the traveller spending a day or two here, 
ample scope is afforded him for shooting, angling, 
sketching, and botanising. To those who admife 
grand scenery, an excursion of one day to 

Sneekattan, 7,700 feet high, is recommended. Trust- 
worthy guides can be had at Jerkin. 

Kongsvold* (5 m.) Excellent station. If there is 
no accommodation to be had here, which often hap- 
pens in summer, the traveller may get lodgings at 
Jerkini and make the same excursions as {xotcl x^cw^x^ 
G 2 



S4 GUIDE-BOOK TO NOHWAT, 

Drivsfuen * (if m.) Good sfathm. 

Rise^ in Opdal (ij m.) Good shoodn^. 

Ny-Ovne * (f m.) Very good stadon. 

Nystuen*- in Opdal (r^^ m.) 

Austbjerg* in Indsoet (im.) Good road. Abun- 
dance of capercailzie and hazel-hen, especially in winter, 

Bjerkaker* (i m.) 

Garlidf- in Sogndal (ijt m.) Good station. 

Prctsthnus^ in Renmebo (J m.) 

Engen, in Storen (i J m.) Good hoteL 

From StSren to Trondhjem there are two trains 
daily, which take two hoars going to 

Trondhjem^ 19,200 inh. 

Hottls^-'Benevue ; Hotel d'Angleterre; both good 
and comfortable : prices, i dollar to \\, exclusive of 
wine ; St. Olaf, Johan's Gade. Good lodging-houses 
abimdant here. 

Post Office, opposite to the Frue Kirke. 

British Vice-Consul, Mr. Knudtzen, has the reputa- 
tion of being very kind and attentive to travellers. 

Visit. — The Cathedral j^ the largest and most an^ 
cient in Scandinavia, The coronation of Norwegian 
kings takes place here. The Arsenal; and Museum. 
In the environs : Munkhalm, a small island, where the 
ruins of a monastery of Benedictines are seen. Per- 
mission to visit Munkholm must be obtained from the 
commandant in Trondhjem. 

Excursions,— To Leirfossen (three EngL miles south 
of the town). There are two fine cataracts. 
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On Trendhjemsfjard, — The steamer Kong Oscar 
keeps up communication between Trondhjcm and most 
places on this fjord, as Ytter6n, Levanger, &c. From 
Levanger (where comfortable lodgings can be had) 
to OsUrsundy in Sweden, it is not more than 19J m. 
The stations en route, before reaching the Swedish 
frontier, are,; Nces (i J m.) ; Garnees (i m.) ; Sulstuen 
(li m.) ; Sandvigen^ (i| m.) ; Skalstugan^ in Sweden 
(li m.) (See Sweden: Sundsvald — Ostersund, p. 64.) 

No. 4. — From Bergen by Lserdalsoren, through Hal- 
lingdal to Christiania. (45 N. in. = 3i5 Eng. m.) 

This route is the same as No. i as far as Hag, 
where they separate, No. i taking a N.E. direction 
to Mariestuen, whilst this continues in a S.E. direc- 
tion. At Vik, 4i miles from Christiania, the two 
roads join again. The same requisites are necessary 
as for other trips, viz, the buying or hiring a carriole in 
Bergen, and the changing of your notes into small 
money. "Forbuds" need not be sent, as the stations 
are " fast " and well provided with horses. The scenery 
is exceedingly grand, and stations generally good. 

For the route from Bergen to Hag, see Route No. i. 

Hag to Vik .— 

Bjoberg^^ in Hemsedal (2 J m.) Good station ; scen- 
ery wild and grand. 

Tuff^ in Hemsedal (i J m., pay for 2 J m.) 

Ekre^ in Hemsedal {\\ m.) 

Lbsiegaard,* in Gols (i m.) The village o£ Gool \^ 
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soon passed, and you arrive at Hallingdal; from here 
the landscape becomes more and more beautiful. 

Ha/tun (j- m.) Tolerable accommodation. 

Nds * (li m.) Good station. 

Sei/re^ (li m.) 

Aavestrudy* in Flaa (ij m.) 

Gulsvig'^ {i\ m.) Excellent station ; convenient 
place to stop at for excursions, shooting, angling, 
sketching, &c. 

Ringnas * (if m., pay for i\ m.) 

Olberg^ in Krydsherred (i m.) Excursions to 
Kongsberg and Rjukan-fos. By horses from Olberg to 
Vasendrud ; from hence by railway to Kongsberg. 
For the route from Kongsberg to Rjukan see Route 
No. 2. 

Lundesgaarden* (if m.) Fine landscape scenery. 

Vehmey* in Norderhuus (ij m.) 

Hone-fos (i m.) Good station. The waterfall of 
Honefos is passed. 

Vik * (i m.) For remainder of return route to 
Christiania, see Route No i. 

No. 5. — By steamer to Hammerfest and East Fin- 
mark, round the coast, calling at most towns in 
Norway. Distance nearly 2,000 Eng. m.; performed 
in 14 days. 

Prices : 

Christiania to Hammerfest, chief cabin, £7 lys. 6d. 

„ n fore „ £419^ 

Provisions extra. 
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This route affords an opportunity of seeing what is 
seldom visited, the most northern town in the world, 
Hammerfest, and some of the finest scenery in Norway, 
such as that at Hardanger-fjord, Sogne-fjord, and Stor- 
ijord. The steamers stop at the towns generally long 
enough to allow strangers time to admire the beauties 
of the place. Especially for persons who are unequal 
to the fatigue of a long journey by land, this route is 
recommended, although the voyage on the whole may 
be considered rather monotonous. The captains of 
the steamers speak English, and are obliging. 

Printed lists are hung up in the steamboat offices, 
in all the steamers, and in most hotels in Christiania, 
giving information when the boats start and when they 
reach their various destinations en route. 

The principal places met with are — 

Ckristiansandf 1 1,000 inh. 

Hotels. — Ernsfs Hotel, good; Britannia Hotel, and 
Hotel Scandinavia, 
Visit the Cathedral, 

Stavanger, 12,000 inh. 

Hotels. — Hotel duNord, ^xA Madame Jespersofis : 
both good. Many excursions may be made to beauti- 
ful places in the environs. 

Bergen, see Route No. i. 

Molde, 
l^Q\fX.—BucI^s Hotel, good ; and BomsdaUn. 
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Molde is a convenient place from whence to make 
excursions to the beautiful Stor-fjordy and also to Rams- 
dalen, although the distance is considerable. 

Christiansundy 7,000 inh. 

Trondhjem, see Route No. 3. 

Bod'6, — Steamers stop here about six hours to take 
in coal. The midnight sun is here visible for the 
first time. The landscape is wild and picturesque. 

Tromso, 5,000 inh. — Ludvigseris Hotel is very good. 
As the steamers stay here for 24 hours the traveller 
has time enough to make an excursion to Kvald, 
Ptarmigan are abundant. 

Hammerfest, situated at 70*49 degrees, the most 
northern town in Europe. The traveller must seek 
for lodgings in some private house, as there is no hotel 
accommodation. Eiderdown may be purchased here 
at a very low price. The steamers remain here for two 
days before returning, when passengers should occupy 
their leisure by visiting 

Nord-Cap (91 Eng. m.) 

By the Vadso steamer (or by a hired boat) to 
Gjaesvaer (good accommodation), and from hence by 
a four-oared boat to Nord-Cap. Do not forget to take 
a good supply of provisions ; brandy, &c. for the men. 

Christiania to Sweden by Railway. 

From Christiania to the Swedish frontier trains run 
twice a day, leaving Christiania at 8 o'clock a.m. and 
at 5 p.m.; arriving at Charlottenberg — ^the Swedish 
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frontier — at 1.24 p.m. and 7.48 p.m., respecti\'ely. Here 
you change trains for Swedish ones. At Charlotten- 
berg luggage is examined. 



The communications from England and 
the Continent to Norway. 

From Hull, every Friday, to Christiania, arriving on 
Tuesday ; passage £\, 

From London, LowerEast Smithfield, every other Fri- 
day, to Christiania, arriving on Tuesday ; passage £^, 

From Leith, in 44J hours, to Christiansund. 

From Hull to Stavanger, Bergen. 

From Hamburg to Christiansund. 

From Kiel, Friday at 10 p.m., to Christiania, in 43 
hours; passage 8 sp.d. 



Routes from Norway to Sweden. 

. I. By railway from Christiania, via Konsvinger. 

2. By steamer (three times a week) from Christiania 
to Fredrikshald, in nine hours ; by horses from Fred- 
rikshald to Strand, in Sweden (18 £ng. m.) ; from 
Strand by steamer, via Dalsland's Canal (see Sweden, 
Dalsland's Canal, p. 54). 

3. By horses from Christiania along the eastern 
shore of the Fjord to Fredrikshald, and from hence 
by steamer to Gothenburg. 
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4. By steamer direct to Godienburg, kavii^ several 
times a day. 

5. From Trondhjem by steamer to Levanger ; by 
horses over the Swedish frontier to Ostersund (see 
Sweden, Stockholm northward, Sundsvall, p. 64). 



Money, Measures, and \Veigfats. 

Swedish Money. 

A Riksdaler Riksmynt» 100 ore = about an English 
shilling. 

In silver there are pieces of 4, 2, i, i, J, and Vv of a 
riksdaler riksmynt. 

In copper, pieces of 5, 2, i, and \ ore. 

In paper notes of 100, 50, 10, 5, and i riksdaler 
riksmynt. 
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MEASURES AND WEIGHTS. 9I 

Long Measures. 
I Ref « 10 Stanger. 
I Stang — 10 Fot 
I Fot = 10 Turn. 
I Turn « 10 Linier. 
I Mil « 36,000 Fot 
I Fot = I Eng. Foot = about i of a French M^trc 
— I German Fot. 

I Mil « 6 J Eng. Miles =« i\ Geographical Miles. 

Square Measures. 
I Qvadrat-Ref « 100 Qvadrat-Stanger. 
I Qv.-Stang. » 100 Qv.-Fot. 
I Qv.-Fot « 100 Qv.-Tum. 
I Qv.-Tum = 100 Qv.- Linier. 
I Qvadrat-Fot- 1 Eng. Square Foot=» J of a French 
Square M^tre. 

Cubic Measures. 
I Kubik-Fot a 10 Kan nor. 
I Kanna — loo Kubik-Tum. 

I Kubik-Tum « 100 Kubik-Linien 
I Kanna « 100 cubic inches; 17 Kanna— 1 Gallon ; 
o*3 Kanna » i French Litre. 

Weights. 
I Centner « 100 Skalpund (llx) 
I Skalpund » 100 Ort. 
I Ort « 100 Kom. 

I Slddpund = I Eng. lb. = about \ Frenc\LV5\.o^. 



VOCABULARY. 



ENGLISH. . SWEDISH. 

Cardinal and Ordinal Numbers, Grund och Ordningstal. 

One, the first Ett, denforste 

Two, the second Tva, den andre 

Three, the third Tre, den tredje 

Your, the fourth Yyr2i, den/jerde 

Y'vtQ, the fifth Yem, denfemte 

Six,, the sixth Sex, den sjette , 

Scvetiy the seventh S\\Xy den sjunde , 

Eight, the eighth , Atta, den Attonde 

Nine, the ninth Nio, den nionde , 

'Y^tn, the tenth T\o, den tionde 

YXtvtTif the eleventh Elfva, //<?« elfte 

Tvreiwtf the twelfth ToVL^den tolfte 

Thirteen, the thirteenth Tretton, den trettonde 

YoMXit^Xiy the fourteenth Y]oTtovi, den fjortonde 

Yiitetn, the fifteenth YtvaloTiydenfetntonde 

Sixteen, the sixteenth Sexton, den sextonde 

Seventeen, the seventeenth Sjutton, den sjuttonde 

Eighteen, the eighteenth Aderton, den adertonde 

Nineteen, the nineteenth Nitton, den nittonde 

Twenty, the twentieth Tjugo, den tjugonde 

Twenty-one, the twenty first ,„ Tjuguett, den tjugufbrste 
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DANISH. GERMAN. 

Kardinai og OrdenstaL Grund und Ordnungszahlen. 

Xiyden/drste "Ein, der ersU. 

Oydenanden - Zv/ci, der zwet'U, 

re, d^n tredie Drei, der dritie, 

ife, denfjerdi *.».... Vier, der vierte, 

cm, denfemte Ymiyder/un/te. 

tx^densjetU .*..... Stchs, der sechste. 

yv, den syvende Sieben, der siebente. 

^\X!tjden ottende Acht, derachte, 

ri, den niende Neun, der neunte* 

1, den tiende Zehn, der zehnte. 

Jleve, den elkvie #*... Elf, der elfte, 

oXvydentolvte Zw5lf, der zwolfte, 

letten, den trettende Dreizehn, der dreizehnte, 

jorten, denfjortende Vierzehn, der vierzehnte, 

emten, denfemtende * . . Funfzehn, der fiinfzehnte, 

exten, den sextende Sech zehn, der sechzehnte. 

yXXesa^ den syttende Si^bzthn^ der siebzehnte. 

tten, den attende « Achtzehn, der achtzehnte. 

f itten, den nittende * N eun zehn, der neunzehnte, 

'yve, den tyvende * Z wanzig, der zwanzigste. 

In-og-tyve, den en^og^tyvende * Ein und zwanzig, der ein und 

zwanzigste. 
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ENGLISH. SWEDISH. 

Twenty- two, the twenty-second. Tjugutva, den tjuguandre.. 



Thirty, the thirtieth Trettio, den trettionde , 

Forty, the fortieth Fyratio, denfyrtionde 

Fifty, the fiftieth Femtio, denfemtionde , 



Sixty, the sixtieth Sextio, den sextionde . . . 

Seventy, the seventieth Sjuttio, den sjuttionde 



Eighty, the eightieth Attio, den attionde. . . . 

Ninety, the ninetieth Nittio, den nittionde . 



Hundred, the hundredth Hundra, </if;r hundrade 

One hundred and one, the Ett hundra ett, den hundrafSrste 

hundred and first. 
Two hundred, two hundredth, Tva hundra, den tva hundrade 

Thousand, the thousandth Tusen, den tusende 

Two thousand, two thousandth. Tva tusen, den tvatusemU 

Five thousand and ten, five Tern tusen tio, den femtusen 

housand and tenth, tionde, 
A million En million 
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DANISH. GERMAN. 

To-og-tyvc, den to-og-tyvende. . Zwei und zwanzig, der zwei und 

zwanzigste. 

^liedlvty den tredivte Dreissig, der drezsstgste. 

Fyvretyve (firti), den fyvrety- Vierzig, der vierzigste, 

vende {firtiende). 
Femti (halvtredsindstyve), den Funfzig, der fiinfzigste. 

femtiende (den halvtredsind- 

siyvende), 
Sexd (tredsindstyve), den sex- Sechzig, der sechzigste, 

Uende (den iredsindstyvende) 
Sytti (halvf jerdsindstyve), den Siebzig, der siebzigste. 

^Hende (den halvfjerdsind- 

siyvende), 
Otti (firsindstyve), den ottiende Achtzig, der achtzigste. 

{fUn fir sindsty vende), 
Nitti (halvfemsindstyve), den Neunzig, der neunzigste. 

nitiiende (den halvfemsind- 

styvende). 

Bm^-drede, den hundrede Hundert, der hundertste, 

£jt hun-drede-og-en, den hun- Ein hundert und eins, der hun- 

drede^og'forste. dert und erste. 

To huh-drede, den to hundrede Zwei hundert, der zweihunderste 

Tnsindey den tusinde Tausend, der tausendste. 

To tusinde, den totusinde Zwei \.z,yx%^vA,der zweitausendste. 

JjCm tusinde og ti, den femtu- Fiinf tausend und zehn, der/un 

sinde og ticnde. tausend und zehnte. 

Cn million Eine million. 
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ENGLISH. SWEDISH. 

Collective Numbers. Kollectiva tal. 

Once Engang 

Twice Tva ganger 

Thrice, etc ,,., Tre ganger, etc ,.... 

Oncemore En gang till .....4... 

Twice as much Dubbetl ssl mycket 

Firstly F5r det fdrsta 

Secondly, etc For det andra, etc. .,... 

Single Enkel 

Double Dubbel 

Tfv^lQ, threefold Tredubbel 

Quadruple, four/old, etc Fyrdubbel, etc , 

A pair Ett par 

A dozen , Ett dussin ., ,,... 

A score Ett tjog ., ..., 

The half. Halften 

The third Tredjedelen 

The fourth Fjerdedelen 

The fifth, etc Femtedelen, etc 

Acipher En noUa 

One En etta , 

Two En tvaa , 

A tenth, etc En tia, etc 

Odd (number) Udda tal 

Even Jemnt tal .,... 
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DANISH. GERMAN. 

KollekHve ial. SammlungssMw^ 

En gang Einmal. 

Togange* Zweimal. 

Tregange, etc Dreimal. 

En- gang til NocheinMaL 

DoUelt sa meget Zweimal so viel. 

Fordetfbrste Erstens. 

For det andet, etc Zweitens. 

Enkd Einfach. 

Dobbel Doppelt. 

I^edobbel Dreifach. 

(Mobbel^ etc Vierfach. 

Etpar .; EinPaar. 

Et dttsin .;;........ Ein Dutzend 

Etsnes ....«^ Zwanzigsten. 

Hahrten Die Halfte. 

Trediedelen Das Drittel. 

Fjcrdedelen ..* , Das Viertel. 

Femtedelen) eU; > Das Ftinftel, etc. 

Etniil ..; EineNull. 

Etet tal (en ener) Eirieeins. 

Etto tal (entoer) Eine Zwei. 

Ettital(entia) Ein Zehntel. 

Utige tal (ueffen) Eine ungleiche Zahl. 

Uge tal (efTen) Einegleiche Zahl. 



H 



98 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Profioun, Pronomen, 

I, me, my, mine Jag, mig, min {neutr. mitt), min 

(mitt). 

Thou, thee, thy, thine Du, dig, din (neutr. ditt), din 

(ditt). 

He, him, his Han, honom, hans 

It, its Det, sin {neutr. sitt) 

We, us, our, ours Vi, oss, var {neutr, vart) , var(t) 

You, your, yours Ni, eder, eder(t), Q^ex {neutr, t) 



They, them, their, theirs De, dem, deras, deras 

This, that Derma, [neutr. detta)... 

These, those Dessa 

Who, which Hvilken 

What Hvad 

That Som .., 

Anybody, somebody Nagon 

Everybody Hvarenda en 

Nobody Ingen 

Anything, something Nagot 

Everything Allting 

Nothing Intet 

AU AUtO/.alla; 

Any, some Nagon 

Both Bada :.... 

Each Hvarochen 

Either Endera 

Neither Ingendera 
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DANISH^ GERMAN. 

Prcnomen. Das Furwort 

J^,inigy min (mit), min Ich, mich, mir^ mein, meine. 

Du, dig, din (dit), din (dit)..,.., Du, dich, dir, dein, deine. 

Han» ham, hans £r, ihn, ihm, sein^ seine. 

OcBS^ sin (sit) £s, sein. 

ViyO% vor (vort), vor (vort) ... Wir, uns, unser, unserer, unsere. 

If eder, eders, eders , Sie, S ie, Ihr, ihre, ihrer, euer, 

cure. 

De, dem, deres, deres Sie, Sie, ihr, ihrer, ihres, das ihrige. 

Deime (detta) Dieser, Jener. 

Disse Diese, Jene, 

Hvflken Wer, Welches. 

Hvad Was. 

Som Das. 

Nogen Irgend einer, Jemand, 

Enhver Jeder, Jedermann. 

Ingen Niemand. 

Noget Irgend etwas, Etwas> 

Alt (alting) Alles,Jedes. 

Intet Nichts, 

Alle Alles. 

Nogen Irgend ein, Etwas 

Begge Beide. 

Enhver Jeder. 

En af to Entweder. 

Ingen af ddene Keiner. 

H 2 
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ENGLISH. SWEDISH. 



Few, afew F&, nagra 

Many, a great many Manga^ganska manga.. 

Another, else En annan 

Several Manga 

Such Sadan 

Every... Hvarje 

A certain En visa ■. 

No, none Ingen 

The latter, the former... Den senare, den fbrre .. 



Adverbs. Adverber. 

Now Nu 

Already Redan 

To-day I dag 

To-morrow I morgon...... 

To-night I natt 

Yesterday I gar 

Late, too late Sent, fdrsent 

Early, too early ,... Tidigt, fdrtidigt 

Still Annu ................... 

Not yet /eke annu 

Again.. 4 Ater 

Always Alltid 

Long Lange 

Never Aldrig 

Often Ofta 

Seldom Sallan 

■Soon Snart , 
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DANISH. GERMAN. 

Fayiiog^e (en del) Wenige, cinige. 

Mange, tenimelig mange Viele, Sehr viele. 

Enanden £in Anderer, Sonst. 

ICange Mehrere. 

S&dan Solches, Solcher, Solche. 

Enhver Jeder. * 

En vis Ein gewisser. 

Ingen Nein, Keiner Kein. 

Densidste, den forste Derletztere, Die vorige. 

AdverbUr, Das NebenworL 

Na Nun, 

AUerede Schon. 

I dag Heute. 

Imorgen Morgen. 

Inat Diese Nacht. 

Ig&r Gestern. 

Sent, for sent Spat, zu spat. 

Tidligt, for tidligt Friih, zu friih. 

Endnu Noch. 

Ikke endnu Noch nicht. 

TUbage (atter) Wieder. 

Altid Immer, 

Laenge Lange. 

Aldrig i Niemals, Nie. 

Ofte Oft. 

Sjelden Selten. 

Snart Bald. 
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ENGLISH. SWEDISH. 



"C 



At once Medens, genast 

The other day Haromdagen 

The day before yesterday I forgar 

Yesterday evening Igarafton 

Every other day Hyarannan dag 

Torigjit, to lef^ Tin hoger, till venster 

Stra^;fat Raktfram 

Abroad Utomlands 

Where Hvar, hvart 

Inside Invartes, inne 

Outside Utvartes, utc 

Home Hemma 

Here Har, hit 

There Der, dit 

Behind Bakom 

Hard by, near Nara 

Aside Afsides 

Awry Undan, bort 

Down, downwards Nere, ned 

Back Bakat 

Up Upp 

How Hum 

Accidentally Handelsevis 

As Sasom 

By land Till lands 

By water Till vatten 

By turns Turvis 

ieAy Hufvudsakligen 
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DANISH. GERMAN. 

Strax Gleich. 

Nu idag (her idag) Einige Tage. 

I forgars , Vorgestern. 

Igaraftens Gestera Abend. 

Hverandendag EinenTag umden anderen. 

Til hojre, til venstre Rechts, links. 

Lige frem Gerade. 

Udenlands Ausland. 

Hvor Wo, wohin. 

Indvortes (Indvendig), inde ... Inwendig, Innere. 

Udvortes (udvendig), ude Aeussere, Aeusserste. 

Hjemme Heimath. 

Her^hid Hier. 

Der, did Da. 

Bagenon H inter, hinten. 

Naer In der Nahe. 

Afsides Beiseite. 

Borte, bort .^. Schief. 

Nede, ned Unten, hinunter. 

Bagud Riickwarts. 

Op Hinauf, herauf. 

Hvorledes Wie. 

Haendelsevis Zufallig. 

Sasom Als. 

Tillands Zu Lande. 

Tllvands ZuWasser. 

Ttirvis Wechselweise. 

Hovedsageligen Hauptsachlich. 
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Fain Gema 

Fast Fort 

Slowly Langsamt ., 

Thus Salunda — 

On foot Tillfots 

On horseback Till hast 

Badly Daligt 

Gently Sakta 

Especially Sarskildt 

On the contrary Tvartom 

In vain Forgafves .. 

Almost Nastan 

But Blott 

Enough Nog 

Little, a little Foga, nagot 

Much Mycket 

Only Endast 

At least Atminstone.. 

Quite Alldeles 

Scarcely Knappt 

Very Ganska 

Too much Formycket .. 

Too little Forlitet 

Perhaps, perchance Kanske 

Yes,no Ja, nej ........ 

Not Icke 

Certainly Sakerligen .. 

In truth Sannerligen.. 
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DANISH. GERMAN. 

Gcme Gem. 

Fort Schnell. 

Langsomt Langsam. 

Sliledes Also, So. 

Tfl fods .• Zu Fusse. 

in best Zu Pferde. 

Darligt Schlecht. 

Sagte Sachte ruhig. 

Sflcrskilt Besonders. 

Tvaertimod Im Gegentheil hingegen. 

Fttgaeves Vergebens. 

Naesten Beinahe. 

Blot (kun, bare) Aber. 

Nok Hinreichlich, Genug. 

Lkkty noget Wenig, Ein wenig. 

Mcget Viel. 

Kim(alene) Nur. 

Idetmindste Wenigstens. 

Aldeles .' Ganzundgar. 

Knapt Kaum. 

Ganske Sehr. 

For meget , Zu viel. 

Forlidet .*.... Zu wenig. 

Kanske , Vielleicht. 

J%nej , Ja, Nein. 

Ikke Nicht. 

Sikkerligen (visserligen) Sicherlich, Gewiss. 

Ssmdeligen Wahrlich. 
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ENGLISH. SWEDISH. 



Even Tillochmed 

For instance Till exempel 



Prepositions. Prepositioner, 

About Omkring 

Above Ofver 

Across Tvars ofver 

After Efter 

Against Emot 

Among Ibland 

Around Rundt omkring 

At Vid, hos, pa 

Before Fore 

Behind Bakom 

Below Under 

Beside Bredvid 

Between Emellan 

By Vid, genom 

Down Ned 

During Under 

For For , 

From Fran 

In, into I, in uti 

Near Nara 

Of Af 

On, upon Pa 

Over Ofver 

Through Genom 
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TQogmed Sogar. 

For exempel Zum Beispiel. 

Prapositioner. Das VorworU 

Omkring^ henved Herum, Ungefahr. 

Over Ueberoben. 

Tvasrt over Kreuzweise. 

Efter Nach. 

Imod Wider, dawider. 

Iblandt Dazwischen. 

Rundt omkring Rund umher um. 

Vedyhos, pa Bei, zu. 

Foran Vorher. 

Bag Hinter, 

Under Unter. 

Ved siden af (bredved) Ausser, neben beu 

Imellem Zwischen. 

Ved, gennem Durch vei. 

Ne4 Herunter nieder^ herah. 

Under, imens Wahrend. 

For Fiir. 

Fra Von, aus. 

I, indi In,hinein. 

Naerved Nahe. 

Af Von. 

Pa Auf. 

Over tJber. 

Gennem Durclu 



ko8 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



TUl, until Tills... 

To Till ... 

Under Under 

With Med... 



Conjunctions, Konjunktioner, 

And Och .., 

Because Emedan 

But Men 

For Ty 

However Likval 

If. Om 

Or EUer 

So Sa 

Than An 

That Att 

Therefore Derfore 

Though Ehuru 

Too Ocksa 

When Da 

Why Hvarfore 

Yet Likval 

Both, and Bade, och , 

Either, or Antingen, eller , 

Neither, nor Hvarken, ej heller , 

Not only, but also Icke blott, utan afven . 

The Ju, desto 

Though, yet Ehuru,likval , 
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DANISH. GERMAN. 

ndtil ,... Bis. 

*il .....i.... Nach, Zu. 

Jndef i Unter, 

led Mit. 

^ 

Konjunktiener. Das Bindevfort. 

\% Und. 

Sfkerdi, fordi WeiL 

fen Aber. 

Iii Fur. 

migevel Doch, Aber, dessenungeachtct 

hn Wenn, ob. 

laier ..,.. Oder- 

>o So. 

uidda (end) Als. 

It Dass. 

>eifor .« Desshalb. 

£]idskdnt Obwohl, obgleich. 

^s& Auch. 

3a ..♦..*.. Als, Wenn. 

3voifor«. Wesshalb, warum. 

>og, s& dog ...« Doch, dennoch. 

lide, 0% Beide, und. 

Saten, eller Entweder, oder. 

Iverken, eller Weder, noch. 

kfce alene, men og.« Nicht nur, sondern auch. 

<Vclesto Je, desto. 

Sndskonty sa dog < <..< Obwohl,jedoch« 



tfO TOCAJKUUIT. 

ENGLISH. SWEDISH. 

TTu Time^ TuUtu 

Kjtu ^ Ett At 

AflMMtth EnManad 

Ak/tuu^ FJOTtOQdagar 

Afittck v— En Tcdca. 

A dajr ; En dag 

Atthofsr En drnma 

A mtfuitc En nunot. 

Aflecond En sekond 

Monday Mandag 

Tuesday Tisdag 

Wednesday Onsdag 

Tbarsday Torsdag 

Friday Fredag 

Saturday Lordag 

Sunday Sondag 

January Januari 

February Februari 

March Mars 

April April 

May Maj 

June Juni 

July Juli 

August August! 

September September 

October Oktober 

November November 

December.. December 



VOCABULARY. Ill 

DANISH. GERMAN. 

Tiden. Die Zeit 

: Ein Jahr. 

aned Ein Monat. 

n dage Vierzehn tage. 

ge Eine Woche. 

g Ein Tag. 

ne Eine Stunde. 

nut Eine Minute. 

Lund Eine Sekunde. 

ag Montag. 

ig Dienstag. 

ig Mittwoch. 

dag Donnerstag. 

ig Freitag. 

Lg Samstag, Sonnabend. 

ig Sonntag. 

LT Januar. 

lar Februar. 

3 Marz. 

April. 

Mai. 

Juni. 

Juli. 

ist August. 

anber September. 

ber October. 

;mber November. 

mber December. 
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The morning Morgonen 

The evening Aftonen 

The forenoon Forroiddagen ... 

Noon Middagen 

The afternoon Eftermiddagen 



The Seasons, Arsttderna. 

Spring Varen 

Slimmer Sommaren 

Autumn Hosten 

Winter Vintren 



The Universe, Verldsbyggnaden. 

The world Verlden 

The heaven Himmelen 

The sun Solen , 

The moon Manen 

A star En stjerna , 

The northern light Norrskenet 

The elements Elementema 

The air Luften 

The earth Jorden 

The water Vattnet 

The fire Elden 

The weather Vadret 

Cold Kdld 

Warmth Varme 

Thunder Aska 



VOCABULARY. II3 

DANISH. GERMAN. 

Morgen Der Morgen. 

Aften Der Abend* 

Formiddagen Der Vormittag. 

Middagen Der Mittag. 

Eftermiddagen Der Nachmittag. 

Aarstid. Die Jahreszeiten. 

Vhx Der Friihling. 

Sommer Der Sommer. 

H6st DerHerbst. 

Vintcr Der Winter. 

Verdensbygningen. Das WelialL 

Vcrden Die Welt. 

Himmelen Der Himmel. 

Solen Die Sonne. 

Manen Der Mond. 

En stjerne Eine Stem. 

Hordlijs Das Nordlicht. 

Elementeme Die Elemente. 

Luften Die Luft. 

Jorden Die Erde. 

Vandet Das Wasser. 

Ilden Das Feuer. 

Vejret Das Wetter. 

Kulde Die Kalte. 

Varme Die Warme. 

Torden Der Donner. 

I 
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The sea Hs^vet...... 

A river En Flod ... 

A lake En Sjo...... 

A pond En Dam ... 

A brook En Back... 

A mountain Ett Berg... 

A rock En Klippa 

An island En 

The shore Stranden ... 

The waves Vagoma ... 

The rain Regnet 

The snow Snon 

The hail Haglet 

The ice Tsen 

Heat Hetta 

Thaw Tovader ... 

Xight Ljus 

Darkness Morker ... 

A spark En Gnista 

A stone En Sten ... 

Metal Metall 

Gold Guld 

Silver Silfver 

Copper Koppar ... 

Brass Messing ... 

Tin Tenn 

Lead Bly 

Turf Torf 



VOCABULARY. 1X5 

DANISH. GERMAN. 

Lvet Das Meer. 

. Flod Ein Fluss. 

I So Ein See. 

I Dam Ein Teich. 

I Baek Ein Bach. 

Bjerg, etfjeld, Ein Berg. 

I Klippe Ein Fels. 

I Eine Insel. 

landen Das Ufer. 

Igeme Die Wellen. 

gnet Der Regen. 

een DerSchnee. 

Lglen Der Hagel. 

n Das Eis. 

de Die Hitze. 

vcjr Das Thawwetter. 

s Das Licht. 

irke Die Finstemiss. 

Gnist Ein Funke. 

Sten Ein Stein. 

tol Metall. 

Id Das Gold. 

hr Das Silber. 

Wjcr Das Kupfer. 

issing Das Messing. 

I Das Blech. 

r Das Blei. 

nr, DerTorf. 

I 2 
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Coal Stcnkol 

Iron Jern 

Steel Stal 

East Oster 

South Soder , 

West Vester 

North Norr 

Dry Terr 

Wet Vat 

Dust Dam 

Land Sand 

The native country Fosterlandet 



Ages and Relationships, Aldrar och sldgtskap. 



Man Menniskan, Mannen , 

Woman Qvinnan 

The father Fadren 

The mother Modren ; , 

The child Barnct 

A son En Son , 

A daughter En Dotter , 

A brother En Broder 

Asister En Syster 

An uncle En Onkel 

An aunt En Faster {en Master) 

A nephew En Brorson {en Systerson) 

A niece En Brorsdotter (<?/^ .Syj-Z^^/^//^) 



VOCABULARY. llj 

DANISH. GERMAN. 

Stenkul Steinkohlen. 

Jem Das Eisen. 

St&l DerStahl. 

Ost Ost ; Morgen. 

Sj&{Sdder) Sud ; Mittag. 

Vest West ; Abend. 

Nord Nord ; Mitternacht. 

Tdr Trocken. 

V&d Feucht. 

St6v DerStaub. 

Sand Der Sand. 

Fosterlandet (Fadrelandef) ... Das Vaterland. 



Aldre og SlcBgtskap. Die Altersstufen und Vervandi- 

sckaftsgraden. 

Mennesket, Manden ' Der Mann ; der Mensch. 

Kvinden Die Frau. 

Faderen Der Vater. 

Moderen Die Mutter. 

Bamet ^.... Das Kind. 

£n Sdn Ein Sohn. 

En Datter Eine Tochter. 

En Broder Ein Bruder. 

En Soster Eine Schwester. 

En Onkel Ein Onkel ; Oheim. 

En Faster {Master) Eine Tante. 

En Broderson {Sdstersdn) Ein Neffe. 

En Broderdatter (Sosterdatter) Eine Nichte. 
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A cousin En Kusin , 

A widower En Enkling , 

A widow : En Enka 

A pupil, ward En Myndling 

A guardian En Formyndare.. 

A relation En Slagting ..... 

A baby Ett Dibarn 

An infant ...^ ., Ett litet Barn — 

A little boy En liten Gosse . 

A little girl En liten Flicka . 

A girl En Flicka 

A maid En Mo 

A young lady En ung Fru 

A boy En Gosse 

A young man En ung Man ..... 

A gentleman En Herre 

A bachelor En Ungherre...., 

Infancy Barndom 

Youtb Ungdom , 

Manhood Vid myndiga ar.. 

Age Alderdom 

Birth Fodelse 

Life Lifvet 

Death , Doden 



The Human Body, Menniskakroppen. 

Man Menniska 

The body Kroppen 



VOCABULARY. II9 

DANISH. GERMAN. 

En Faettcr (fern, en Kusiue) ... Ein Vetter. 

En Enkemand Ein Wittwer. 

En Enke Eine Wittwc. 

En Myndling Ein MUndel. 

En Formynder Ein Vormund. 

En Slaegtning Ein Verwandter. 

EtPattebarn Ein Saugling. 

EtlidetBarn Ein kleines Kind. 

En liden Gut Ein kleiner Knabe. . 

En liden Pige Ein kleines Madchen. 

En Pige Ein Madchen. . 

En Mo Eine Jungfrau. 

EnungFrue Ein Fraulein. 

En Gut Ein Knabe. 

En ung Mand Einjunger Mann. 

En Herre Ein Herr. 

En Ungherre Ein Junggesell. 

Bamdom ,. Die Kindheit. 

Ungdom « Die Jugend. 

Mandom Die Mannbarkeit. 

Alderdom Das Alter. 

F6dsel *... DieGeburt. 

Livet Das Leben. 

Doden Der Tod 

Menneskets legeme, Der menschliche Korper. 

Menneske Der Mensch, 

Legemet (i&r(7^/?«) Der.Korper, 
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The head Hufvudet 

The hair Haret 

The face Ansigtet 

The forehead Pannan 

The temples Tinningarae 

The eye Ogat 

The nose Nasan 

The ears Oronen 

The chin Hakan 

The beard Skagget 

The whiskers Polisongema 

The cheeks Kindema 

The mouth Munnen 

The lips Lappame 

A tooth £n tand 

The tongue Tungan 

The neck Halsen 

The throat Strupen 

The back Ryggen 

The arm Armen 

The elbow Armbagen ... 

The hand Handen 

The fingers Fingrame ... 

The thumb Tummen 

The nails Naglarne 

The stomach Magen 

The breast Brostet 

The lungs Lungoma ... 
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DANISH. GERMAN. 

Hovedet Der Kopf. 

Haret Die Haare. 

Ansigtet Das Gesicht. 

Panden Die Stim. 

Tindingeme Die Schlafe. 

Ojet Das Augc. 

Naesen Die Nase. 

Orene Die Ohren. 

Hagen Das Kinn. 

Skaegget Der Kinnbart. 

Bakkenbarterae Der Backenbart. 

Kindeme Die Wangen ; Backen. 

Munden Der Mund. 

Laebeme Die Lippen. 

En tand Bin Zahn. 

Tungen Die Zunge. 

Halsen Der Hals. 

Struben , Die Kehle. 

Ryggen Der Rticken. 

Armen Der Arm. 

Armbuen {Albuen) Der Elbogen. 

Handen Die Hand. 

Pingrene Die Finger. 

Tommelfingrene Der Daumen. 

Naeglene Die NageL 

Maven Der Magen. 

Brystet Die Brust. 

Lungeme Die Lungen. 
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The heart ; Hjertat.... 

The liver •.....; Lefvem . 

The ribs :... Refbeneiii 

The hips Hoftema. 

The leg ;.. Benet .... 

The knee Knaet .... 

The foot Foten .... 

A toe En Ta .... 

The bones ; Benen .... 

The blood Blodet .... 



Properties of the body and Kroppens och sjdlens 

mental faculties, formogenheter. 

Health, healthy Helsa, /my§ 

Illness, ill Sjukdom, sjuk 

Strength, strong Styrka, stark 

Weakness, weak Svaghet, jz/^g". 

Tallness, /rtj// Storlek, j/^/' 

Smallness, jw^// Litenhet, liten 

Beauty, beautiful, Skonhet, ^>^'« .^ 

GxdiQQy graceful ^^hdigy behaglig, 

Ugliness, ugly Fulhet,/^^/ 

Laughing, to laugh Skrattet, skratta 

Weeping, /tf weep GrktGt,grata 

Sigh, to sigh Sucken, sucka 

Sleeping, to sleep Sofvandet, att sofva 

Waking, to wake Vakandet, vaka 

Lying, to lie Liggandet, ligga 
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Hjertct ; Das Herz. 

Leveren Das Leber.- 

Ribbenene Die Rippen. 

Hofteme Die Hiiften. 

. Benet {IcBggetC) Das Bein. 

Knceet Das Knie. » 

Foden DerFuss. 

En ta Eine Zehe. 

Benene Die Knochen. 

Blodet DasBlut. 

Legemets og sjcelens evner, Korperliche Eigenschaften und 

Seelenkrdfte, 

Helse, /risk : Die Gesundheit, gesund. 

"Sygdom, syg Die Krankheit, krank, 

Styrke, s^ark ; Die Starke, j/«r/^. 

iSvaghed, svag Die Schwache, schwach, 

StSrrelse (storhed), stor Die Grosse, gross-, 

Lidenhed, liden D ie Kleinhei t , klein, 

Sk6nhed, skon Die Schonheit, schon 

ynde^yndig Die Anmuth, anmuMg. 

Styghed, sfyg ; Die Hasslichkeit, hdsslich. 

Latteren, /i? Dsls Lsichen, zu lac/ten. 

Greuden, grade : Das Weinen, zuweinen. 

Sukket, sukke Der Seufzer, zu seufzen, 

S6vnen, at save •. Das Schlafen, zu scklafen. 

Vagen, at vage,,,,,,,^,,.: Das Wachen, zu waehen, 

lAggexiy ligge Das Liegeu, 2U litgtn. 
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Sitting, /^ j// Sittandet, j///^z .... 

Standing, /^ jAz;^// Staendet, j/a 

V^2Jikmgj to walk Gaendet,^a 

The voice , Rosten 

The speech, to speak Talfonnagan, tala, , 

J^he sight, to see Synen, j^ 

The hearing, to hear Horseln, hora 

The taste, /^7 /^7j/^ Smaken, j;;!^^^^ 

The smell, to smell Lukten, lukta 

The touch, to touch Kanseln, kdnna 

Memory Minnet 

The reason Fornuftet 

The soul Sjalen 

The understanding Forstandet 

The thought Tanken 

The fancy Fantasien 

The will Viljan 

The liberty Friheten 

The love Karleken 

The hatred Hatet 

Thefear Fruktan 

The hope Hoppet 

The truth Sanningen 

Virtue Dygd 

Vice Last 

Anger, wrath Vrede 

Joy Gladje 

Pleasure Noje 
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SidAeaySidde Das Sitzen, jrif sitzen. 

Staen, sta Das Stehen, zu stehen^ 

Gaen,^a Das Gehen, jsri/ ^/^^ir. 

Stemmen {rosten) Die Stimme. 

Taleevnen, at tale Die Sprache, zu sprechen. 

Synety aise Das Gesicht, j?iy j^^^». 

Hdrelsen, at h'dre Das Gehor, zu horen, 

Smagen, at smage Der Qttsx^vcL^x^, zu schmecken^ 

Lugten, at lugte Der Geruch, zu riechen, 

F6le\sen, at fo/e Dsls Gefuhl, zu/u/tlm. 

Hukommelsen (Erindringen).. Das Gedachtniss. 

Fomuften DieVemunfL 

Sjaelen Die Seele. 

Forstanden Der Vers tand. 

Tanken Der Gedanke. 

Fantasien Die Phantasie. 

Viljen Der WiUe. 

Frihcden ; Die Freiheit. 

Kaerligheden * Die Liebe. 

Hadet ; Der H ass. 

Frygten Die Furcht. 

Habet Die Hoffnung. 

Sandheden Die Wahrheit. 

Dyd Die Tugend. 

Last Das Laster. 

Vrede DerZorn. 

Glasde Die Freude 

Mors Das Vergnvigexv. 
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Displeasure Mis^noje 

Grief , Sprg 

Suspicion Misstanke .,. 

Goodness Godhet ,.. 

Friendship Vanskap ...... 

Skill Skicklighet... 

Prudence Klokhet 

Pride Stolthet 

Wickedness Elakhet 

Deceit Bedrageri •.. 

Sincerity Uppriktighet 

Conscience Samvete ...... 

Honour Heder 

Courage Mod , 

Glory Ara 



Maladies and Remedies. Sjukdomar och IdkemedeL 

Amalady En sjukdom 

The headache Hufvudvark , 

The toothache Tandvark 

Stomach-ache Magplagor 

Diarrhoea Diarrhoe 

Colic Kolik 

Apoplexy Slag 

Hoarseness Heshet 

A cold En forkylning , 

A fever En feber 

Scarlet fever Scharlakansfeber , 
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DANISH. GERMAN. 

^isnoje... ; Das Missvergniigen. 

.Sorg Der Schmerz. 

Mistanke Der Argwohn. 

Qodhed. Die Gute. 

Venskab Die Freundschaft. 

Pygtighed Die Fahigkeit. 

IQogskab Die Klugheit. 

Stolthed Der Stolz. 

Ondskab Die Bosheit 

JBcdrageri Die Betriigerei. 

Qprigtighed Die Aufrichtigkeit. 

Samvittighet Das Gewissen. 

Haeder Die Ehre. 

Mod Der Muth. 

iEre Der Ruhm. 

Sygdomme og Lcsgemtdler. Krankheiten und HeilmitteL 

En sygdom Eine Krankheit. 

Hovedpine Die Kopfschmerzen. 

Tandpine Die Zahnschmerzen. 

Mavesmerter Die Magenschmerzen. 

Diarrhoe Der Durchfall. 

Kolik Die Kolik. 

Slag .* Der Schlag. 

Haeshed Die Heiserkeit. 

En forkolelse Eine Erkaltung. 

En feber Ein Fieber. 

Skarlagensfeber Das ScharlachfLeb^x. 
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Nervous fever Nervfeber 

Smallpox Kopporna 

Measles Messling 

Inflammation of the lungs Lunginflammation. 

Brain fever Hjemfeber 

Dropsy Vattensot 

Rheumatism Rheumatism 

Epilepsy Fallandesot , 

Cramp Kramp 

A swelling En SvuUnad 

A wound Ett Sar 

Aboil En Bold 

A pimple En Finne 

A wart En Varta 

Diet Diet 

A remedy Ett Lakemedel 

A prescription Ett Recept 

A powder Ett Pulver 

A purgative Ett Laxativ 

A bath Ett Bad 

o 

Bleeding Aderlatning 

Leeches Blodiglar 

A bandage Ett Forband 

Lint Charpie 

The cure Botandet , 

The recovery Tillfrisknandet 

Blindness, blind Blindhet, blind 

Paralysis Lamhet 
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DANISH. GERMAN. 

Nervefeber Das Nervenfieber. 

Koppeme Die Pocken. 

.Meslinger Die Masem. 

Lungebetaendelse Die Entziindung. 

Hjemebetaendelse Die Gehirnentziindung. 

Vattersot Die Wassersucht. 

Rheumatisme Der Rheumatismus. 

Faldsot Die fallende Sucht. 

Krampe Der Krampf. 

En Svuld Ein Geschwulst. 

EtSar EineWunde. 

EnByld Ein Geschwiir. 

En Fin Eine Finne. 

EnVorte Eine Warze. 

Diaet Die Diat 

£t Laegemiddel Ein MitteL 

En Recept Ein Recept. 

Et Pulver Ein Pulver. 

Et Laxativ Ein Abfiihrungsmittel. 

EtBad Ein Bad. 

Areladning Der Aderlass. 

Blodigler Der Blutegel. 

£n Forbinding Der Verband. ^ 

Charpie Die Charpie. 

Helbredelsen Die Heilung. 

Tilfrisken Die Wiedergenesung. 

Blindhed, Blind Die Blindheit. 

Lamhed Die Gliederlahmun^. 

K 
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Dumbness, dumb- .^. ............ Stumhet, Stum 

Deafness, deaf Dofhet, Dof .<< 

Stanunering St^nmande ... 

Lameness .....^.. Lamhet 



0/ the town. Staden. 

A city En stor Stad w^...i.....^ 

A metropolis ..; En Hufvudstad ;.; 

A suburb En Forstad 

The gates Tullame 

An edifice En Byggnad ..; 

A church En Kyrka ; 

A cathedral En Domkyrka i 

The churchyard .- Kyrkogarden * 

A palace Ett Palats 

The town-hall Stadshuset, Radhuset 

The casde Slottet 

The custom-house TuUhuset... 

The post-office Posten 

The library Bibliotheket ..i.. 

The exchange Borsen 

The bank Banken ;.., 

The hospital Sjukhuset 

The prison Fangelset ;., 

A square Ett Torg 

A market 4 ;... Ett Salutorg 

A street En Gata 

Abridge «^ En Bro «..%..., 
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DANISH. GERMAN. 

Stmnhed, Stum Die Stummheit ; Stumm. 

Ddvhed, Dov DieTaubheit; Taub. 

Stammen Das Stammeln. 

Lamhed .,... Die Lahmung. 



Byen, Die Stadt. 

En stor By Eine Stadt mit Mauren. , 

En Hovedstad... Eine Hauptstadt. 

EnForstad Eine Vorstadt. 

P<Mrtene Die Stadtthore. 

En Bygning Ein Gebaude. 

£n Kirke , Eine Kirche. 

En.Pomkirke Die Hauptkirche ; der Dom. 

iOrk^arden Der Kirchhof. 

£t Palads Ein Palast. 

R&dhuset ,... Das Rathhaus. 

Slottet ,.• Das Schloss. 

Toldboden , DasZollhaus; Mauthhaus. 

Postkontoret ..•• ^i® ^^st. 

Bibliotbeket Die Bibliothek. 

Bdrsen ...•• Die Borse. 

Banken ^ Die Bank. 

Sygehuset Das Hospital. 

Faengslet Das Gefangniss. 

EtTorv Ein Pktz. 

jEt Handektorv Ein Markt. 

pn Gade Eine Strasse. 

En Bro „..,..,,.... Eine Briicke. 

K 2 
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The quay Hamnen 

A fountain En Springbrunn 

An apothecary's shop Ett Apothek , 

A bookseller's shop En Bokhandel 

A hotel EttHotell 

An inn Ett Vardshus , 

A coffee-house Ett Caff 

A tavern En Kallare 

A furnished room Ett mobleradt Rum 



Of a house, Etthus. 

The roof Taket 

The spouts Takrannoma 

The tiles Taktegeln 

The wall Vaggen »* 

The windows Fonstren ***. 

The panes Fonsterrutoma .;.*;» 

The shutters Fonsterluckoma i.. 

The balcony Balkongen 

The door D6rren i.. 

The gate Porten 

The knocker Portklappen *. 

The bell Ringklockan 

A lock Ett Las 

A key En Nyckel 

A story En Vaning 

The kitchen K6ket 

A cabine Ett fSrmak 
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Havnen Ein Quai. 

Et.Vandspring...... Ein Springbrunnen. 

Et Apotek Eine Apotheke. 

£n Boghandel Ein Buchladen. 

Et Hotel Ein Gasthof. 

Et Vertshus Ein Gasthaus. 

En Kaf(£ Ein Kaffehaus. 

£n Kaelder Ein Weinhaus. 

Et Mobleret Vaerelse Ein moblirtes Zimmer. 

Et hus. Ein Haus. 

Taget Das Dach. 

Tagrenderne Die Dachrinnen. 

Tagsten Die Ziegel. 

Vaeggen Die Mauer. 

Vinduer Die Fenster. 

Vinduesrudeme Die Fensterscheiben. 

Vindues-luger Die Fensterladen. 

Balkonen Der Erker, Balkon. 

Doren DasThor; die Thiir. 

Porten DerThorweg. 

Dorhammeren Der Klopfel. 

Dorklokken Die Schelle. 

Ett Las Ein Schloss. 

En Nogle Ein Schliissel. 

En Etage Ein Stockwerk. 

K6kken Die Kiiche. 

£t Dagligvaerelse (Kabinet) ... Eine Kammer. 
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A saloon ■. En Salong «... 

A dining-room En Matsal »••» 

Abed-room En Sangkanmiare 

The servants'-hall Betjentens Rum 

The chimney Skorstenen; Kaminen. 

The wood-place Vedlaren 

The wardrobe Kladkontoret 

The water-closet Aftradet 

The stove Kakelugnen 

The ceiling TaketiettRum 

The floor Golfvet 



Furniture of a house, Moblerna i ett hus. 

The hangings Tapeterna 

A bookcase En Bokhylla 

The blinds Rullgardinerna 

The curtains Gardinema 

The mirror Spegeln 

A table Ett Bord 

A chair En Stol 

A desk En Pulpet 

A chest of drawers En Byra 

A sofa En Soffa 

A carpet • En Matta , 

A shelf En Hylla 

A lamp En Lampa 

A candle * Ett Ljus 

A candlestick ..« En Ljusstake «., 
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En Salon £in SaaL 

£n Spisesal Ein SpeisesaaL 

Et Sovekammer Ein Schlafzimmer. 

Betjentens Vaerelse Das Bedientenzimmer. 

Skorstenen ; Kaminen Der Schornstein ; Kamin. 

Vedboden Der Holzplatz. 

Klsedekammeret , Die Kleiderkammer. 

Vandhuset Der Abtritt. 

Kakelovnen DetOfen. 

Loftet Die Decke des Zimmers. 

Gulvet Der Fussboden. 

Mobleme i et Hus, Mobilien eincs Hauses, 

Tapeteme Die Tapeten. 

En Boghylde Ein Biicherschrank. 

Rullegardineme Der RoUvorhang. 

Gardineme Die Vorhange. 

Sjpejl Der Spiegel. 

Bord Ein Tisch. 

Stpl Ein Stuhl. 

En Pulpet Ein Pult. 

Kommode Eine Kommode. 

En Sofa Ein Sopha. 

En Matte Ein Teppich. 

En Hylde Ein Biicherbrett. 

Lampe ? - Eine Lampe. 

tys. Ein Licht ; eine Kerze. 

En Lysestage ..,...., Ein Leuchter, 
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The stove Kakelugnen 

The tongs Eldtangen 

The shovel Eldskyffeln 

The poker Eldgaflfeln , 

The screen Eldskarmen , 

The coal Stenkol 

The wood Veden , 

The bed Sangen 

A bolster Ett Bolster 

A pillow En Hufvudkudde . 

The blankets Tacket , 

The sheets Lakanen , 

The mattress Madrassen 

A straw bed En Halmmadrass 

A feather bed En Fjederbolster 

A basin Ett Handfat 

A ewer En Handkanna ... 

Soap En Tval 

A towel En Handduk 

A brush En Borste 

A broom En Qvast 

A night cupboard Ett Nattbord 



The Kitchen. Koket 

Chimney; hearth Spiseln 

The wood Veden 

Coal Kol, Stenkol 
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Ovnen Der Ofen. 

Udtangen Die Feuerzange. 

Ildskuflen Die Schaufel. 

Ildgaffelen Das Schiireisen. 

Udsksermen Der Ofenschirm. 

Stenkul Steinkohlen. 

Veden Hplz. 

Sengen Das Bett. 

En Bolster Ein Pfiihl. 

Hovedpude Ein Kopfkissen. 

Teppe Die Bettdecke. 

Lagene Die Betttiicher. 

Madrassen Die Matratze. 

En Halmmadras Ein Strohsack. 

En Fjaerbolster Ein Federbett. 

£t Vaskefad Ein Waschbecken* 

En Vandkande Ein Wasserkrug. 

En Saebe Eine Seife. 

EnHanddug Ein Handtuch. 

En Borste Eine Biirste. 

En Lime, Visp Ein Besen. 

Et Natbord Ein Nachttisch. 



Kokken. Die Kiichc. 

Ame (Grue) Der Herd. 

Ved Holz. 

Kul Steinkohlen. 
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Ashes ....;. Aska.. 

Charcoal Trakol 

Fire Elden 

The smoke Roken 

Matches Tandstickor • 

Gridiron Ett halster .... 

Kettle Kittel 

Tub Balja 

Pail Bytta 

Mortar > Mortel 

Pot Kanna, Gryta., 

Saucepan Kastrull 

Small saucepan Liten Kastrull., 

Frying-pan Stekpanna 

Tray Trag, Bricka .. 

Cullender Durkslag, sil .. 

Bottle Butelj 

Pitcher * Lerkrus 

Coffee-pot Kaffekanna 

Tea-pot Th^kanna .»... 

A basket En Korg 



The Table— Dishes and Beve- Bordet—Matrdtier och 
rages, Drycker, 

Table d'hdte Table d'hote 

Table-cloth Bordduk 

Napkin Serviette ,•„... 
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Aske DieAsche. 

Traekul Hokkohlen. 

lid DasFeuer. 

Ragen Der Rauch. 

Taendstikker Die Schwefelholzchen. 

En Stegerist Ein Rost 

Kedel Ein Kessel. 

Balje Die Kufe. 

B5tte * Ein Eimer. 

Morter Der Morser. 

Gryde Die Kanne. 

Kasserolle Die Casserole. 

Liden Kasserolle Eine kleine Casserole. 

Stegepande Die Bratpfanne. 

Brikke Der Trog. 

Durkslag, sil Der Durchschlag. 

Butelje Eine Flasche. 

Krukke Ein Krug. 

Kaffekande Die Kaffekanne. 

Thekande Eine Theekanne. 

Kurv Ein Korb. 



Bordet — RcBtter og Drikkeslag, Die Tafel—Gerichte und 

Getrdnke. 

Table d'hote Die Wirthstafel. 

Borddug Das Tischtuch. 

Serviet Eine Serviette. 
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A plate EnTallrick 

A knife En Knif 

A spoon En Sked 

A fork EnGafiel 

A cup En Kopp 

A glass EttGlas 

A bottle En Butelj, flaska 

A decanter En Karaffin 

An egg-cup En Aggkopp 

Bread Brod 

White bread Mjukt Brod 

Sugar Socker 

Sugar-basin Socker-skal , 

Pepper Peppar 

Mustard Senap 

Salt Salt 

Oil Olja 

Vinegar Vinattika 

Breakfast Frukost 

Dinner Middag 

Supper Qvallsvard 

Boiled meat Kokt Kott 

Roast meat Stekt Kott , 

Soup Soppa 

Beef Oxkott 

Roast-beef. Rostbiff 

Beef-steak Biffstek 

Veal Kalfkott 
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DANISH. GERMAN. 

Tallerken Ein Tellen 

Kniv ....; Ein Messer. 

Ske :....; Ein Loffel. 

Gaffel EineGabel. 

Kop Eine Tasse. 

Glas Ein Glas^ 

Butelje, Flaske........... Eine Flasche. 

Karaffin ...:..;..... Eine Karaffine. 

iEgkop Ein Eierbecher. 

Br6d DasBrod. 

FintBrod ...;;j...., Das Weissbrod. 

Sukker ............i DerZucker, 

Sukker-skal ....;;... Die Zuckerdose. 

Peber..... ....;............ Der Pfeffer. 

Sennep ...................i Der Senf. ... 

Salt Das Salz. 

Olje Das Oel. 

Vinaeddike .;.. DerEssig* 

Frokost....; i Das Friihstiick. 

Middag * Das Mittagsessen. 

Aftensmad .............vw» Das Abendessen. 

Kogt Kod Gekochtes Fleisch. 

Stegt Kod Gebratenes Fleisch. 

Suppe ;;......... Die SuK>e. 

Oxekod Ochsenfleisch. 

Bif Ochsenbraten. . 

Bifsteg Beef-steak. 

Kalvekod Kalbfleisch. 
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Veal cutlets Kalfcottletter . 

Mutton Farkott 

Pork , Svinkott 

Ham Skinka 

Fish Fisk 

Poultry .*. Hons 

Vegetables GrSnsaker .... 

Pie Pastej 

Pudding Pudding 

An omelette En omelett .... 

Butter Smor 

Cheese Ost 

Water Vatten 

Beer Ol 

Wine Vin 

Rhenish wine , Renskt vin .... 

French wine Franskt vin.... 

Champagne Champagne.... 

Claret Bordeaux vin . 

Port Portvin 

Sherry •.. Sherry 

Milk Mjolk 

Coffee Kaffe 

Tea Th^ 

Chocolate Chokolad 

Punch , Pounsch 

Brandy Brannvin 

Rum Rom 
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Kalvekotelet Kalbscotelets 

FarekSd Hammelfldsch, 

Gris Scliweiiiefldsdbu 

Skinke Schinken. 

Fisk w Der Fisch. 

H6ns Das GeflugeL 

Gr5nt .-. Da Gemuse. 

Postej Eine Pastete. 

Padding Ein Pudding. 

Pandekage Ein Eierkuchen. 

Sm6r Die Butter. 

Ost * Der Kase. 

Vand Das Wasser, 

Ol Das Bier. 

Vin DerWein. 

Rhinsk-vin Der Rheinwein, 

Fransk-vin * Der Franzwein. 

Champagne Dec Champagner. 

Bordeaux'vin Der Bordeaux. 

Port-vin Der Portwein, 

Sherry , Xereswein. 

Mdk Die Milch. 

Kafife Der Kaffee. 

The Der Thee. 

Chokokide Die Chokolade. 

Punsch Der Punsch. 

Braendevin Der Branntwein. 

Rom Der Rum. 



ENGLISH. SWEDISH. 
Lkfoeaur^^ ^ LikSr « •.•^^•... 

VegeUiM^St Tru9^ tmd FUwert. Crmuater, Trad, mdk 

BlimuK^r. 

A \mb En On. 

F<»iitoef Pctaler. 

l^eaof Baoor 

Carrotf , Mor&ttex 

Ttiniip* ,,,., ,,,,, Rofv'or 

Oreeo pea$ ^ Gronaaiter 

%»fMiCb Spenat 

Cabbage lOl 

CauUftcnrer Blomkal ^. 

Anparaguf Sparris 

Parfnip< Palsternackor 

Cucumbem Gurkor 

Cre^n Krasse 

fU4Uh Rattika 

Tumip^adbh ,,,« « Radisor 

Melon Melon 

Pawley Persilja 

Cummin , Kummin 

Fruit Frukt 

The apple, apple-tree Applet, Appcltradet 

The pear, pear-tree Paronet, parontradet 

The plum, plum-tree Plomonet, plommontradct .. 

The cherry Kdrsbar 

Cheitnut Kastanie 
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Der Liqueur. 

iger, TrceVy og Blomster. Gemiise, Bdume, und Blupnen. 

Ein Kraut. 

Die Kartoflfeln. 

Die Bohnen. 

Die gelben Riiben ; Mohren. 

Die weissen Riiben. 

Griine Erbsen. 

Der Spinat. 

Der Kohl. 

J Der Blumenkohl. 

IS Der Spargel. 

k Die Pastinaken. 

r Die Gurken. 

Die Kresse. 

er Der Rettig. 

Radieschen. 

Die Melone. 

Die Petersilie. 

n Der Kiimmel. 

Das Obst ; die Friichte. 

-/Ebletraeet Der Apfel ; der Apfelbaunu 

Pseretraeet Die Bime ; der Bimbaum. 

in ; Plommetraeet DiePflaume;derPflaumenbaumr 

X Die Kirsche. 

e Die Kastanie. 

L 
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The pansy Pens^en 

The jasmine Jasminen 

The forget-me-not Forgat mig ej . 

The hyacinth Hyacinten .... 



Domestic and wild animals. Tama och vilda djur. 

The horse Hasten 

A colt Ett F61 

A coach-horse En Vagnshast 

A saddle-horse En Ridhast 

A dog En Hund 

Apoodle En Pudel 

A pointer En Fogelhund 

A greyhound En Vindthund 

A setter En Rapphonshund, en Stofvare 

A terrier En Tax ; Grafsvinshund 

The ox Oxen 

The cow Kon 

The bull Tjuren 

A calf. En Kalf 

A sheep Ett Far 

A goat En Get 

A cat En Katt 

A pig, hog Ett Svin 

A bear En Bjorn 

A wolf En Varg 

A lynx Ett Lodjur 

A fox En Raf 
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Stifinodersblomstren Die Pensee ; das Stiefmiitterchen. 

Jasminen Der Jasmin. 

Foiglemmigej Das Vergissmeinnicht. 

Hyacinthen Die Hyacinthe. 

Tamme og vide dyr. Zahme und wilde Thiere. 

Hasten Das Pferd. 

EtFol EinFiillen. 

EnVognhest Ein Kutschpferd. 

En Ridehest Ein Reitpferd. 

En Hund Ein Hund. 

EnPudel Ein Pudel. 

En Fuglehund Ein Wachtelhund. 

En Vindspiller Ein Windspiel. 

En Stover Ein Hiihnerhund. 

En Graevlingehund Ein Dachshund. 

Oxen Der Ochs. 

Koen Die Kuh. 

Tyren Der Stier. 

EnKalv Ein Kalb. 

EtFar Ein Schaf. 

En G^d Eine Ziege. 

En Kat Eine Katze. 

Et Svin Ein Schwein. 

En Bjorn Ein Bar. 

En Ulv Ein Wolf. 

En Gaupe Ein Luchs. 

En Raev Ein Fuchs. 
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A stag En Hjort 

A roebuck Ett Radjur 

A hare En Hare 

The hedgehog Igelkotten 

A rat En RiLtta 

Acock En Tupp 

A hen En Hona 

A chicken En Kyckling 

A goose En Gas 

A turkey En Kalkon 

A duck En Anka 

A pigeon, dove En Dufva 

An eagle En Orn 

A hawk En Hok 

An owl En Uggla 

A raven En Korp 

A crow En Kraka 

A magpie En Skata 

A partridge En Rapphona 

A woodcock En Morkulla 

A capercalzie En Tjader 

A lark En Larka 

A nightingale ..; En Naktergal 

A linnet En Hampling 

A canary En Kanariefogel 

A swallow En Svala 

A sparrow En Sparf 
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En Hjort Ein Hirsch. 

Et Radyr (en Rabuk) Ein Reh. 

En Hare Ein Hase. 

Pindsvinst Der Igel. 

En Rotte Eine Ratte. 

En Hane Ein Hahn. 

En Hone Eine Henne. 

En Kylling Ein Hiihnchen. 

En Gas ; Eine Gans. 

En Kalkun Ein Tfuthahn. 

En And Eine Ente. 

En Due Eine Taube. 

En 5rn Ein Adler. 

En Hog Ein Habicht. 

En Ugle Eine Eule. 

En Ravn Ein Rabe. 

En Krake Eine Krahe. 

En Skaere Eine Elster. 

En Raphone Ein Rebhuhn. 

En Rugde Eine Waldschnepfe . 

En Todder Ein Auerhuhn. 

En Laerke Eine Lerche. 

En Nattergal Eine Nachtigall. 

En Irisk Ein Hanfling. 

En Kanariefugl Ein Kanarienvogel. 

En Svale Ein Schwalbe. 

En Spurv Ein Sperling. 
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Fishes, reptiles, and insects, Fiskar, Reptilier, och Insekter. 

The cod Kabeljon 

The dried cod Stockfisken 

The mackerel Makrillen 

The whiting Hvitlingen 

Aherring En Sill 

A lobster En Hummer 

A crab En Krabba 

An oyster Ett Ostron 

Asalmon En Lax 

A pike En Gadda 

A carp En Karp 

A trout En Laxoring .., 

o 

An eel En Al 

A perch En Abborre 

A crawfish En Krafta 

A serpent En Orm 

The snake Snoken 

Aviper En Huggorm 

A lizard En Odla 

Aleech En Blodigel 

A worm En Mask 

A grasshopper En Grashoppa 

Abee Ett Bi 

A wasp En Geting 

Abutterfly En Fjaril 

A bug En Vagglus 

An ant En Myra 
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Fiske, Krybdyr^ og Insekter, Fische^ Wiirmer^ und Insekten, 

Torsk Der Kabeljau. 

Stokfisken Der Stockfisch. 

Makrillen Die Makrele. 

Hvittingen Der Weissfisch. 

^ £n Sild Die Hering. 

En Hummer Ein Hummer. 

En Krabbe Eine Krabbe. 

Et Oster Eine Auster. 

En Lax Ein Lachs, Salm. 

En Gedde Ein Hecht. 

En Karpe Ein Karpfen. 

I En Laxorret Eine Forelle. 

I EnAl EinAal. 

En Abor Ein Barsch. 

En Krebs Ein Krebs. 

En Orm (Slange) Eine Schlange. 

Snogen Die Natter. 

En Hugorm Eine Otter. 

En Ogle Eine Eidechse 

En Blodigel Ein Blutegel. 

En Mark Ein Wurm. 

En Graeshoppe Eine Grille. 

En Bi Eine Biene. 

En Hveps Eine Wespe. 

Eh Sommerfugl Ein Schmetterling. 

Eh Vaeglus Ein Wanze. 

En Myre .:.. Eine Ameise. 
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A gnat Mygga 

A moth EttMal .... 

A fly EnFluga.... 

A spider En Spindel. 



Female apparel. Qvinlig UistyrseL 

A dressing-gown En Kladning 

A petticoat En Kjortel 

An under-petticoat En Underkjortel 

A chemise Ett Lintyg 

Stays En Corsett 

A busk En Planchette 

A sash Ett Skarp 

A veil En Sloja 

A cap En Mossa 

A night-cap En Nattmossa 

A for collar En Pelskrage 

An apron Ett Forklade 

A neckkerchief. En Halsduk 

A muff En Muff 

Fur Pelsverk 

A ribbon Ett Band 

Afan.. En Solfjader 

Pins Knappnalar 

A needle En Synal 

A bodkin En Harnal, Snomal 

The head-dress Harkladseln 

A hair-net Ett Hamat , 
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En Myg Eine Miicke ; Schnake. 

Et Mol Eine Motte. 

En Flue Eine Fliege. 

En ^dderkop Eine Spinne. 

Kvindedragt. Frauenkleider. 

En Klaedning Ein Kleid 

Et Skort Ein Rock. 

Et Underskjort Ein Unterrock 

Et Linned (en Saerk) Ein Frauenhemd. 

En Korset Eine Schniirbrust. 

En Blanchet Ein Blankscheit. 

Et Skaerf Ein Gurtel. 

Et Slor Ein Schleier. 

En Hue Eine Haube. 

En Nathue Eine Nachthaube. 

En Pelskrave Ein Pelzkragen. 

Et Forklaede Eine Schiirze. 

Et Slips Ein Halstuch. 

En Muffe Ein Muff. 

Pelsvaerk Das Pelzwerk. 

Et Band (en Strimmel) Ein Band. 

En Vifte Ein Facher. 

Knappenale Die Stecknadeln. 

Synale Eine Nahnadel. 

En Traeknal Eine Schniimadel. 

Harpynt Der Kopfputz. 

Et Hamet Ein Haametz. 
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A hair-pin En Harnal .... 

The curls ; ringlets Lockame 

Rouge RodtSmink . 

Pomatum Pomada 

Scents ^ Parfymer. 

Earrings; pendants Orhangen .... 

A string of pearls Ett Perlband . 

A necklace Ett Halsband. 

Bracelets Armband 

A shawl-pin ; brooch En Brosch .... 

A clasp En Agraff .... 

A buckle Ett Spanne.... 

A parasol En Parasol .... 



Ma/e Apparel. Manskldder 

A hat En Hatt 

A cap En Mossa 

A cloak En Kappa 

A waterproof En Regnkappa 

A great coat En Ytterrock 

A frock coat En Ofverrock 

A dress coat En Frack 

A waistcoat En Vast 

Trousers Byxor 

A neckcloth En Halsduk 

Collars Kragar 

Stockings Strumpor 

Shoes Skor 
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En Hamal Eine Haarnadel. 

Lokkerae ( KroUerne) D ie Locken. 

Rod Sminke Rothe Schminke. 

Pomade Die Pomade. • 

Parfymer Wohlriechende Sachen. 

Oreringer DieOhrringe; Ohrgehange.. 

Et Perleband Eine Perlenschnur. 

Et Halsband Ein Halsband. 

Armband Die Armbander. 

En Brosche Eine Vorstecknadel. 

En Agraf Ein Schloss. 

En Spsende Eine Schnalle. 

En Parasol Ein Sonnenschirm. 

Mandsklceder. Mannskleider, 

En Hat Ein Hut. 

En Hue Eine Miitze. 

En Kappe Ein Mantel. 

En Regnkappe. Ein Regenmantel. 

En Ytterfrak Ein Ueberzieher ; ein Paletot. 

En Overfrak Ein Oberrock. 

En Kjole Ein Frack. 

En Vest Eine Weste. 

Buxer Die Beinkleider. 

Et Slips Ein Halstuch. 

Kraver Die Vatermorder. 

Stromper Die Striimpfe. 

Sko Die Schuhe. 
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Boou Stodar 

iMoAes GakwchPT 

5Mippcrs Xofflor 

Glores a Handskar 

A shut En Skjorta , 

Tbe ruffles Manchetter 

A handkerchief En Xasdnk. 

Antsmbrdla Ett Par^rfy ... 

The sleeves Anname 

The pockets Fidcorna 

A comb En Kam 

A brash EnBorste 

A tooth-brush En Tandborste 

A snuff-box En Snusdosa ... 

A watch En Klocka 

Spectacles Glasogon 

A cane En Kapp 



Trades. Yrken. 

llie apothecary Apotekaren 

The baker Bagaren 

The barber Barberaren 

The blacksmith Grofsmeden 

The bookseller Bokhandlaren 

The butcher Slagtaren 

ITic carpenter Timmermannen 

The carrier Akaren 

The chimney-sweeper Sotaren 
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Stovler Die Stiefel. 

Galoger Die Ueberschuhe. 

Toiler Die Pantoffeln. 

Handsker Die Handschuhe. 

En Skjorte Ein Hemd. 

Manchetter Die Manschetten. 

Et Lommetorklaede Ein Schnupftuch. 

En Paraply Ein Regenschirm. 

^rmeme Die Aermel. 

Lommeme Die Taschen. 

En Kam Ein Kamm. 

En Borste Eine Biirste. 

En Tandborste Eine Zahnbiirste. 

En Snusdase Eine Schnupftabaksdose. 

Et Lommeur Eine Taschenuhr. 

Briller Die Brille. 

En Stok Ein Stock. 

Forretninger. Handwerke und Gerverbe, 

Apotekeren Der Apotheker. 

Bageren Der Backer. 

Barbereren Der Barbier. 

Grovsmeden Der Grobschmied. 

Boghandleren Der Buchhandler. 

Slagteren Der Fleischer ; Metzger. 

Tommermanden Der Zimmerman^. 

Koreren' Der Fuhrmann. 

Skorstensfejeren Der KaminCe^<&x. 
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Tbe do«]i mercfaaskt Kladeshandiarcn ... 

Tbe cooeltmaii Kosken 

Tibe confectioner Konditorn 

Thehrntr Hoislagaren 

The fuhmcmger Fiskhandlaren 

The htrritr Pclshandlarcn 

The gardener Tradgardsmastaien 

'fhegkrver Handskmakaren ... 

The goldsmith GuMsineden 

The grocer Specerihandlaien ... 

The hairdresser Frisorcn 

The hatter Hattmakaren 

The horse-dealer Hasthandlaren 

The hotel-keeper Hotellvarden 

Thejoiner Snickaren 

The linendraper Linnehandlaren 

The locksmith Lassmeden 

The perfumer Parfymhandlaren .... 

The porter Bararen 

The shipowner Skeppsredareii 

The shoemaker Skomakaren 

The smith Smeden 

The tailor Skraddaren 

The tobacconist Cigarrhandlaren 

The tradesman Handelsmannen .... 

The upholsterer Tapetseraren 

Thd washerwoman Tvatterskan 

The watchmaker Urmakaren 



VOCABULARY. l6l 

DANISH. GERMAN. 

Klaedeshandleren Der Tuchhandler. 

Kusken Der Kutscher. 

Konditoren Der Conditor. 

Kursmeden, Hestedoktoren ... Der Hufschmied. 

Fiskehandleren Der Fischhandler. 

Pelshandleren, Bundtmageren Der Kurschner. 

Gartneren Der Gartner. 

Handskemageren Der Handschuhmacher. . 

Guldsmeden Der Goldschmied. 

Urtekraemmeren Der Spezereihandler. 

Frisoren Der Friseur. 

Hattemageren Der Hutmacher. 

Hestehandleren Der Pferdehandler. 

Hotelvaerten Der Gastwirth. 

Snedkeren Der Tischler. 

Linnedhandleren Der Linnenhandler. 

Lasesmeden Der Schlosser. 

Parfymerihandleren Der Parfumeur. 

Baereren Der Lasttrager. 

Skibsrederen Der Rheder. 

Skomageren Der Schuster. 

Smeden Der Schmied. 

Skraedderen Der Schneider. 

Cigarhandleren Der Tabakhandler. 

Handelsmanden Der Handelsmann. 

Tapetsereren Der Tapezierer. 

Vaskerkonen Die Wascherin. 

Urmageren Der Uhrmachei:. 

M 



l62 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



The wine-merchant Vinhandlaren . 



Objects met with during Foremal, hvilka man patraffar 
travel. under en resa. 

The high-road Stora landsvagen 

A canal En Kanal -. 

A railway En Jemvag 

A footpath En Gangstig 

A farm En Landtgard 

An estate En Egendom 

A borough En Koping 

A village En By 

A public-house En Gastgifvaregard 

A ruin En Ruin 

A castle Ett Slott 

A hut En Hydda 

A parjt En Park 

A garden En Tradgard 

Afield Ett Fait 

An enclosure , En Inhagnad 

A pasture En Betesmark 

A meadow En Ang 

A hay-stack En Hostack 

The harvest Skorden 

Amine En Grufva 

Aditch Ett Dike 

A spring En Kalla 

A well .'. En Brunn , , 
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DANISH. GERMAN. 

Vinhandleren Der Weinhandler. 



Genstande, hvorpa man stoder Gegenstdnde^ die man wdhrend 

under en rejse. einer Reise antrifft 

Store Landeveje {Hovedveje) ..Die Landstrasse. » 

En Kanal Ein Kanal. 

En Jernbane Eine Eisenbahn. 

En Gangsti {Fodstt) Ein Fusspfad. 

En Landsgard Ein Meierhof. 

En Ejendom Ein Landgut. 

En Kobstad Ein Flecken. 

En Landsby Ein Dorf. 

Et Gaestgiveri Eine Schenke. 

En Ruin Eine Ruine. 

Et Slot EinSchloss. 

En Hytte » Eine Hiitte. 

En Park Ein Park. 

En Have Ein Garten. 

En Mark Ein Feld. 

Et Gaerde Umzauntes Feld. 

En Betesmark Eine Viehweide. 

EtEng EineWiese. 

En Hostak Ein Heuschober. 

Avlingen Die Emte. 

En Grube Ein Bergwerk. 

Et Dige Ein Graben. 

En Kilde Ein Brunnen. v 

En Brond Ein Ziehbruimevx* 

M 2 



l64 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



Apond En Dam 

A brook En Back 

Ariver EnEIf 

A forest, wood En Skog 

A herd of cattle En Boskapshjord 

A flock of sheep En Farhjord; 



Travellings carriages^ rail- Resan, vagnar, jemvdgar och 
waySf and steamboats, angbatar. 

The passport Passet 

The inn Gastgifvaregarden ; vardshuset 

The post-office Postkontoret 

A postilion EnPostiljon 

A porter En Barare 

A stage-coach En Diligence 

Ahorse En Hast 

A cart En Karra 

A coach En Vagn 

A hackney-coach En Hyrvagn 

Acabriolet En Gigg 

A coachman En Kusk 

The front-seat Framsatet 

The back-seat Baksatet 

The cushions Dynoma 

The reins Tyglarne 

The whip Piskan 

The riding-whip Ridsp5t 

The saddle Sadeln 



VOCABULARY. 165 

DANISH, GERMAN. 

En Dam Eine Pfiitze. 

En Baek Ein Bach. 

En Elv Ein Fluss. 

En Skog EinForst; Wald. 

En Buskab Eine Viehheerde. 

En Fareflok Eine Schafheerde. 

Bejsen, vogneyjernbaner og Die Reise^ WageUy Eisenbahnen 
dampbade, und Dampfschijffk, 

Passet Der Pass. 

Gaestgiveriet Der Gasthof. 

Postkontoret Das Postamt. 

En Postiljon (postforer) Ein Postilion. 

En Baerer Ein Packtrager. 

En Diligence Ein Postwagen. 

EnHest Ein Pferd. 

En Kaerre Ein Karren. 

En Vogn Eine Kutsche. 

En Hyrevogn Eine Miethkutsche. 

En Gig Ein Cabriolet 

En Kusk Ein Kutscher. 

Forsaedet Der Vordersitr. 

Bagsaedet Der Riicksitz. 

Pudeme Die Kissen. 

Tomme, tojle Die Ziigel. 

Pisken Die Peitsche. 

Ridepisken Die Reitpeitsche. 

Sadelen Der SatteL. 



i66 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



The stirrups Stigbyglarne 

The stable Stallet 

The manger Krubban 

Hay Ho 

Straw Halm 

Oats Hafra 



The rails Skenoma 

A station En Station... 

A train Ett Tag 

A goods train Ett Godstag 

An express train Ett Snalltag 

A tunnel En Tunnel... 

Abridge En Bro .. 

A viaduct EnViadukt... 

The paddles Vattenhjulen 

The screw Propellen 

The funnel Skorstenen ... 

Therudder St>Tet 

The mast Hasten 

The cabin Hytten 

The deck Dacket 

The captain Kaptenen ... 

The steersman Styrmannen 

The sailor Matrosen 



Games; Field sports. Lekar; Jagt. 
A walk ; promenade Promenad 
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DANISH. GERMAN. 

Stigbojle Die Steigbiigel. 

Staid Der Stall. 

Krybben Die Krippe. 

Ho Das Heu. 

Halm Das Stroh. 

Havre Der Hafer. 

Skinneme Die Schienen. 

En Station Eine Station. 

En Tog Ein Wagenzug. 

Et Godstog Ein Giiterzug. 

Et Hurtigtog Ein Schnellzug. 

En Tunnel Ein Tunnel. 

En Bro Ein Briicke. 

En Viadukt Ein Viaduct. 

Vandhjulene Die Schaufelrader. 

Porpellen Die Schraube. 

Skorstenen Der Schomstein. 

Roret Das Steuerruder. 

Masten Der Mast. 

Kahytten Die Cajiite. 

Daekket : Das Verdeck. 

Kaptejnen Der Kapitan. 

Styrmanden Der Steuermann. 

Matrosen Der Matrose. 

Lege; Jagt. Spiele; Die Jagd. 

Promenade Ein Spaziet^«.Ti%* 



l68 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



A ride En ridt 

A drive En promenad i vagn. 

Dancing Dans 

Skates Skridskoakning 

Chess Schack 

Backgammon Bradspel 

Dice Tarning 

Draughts Dam-spel 

Billiards Biljard 

A pack of cards Ettspelkort 

Skittles Kagelspel 



Shooting Jagt 

Hunting Hetsjagt 

Fox-hunting Rafjagt 

A gun En Bossa 

A double-barrelled gun En Dubbelbossa 

A rifle En Reffelbossa ... 

The ramrod Laddstocken 

The powder Krutet 

The powder-flask Kruthomet 

The shot-belt Hagelpungen 

The game-bag Jagtvaskan 

A sportsman En Jagare 

Game Vildbrad 



The fisherman Fiskaren . 

Fishing i Fiske .... 



VOCABULARY. 169 

DANISH. GERMAN. 

En Ridetur Ein Spazierritt. 

En Koretur Eine Spazierfahrt. 

Dans Der Tanz. 

Skojteloben Die Schlittschuhe, 

Shak Das Schachspiel. 

Forkering Das Brettspiel. 

Taerningen Die Wiirfel. 

Dam-spil Das Damenspiel. 

Biljard Das Billard. 

Et Spil Kort Ein Speil Karten. * 

Keglespil Das Kegelspiel. 



Jagt; Skytteri Die kleine Jagd. 

Klapjagt, Jagt Die Hetzjagd. 

Raevejagt Die Fuchshetze. 

En Bosse Eine Flinte. • 

Et dobbellobet Gevaer Eine Doppelflinte. 

En Rifle Eine Biichse. 

Ladestokken Der Ladestock. 

Krudtet Das Pulver. 

Krudthomet Das Pulverhom. 

Hagelpungen Der Schrotbeutel. 

Jagttasken Die Jagdtasche. 

En Jaeger; Skytter Ein Jager. 

Vildt DasWildpret. 



Fiskeren Der Fischer. 

Fiske Det FiscMaiv^^ 



I/O VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 



The line Refven 

The hook Kroken 

The bait Agnet 

Anet Ett Nat 

A fish-pond En Fiskdam 

A fishing-boat En Harpun, Ljuster . 



Tools, Verktyg. 

A hammer En Hammare 

•Pincers En Tang 

A nail En Spik 

A file En Fil 

A screw En Skruf 

A nut En Skrufmutter 

Anaxe En Yxa 

A lever .• En Hafstang 

A saw En Sag 

A gimlet Ett Borr 

A chisel En Mejsel 

A spade En Spade 

A shovel En Skofvel 

A scythe En Lie 

A sickle En Skara 

Aladder En Stege 

A crow-bar En Korphacka ...... 

A grindstone En Slipsten 
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DANISH. GERMAN. 

Snoret Die Angelschnur. 

Krogen Die Angel. 

Agnen , Der Koder. 

Et Garn Ein Netz. 

En Fiskedam Ein Fischteich. 

En Harpun, Lyster EineFischgabel,EinAalstecher. 

• 

Verktoj, Handwerksgerdthschaften. 

En Hammer Ein Hammer. 

En Tang Eine Tange. 

En Spiger, Nagle Ein Nagel. 

En Fil Eine Feile. 

En Skrue Eine Schraube. 

En Mottrik Eine Schraubenmutter. 

En Oxe Eine Axt. 

En Loftestang, Haevarm Ein Hebel. 

En Saug Eine Sage. 

Et Bor Ein Bohrer. 

En Mejsel Ein Meissel. 

En Spade Ein Spaten 

En Skufle...., Eine Schaufel, Schippe. 

En Lja Eine Sense. 

En Sigd Eine SicheL 

En Stige Eine Leiter. 

Et Braekjern Ein Brecheisen. 

En Slibesten Ein Schleifstein. _" 
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PRONUNCIATION OF THE SWEDISH, NORSE, 
AND DANISH LANGUAGES. 



C c 



Cey ... j 



Pronounced Power, 

A a ... Ah ... English /z (inyjir, ^^r, etc.) 

B b ... Bey ... „ b 

s before e, i, y, a, and o. 

k „ a, o, u, a. 

Dd ... Dey ... „ d hard. 

E e ... Ey ... French /and h {/td zxA plre). 

(The letter e is always sounded when it ends a word.) 

F f ... Eff ... English/. 

_ r.y_ S n ^(in^^) beforeahardvowel(a,o,u,a). 

G g ... Ghey... \ . ,. % /• , v 

' { ,, jory {myear) „ soft „ (e, i,y, a,o). 

H h ... Ho ... „ h aspirated. 

I i . . . Ee . . . yy ee (yii bee) and / (in mill), 

J j (Icons.) Jee ... „ y and/ consonant. 

C ,s k before the vowels a, o, u, a. 

K k ... Kaw, Sw. J , 

C „ ck „ „ e, i,y, a,o. 

(In Norse, k is always sounded as English k.) 

L 1 ... El ... English/. 



Mm ... Em 

N n ... En 

O o ... O 

P p ... Pey 



m. 

n, 

(in gd)y or as oo (in moon). 



R r . 


.. Err 


S s . 


.. Ess 


T t . 


.. Tey 


U u . 


.. Uh 


V V . 


.. Vey 
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Pronounced Power, 

Q q ... Kuh... English i^, hard. 

„ s^ hard. 
,. t, 
f „ u i^Tipult)\ or rather as the 
I French ou (in oi^), 
EngHsh V (very), 
(U IV sometimes is used, it is always pronounced as V.) 
X X ... Ex ... English ;r, hard. 
Y y (vowel) U (French) French u (in nmr). 
Z z ... Saitah . . . English z. 
A a ... Oh ... „ o {in go). 

A a ... Ae ... „ a {^m fate) j or at (pain). 

^ French eu iyajleur). 
o ... Eu (French) ^ „ cmi^xicoeur). 

K. „ e (in me, le^ etc.) 

The diphthong aa is pronounced as English o (in cold). 

„ ce „ „ ^y a ^Vif cite) oral Unfair). 

A double vowel has a prolonged sound. 

In Swedish, Norse, and Danish, every word is pronounced as 
it is written. 
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QUESTIONS. 



ENGLISH. SWEDISH. 

At a Hotel, Pa ett Hotel 

Have' you any bedrooms dis- Har Ni nagra oupptagna sof- 

engaged? rum? 

I want a double bedroom Jag behofver ett dubbelt sofrum. 

What do you charge for this ? Hvad begar Ni for detta? 

Show me some others Visa mig nagra andra 

I do not like this room Jag tycker icke om detta rum ... 

Have you any on the next floor? Har Ni nagra i nasta vaning ?. .. 

These are too noisy Dessa aro allt for buUersamma. 

I must have a room looking to Jag maste hafva ett Rum med 

the South. utsigt at Soder. 

Have you a good sitting-room ? Har ni ett gpdt hvardagsrum?... 

This is too dear Detta ar for dyrt. . 

Cannot you take less ? Kan Ni icke taga mindre 1 

I will not give this price Jag vill icke gifva sa mycket ... 

I will take this room Jag skall taga detta rum 

Tell the porter to bring up my Sag till Portvakten att taga up 
haggsige, mina saker. 



m 



I 



QUESTIONS. 



DANISH. GERMAN. 

Pa et Hotel. Aufein Hotel. 

Har De noget sengvaerelse til- Haben Sie welche unaufgenom- 

overs ? mene ? 

Jeg behover et dobbelt seng- Ich branche eine Doublette 

vaerelse. solche. 

Hvad forlanger De for dette? Was fordern Sie fiir dieses? 

Vis mig nogle andre Zeigen Sie mir andere. 

Jeg liker ikke dette vaerelse ... Ich mag nicht dieses. 

Har De noget i naeste etage ?... Haben Sie welche in, nachsten 

Stockwerke ? 
Disse ere for urolige. Sind diese hinreichend still ? 

Jeg ma have et der vender mod Ich muss eins haben, das nach 

Syd. Siiden hinliegt. 

Har De et godt dagligvaerelse ? Haben Sie ein gutes Fremden- 

zimmer ? 

Dette er for dyrt Dieses ist zu theuer. 

Kan De ikke gore det billigere ? Konnen Sie nicht weniger neh- 

men? 

Jeg vil ikke give sa meget Ich will nicht so viel geben. 

Jeg vil tage dette vaerelse Ich will dies Zimmer nehmen, 

Sig til Portneren, at han brin- Sagen Sie dem Pfortner, dass er 
ger op min bagage. meine Sachen herauftragt. " 



176 recABuuutT. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Teil the porter to pay the cab- Bed Portvakten betala hyrku- 

man. sken. 

Bring me a jug of warm water. Skaffsi wig en Kamia varmt vat- 
ten. 
I want alarge jug of cold water. Jag behofver en stor kruka kallt 

vatten. 

Bring me a hip-bath Ska£Eci mig en badbalja. 

Could yoa not bring a pafl and Skulle ni konna skaffa, ett ambar 

leave it here, so that I can och lemna det bar sa att jag 

empty the water when ne- kan tomma vattnet i det da 

cessary ? jag behofver ? 

I want two towels Jag behofver tva handdnkar ... 

These towels are dirty, I shall Dessa handdukar aio smutsiga, 

want clean ones. jag vill hafva rena. 

Are these sheets well aired? ... Aro dessa lakan val vadrade ? 

Please take away this counter- Var god och tag bort detta sang- 

pane. tacke. 

I wish you would sweep and Jag onskar, att Ni sopar och 

clean this room when I go stadar detta rum nar jag gar 

out. ut. 

We shall be going out directly. Vi skola ga ut strax 

I want my boots cleaned Mina stofiar behofva borstas ... 

These are not cleaned suffi- Dessa aro icke borstadc tillrack- 

ciently. ligt 
Wash out this decanter Tvatta ren denna karafEn 



QUESTION^, 177 

DANISH. GERMAN. 

Sig til Portneren, at han betaler Sagen Sie dem Pfortner, dass er 
hyrekusken. dem Mieth-kutscher zahlt. 

Skaf mig en Kande varmt vand. Schaffen Sie mir einen Krug 

warmes Wasser. 

J eg behover en stor Kande koldt I en brauche einen grossen Topf 
vand. kaltes Wasser. 

Skaf mig en bade-t^alje Schaffen Sie mir eine Badebalge. 

Kan De ikke skaffe mig en Konnen Sie mir einen Eimer 
botte hid, at jeg kan sla van- schaffen undes hier zuriicklas- 
det i det, nar jeg behover sen, so dass ich das Wasser, da 
det ? ich es brauche, darin herein- 

schlagen kann ? 

Jeg traenger to handduger Ich brauch zwei slandtiicher. 

Disse handduger ere smudsige, Diese Handtiicher sind schmut- 
jeg vil have rene. zig, ich will reine haben. 

Ere disse lagener vel luftede ? Sind diese Bettiicher gut geliif- 

tet. 

Vaer sa god at tage vaek dette Sein Sie so gut und nehmen Sie 
teppe. diese Decke weg. 

Jeg onsker, att De fejer og gor Ich wiinsche dass Sie diesZim- 
dette vaerelse istand, nar jeg mer fegen und reinmachen, 
gar ud. wenn ich ausgehe. 

Vi skal strax ga ud Wir werden gleich ausgehen. 

Jeg traenger mine stovler pud- Ich brauche meine Stiefel ge- 
sede. putzt. 

Disse ere ikke tilstraekkelig Diese sind nicht hinreichend 
borstede. gebiirstet. 

Vask denne karaffel Waschen Sie dve^^ C-axx'aSxssR.. 

N 



178 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Leave it outside Lemna det utanfor dorren 

I am not ready yet Jag ar icke fardig annu 

Wake me at — o'clock Vack mig klockan — 

Don't forget to call me, as I am Glom icke att saga mig till t^ 
leaving by the — o'clock train, jag skall resa med tagetkloc 

kan — . 
I shall want breakfast at — ... Jag vill hafva[fnikost klockan — 

Is there a table d'hdte here? S pi sar man Table d'h6te har.^.. 

What hour is it? Vid hvilken tid? 

What price ? Does that include Hvad kostar det ? Ar det med 

wine ? vin ? 

What is the charge for attend- Hvad kostar uppassningen om 

ance by the day ? dagen ? 

I am leaving to-morrow, and Jag reser i morgon och behofvei 

shall not require my room icke mitt rum langre. 

longer. 
What is the number of my Hvilket nummer har mitt rum i 

room ? 
You have made a mistake in Ni har begatt ett misstag pa min 

my bill ; I have only had four rakning ; Jag har endast hafi 

candles. fyra Ijus. 

I want a messenger to take Jag behofver ett bud som tagei 

this letter at once. detta brefvet strax. 

N6 answer is required N agot svar behofves icke 

Let the messenger wait for an Lat budet vanta pa svar 

answer. 
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DANISH. GERMAN. 

Sset det udenfor doren Lassen Sie es draussen vor der 

Jeg er ikke faerdig endnu Ich bin noch nicht fertig. [Thiir. 

Vaek mig klokken — Wecken Sie mich um — Uhr. 

Glem ikke at sige mig til, for Vergessen Sie nicht mir zuzu- 

jeg skal reise med toget klok- sagen wannich mit dem— Zuge 

ken — . reisen soil. 
Jeg onsker at spise frokost Ich wiinsche — Uhr zu friih- 

klokken — . stiicken ? 
Spiser man her ved table Wird hier am Table d'hdte 

d'h6te ? gegessen ? 

Hvad tid gor man det ? Zu welcher Zeit thut man es ? 

Hvad koster det ? Er vin der- Was kostet es ? st es mit 

med inberegnet ? Wein ? 

Hvad koster opvartningen om Was kostet die Aufwartung je- 

dagen ? den Tag ? 

Jegreiser imorgen og behover Ich reise morgen und brauche- 

ikke mit vaerelse laengere. nicht mein Zimmer langer. 

Hvilket nummer har mit vaer- Welche Nummer hat mein Zim- 

else. mer. 

De har begaet et mistag pa Sie habeneinenFehleraufmeine 

min regning ; jeg har blot Rechnung gemacht ; ich habe 

haft fire lys. nur vier Lichter gehabt. 

Jeg behover et bud til at tage Ich brauche cinen Bote um. 

dette bref strax. diesen Brief zu nehmen. 

Svar behoves ikke Da ist keine Antwort nothig. 

Lad budet vent« pa svar......... Lassen Sie den Bote aufAziitw<sx^. 

wait^ti, 

N 2 



lSe> VOCA»tfLA|lY. 

ENGLISH; SWEDISH. 

I shall want a cup of tea or Jag behofver en kopp thd el 
coffee in the morning early. kaffe tidigt pa morgonen. 

Breakfast at — , with tea or Frukost klockan — , med t 
coffee, eggs, cutlets or fish, , eller kaffe, agg, kottletter el 
5teak with potatoes. Dinner fish, stek med potatis. Mi 
at — , with soup, fish, and dag klockan — , med sopj 
some hot entree, and vege- fisk och nagon vam forri 
tables, game or poultry, pud- med gr6nsaker,vildt eller hoi 
ding or pastry, and fruit. pudding eller pastejer o 

frukt. 

Tea at — , with bread and but- Th^ klockan — , med Smor 0( 
ter and a little cold meat. Brod och litel kallskuret. 



We will bring our own wine.... Vi medtaga vart eget vin . 



Can you let us have some beer Kan Ni lata oss fa 61 nar vi t 

when we like ? haga ? 

Do you object to our bringing Har Ni nagot emot att vi haf 

our own wine ? vin med oss ? 

I must drink a particular kind Jag maste dricka en sarski 

of wine recommended to me. sort, som jag ar ordinerad i 

dricka. 

I shall want white bread. Jag vil hafva mjukt hvitt brod 

I will take this room Jag skall taga detta rum 

There is no soap in my room; Det finnes ingen tval i mitt rui 

bring some quickly. skaffa sadan fort. 



DANISH. GERMAN. 

J eg onsker en kop the eller Ich brauche eine Tasse Kaffee 
kaffe tidlig. oder Thee zeitig des Mor- 

gens. 

Frokost klokken — , med the Friistiick um -^ Uhr mit Thee 
eller kafFe, aeg, kotelet eller oder Kaffee, Eier, Kottlets 
fisk, steg med poteter. Mid- oder Fisch, Braten mit Kar- 
dag klokken — , med suppe, toffel. Mittag um — Uhr mit 
fisk, noget varmt og gron- Suppe, Fisch und ein warmes 
sager, vildt eller hons, pud- Vorgericht mit Gemiise, 
ding eller postei og frugt. Wildpret oder Geflugel, Pud- 

ding oder Pasteten und Obst 

The klokken — , med thebrod Thee um — Uhr mit Brod und 
og smor og en smule koldt Butter und etwas kalt ge- 
kokken. schnittenes. 

Vi vil tage vor egen vin Wir haben unsern eigenen Wein 

mit. 

Kan De skaffe os noget ol, om Konnen Sie uns Bier, wenn wir 
vi skulde onske det ? wollen, verschafFen ? 

Har De noget imod, at vi tage Haben Sie etwas dagegen, dass 
vor egen vin ? wir Wein mit ims haben ? 

J eg ma drikke en sseregen Ich muss eine gewisse Sorte 
slags vin, der er bleven mig Wein, die mir voigeschrieben 
anbefalet. ist, trinken. 

J eg skal bede om hvidt brod... Ich will weisses Brod haben. 

J eg vil tage dette vaerelse Ich werde dies Zimmer nehmen. 

Der er ingen saebe i mit vaer- Es findet sich keine Seife in 
else, skaf mig noget strax. meinen Zimmer ; schaffem Si^ 

mir v/eVcYife sOncv€^, 



1 84 VOCABUfiARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

I should like another basin, Jag skuUe vilja hafva ett annat 
this is not large enough. tvattfat, detta ar icke stort 

nog. 

Is this the largest you have ? Ar detta det storsta Ni har ? Vi 
We must have two. maste hafva tva. 

Can you give us another table Kan Ni gifva oss ett annat bord 
to put it on ? att satta det pa ? 



Bring a carafe for the water ... Skaffa mig en karaffin 

Take away this table Tag bort detta bord 

I want another chair Jag vill hafva en annan stol. 



The bed was very hard Sangen var mycket hard 

Cannot you make it more com- Kan Ni gora den mjukare. Jag 
fortable ? I could not sleep. kunde icke sofva. 

The room is so very light; have Rummet ar sa rysligt Ijust ; har 

you no curtain you could put Ni ingen gardin, Ni kunde 

up ? satta upp ? 

The pillows are very hard ; Kuddarne aro mycket harda ; 

have you nothing better ? har Ni inga battre ? 

We shall stay some time if you Vi skola stanna nagon tid, om 

can make us comfortable. Ni kan gora det beqvamt at 

oss. 
Do you quite understand me? Forstar Ni mig fullkomligt? ... 
Yo\i must have that window Ni maste laga detta fonster ; 

mended ; it does not shut det sluter icke till riktigt. 
properly. 



QUESTIONS. 185: 

DANISH. GERMAN. 

Jeg vilde geme have et andet Ich wiinsche ein anderesWasch- 

vaskefad ; dette er ikke stort becken, dieses ist nicht gross 

nok. genug. 

Er dette det storste De har? Ist dieses das grosste das Sieha- 

Vi ma have to. ben ? Wir miissen zwei ha^n. 

Kan De give os et andet bord Konnen Sie uns ein anderes 

att saette det pa? Waschtisch, um es darauf zu 

setzen, geben ? 

Bring mig en vandkaraffel Schaffen Sie mir eine Karaffine. 

Tag bort dette bord Nehmen Sie diesen Tisch weg. 

Jeg onsker en anden stol Ich will einen anderen Sluhl 

haben. 

Sengen var meget hard Das Bett war sehr hart. 

Kan De ikke gore den mere Konnen Sie es weicher machen. 

bekvem ; jeg kunde ikke Ich konnte nicht schlafen. 

sove. 
Vaerelset er sa lyst ; har De Das Zimmer ist so schrecklicb 

ingen gardin at haenge op ? hell ; haben Sie keine Gardine 

aufzuhahgen ? 
Hovedgaerdet er meget hirdt ; Die Kissen sind sehr hart ; ha- 

har De infet bedre ? ben Sie keine bessere? 

Vi ville blive her nogen tid, Wir werdenhier eine Zeitweilen^ 

om De kan gore det bckvemt wenn Sie es uns bequem ma- 

for OS. chen. 

Forstar De mig ganske ? Verstehen Sie mich voUkommen? 

De mi reparere det vindu ; det Sie miissen dies Fenster repa- 

slutter ikke fuldstaendig til. riren,' es schliesst nicht vo\L 

— koramftTv tw. 



i96 vocaw[;lary. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Can you tell me what o'clock it Kan Ni saga mig hvad klock; 
is ? ar ? 

Shut the door ! Stang dorren ! 

Open the window ! Oppna fonstret ! 

Bring me a hand-bell Skaffa mig en liten ringklockj 

I should like to have one in my Jag skulle vilja hafva en i m 
bedroom. sangkammare. 

Put my boots near the fire over Stall mina stoflar framfor eld( 
night so that they may be ofver. natten, sa att de blif 
dry by the morning. Be torra tills i morgon bittid 
careful they do not get burnt. Akta sk att de icke brannas 

I wish you would boil these Jag onskar att Ni hardkok 

eggs hard for me, that I dessa agg at mig, sa att j; 

may take them with me on kan taga dem med mig ] 

the journey. resan. 

They will require boiling at De behofva kokas atminsto: 

least ten minutes. tio minuter. 

Is this country-made wine? ... Ar dettavin gjordthar i lande 

Where does it come from ? ... Hvarifran kommer det .'* 

I wish to have my bill every Jag vill hafva min rakning f 

day. hvarje dag. 

Let me have my bill every Lat mig fa min rakning hvai 

week. vecka. 

This butter is not fresh ; get me Detta smor ar ickefriskt ; skai 

some better. mig l3attre. 



QUESTIONS. 1%T> 

DANISH. GERMAN. 

Kan De sige mig, hvor mange K6nnen Sie mir sagen wie viel 
klokken er ? die Uhr ist ? 

Luk doren ! Machen Sie die Thiir zu ! 

Luk op vinduet ! Oeffnen Sie das Fenster ! 

Bring mig en hindklokke ... . . Schaffen Sie mir eine Klingel. 

J eg skulde gerne ville have en Ich woUte eine in meinem Bett- 
i mit sovekammer. zimmer haben. 

Saet mine stovler hen til ilden Stellen Sie meine Stiefel vor das 
i nat, sk at de kunne torkes Feuer die Nacht uber, dass 
til imorgen; Tag Dem i agt sie trocken werden bis Mor- 
for at de ikke blive opbraend- gen friih. Passen Sie auf dass 
te. sie nicht verbrandt werden. 

Jeg onsker at De gore mine Ich wiinsche dass Sie diese Eier 
aeg hardkogte, si at jeg kan fiir mich hart kochen, dass 
tage dem med mig pS, rejsen. ich sie auf der Reise mit 

nehmen kann. 

De mk koge mindst ti minuter. Sie miissen wenigstens zehn 

Minuten gekocht werden. 

En dette Ljemmelsvet vin ? ... Ist dieser Wein hier im Lande 

gemacht ? 

H vorfra kommer den ? Woher kommt en ? 

Jeg vil have regning for hver Ich will meine Rechnung jeden 
dag. Tag haben. 

Lad mig fa min regning hver Lassen Sie mir die Rechnung 
uge. jede Woche bekommen. 

Dette smor er ikke- friskt, skaf Diese Butter ist nicht vollkom- 
mig noget bedre. men frisch ; schafifen Sie mk 

besswe. 



l88 ^ VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

This bread is stale, get me Detta brod ar gammalt, skaffa 

some fresher. mig farskare. 

We always like to have fresh Vi tycka om att alltid hafva 

bread. farskt brod. 

Have you not any other kind? Har Ni nagot annat slag? 

Bring me hot milk with the Tag in varm mjolk med kaffet, 

coffee. 

Make the tea strong Gor thdet starkt. 

I like black tea Jag tycker om svart thd 

Don't bring me green tea Gif mig icke gront thd 

I like green and black tea Jag tycker om blandning ai 

mixed. svart och gront thd. 

See that the water boils well Se till att vattnet kokar val 

before you make the tea. innan Ni lagar till thdet. 

I like my coffee strong Jag tycker om starkt kaffe 

I like my steak well cooked, Jag tycker om steken val genom- 

and served up very hot. stekt och servqrad upp mycket 

varm. 
I like the eggs to be very fresh. Jag vill hafva aggen alldelej 

nyvarpta. 
Were these newly laid to- Varptes dessa i dag ? 

day? 

Give me a knife Gifmigenknif 

Change the plates Byt om tallrickar 

Bring several spoons (a small Skaffa nagra skcdar (en liter 

spoon, a large knife). sked, en stor knif). 



QUESTIONS. 189 

DANISH. GERMAN. 

Dette brod er gammelt, gif mig Dies Brod ist alt, schaffen Sie 

noget ferskt. mir frischeres. 

Vi vil gerne altid have ferskt Wir lieben immer frisches Brod 

brod. zu haben. 

Har De ikke et andet slags ? Haben Sie eine andere Sorte ? 
Bring mig varm melk med Nehmen Sie warme Milch herein 

kaffen. mit dem Kaffi^e. 

Gor theen staerk Machen Sie den Thde stark. 

J eg bruger sort the I ch mag schwarzen Thde. 

Gif mig ikke gron the Geben Sie mir nicht griinen Th^e 

J eg vil have en blandning af Ich mag eine Mischung von 

gron og sort the. griinem und schwarzem Th^e. 

Se til at vandet er i fuldt kog, Sehen Sie zu, dass das Wasser 

for De laver theen. gut kocht, ehe Sie den Th^e 

zubereiten. 

J eg vil have staerk kaffe Ich mag starken Kaff(6e. 

Jeg onsker min steg vel kogt Ich mag den Braten gut durch- 

og serveret meget varm. gebraten und sehr warm ser- 

wirt. 
Jeg onsker at aeggene skuUe Ich will die Eier ganz frisch 

vaere ganske friske. haben. 

Bleve disse vsepede idag? Wurden diese heute gelegt. 

Giv mig en kniv Geben Sie mir ein Messer. 

Byt tallerkeneme Tauscheir Sie die Teller. 

Bring nogle skeer (en liden Schaffen Sie mir einige Loffel 
ske, en stor kniv). (einen kleinen LoffeU ^v^ 

grosses '^^^'a^X^ . 



190 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

These plates are cold; bring Dessa tallrickararokalla; skaffj 

some hot ones. varma. 

You need not wait. I will ring Nibchofverickevanta. Jagskal 

when we want the dishes ringa da vi behofva byta on 

changed. ratter. 

Have you a corkscrew ? Bring Har Ni en korkskruf? Skaffj 

it. den. 

What is this made of ? Hvad ar detta gjordt af ? 

Do not make any greasy dishes Gor inga feta ratter at oss 

for us. 
I hope you have a good cook. Jag hoppas Ni har en god kock 

We will leave the dinners to Vi vilja lenma middagame at 
you, but you must change bestammas af Er, men N 
them every day. maste g5ra dem olika fo] 

hvarje dag. 

I have lost niy watch. Did I Jag har forlorat min klocka 
leave it here when I was Lemnade jag den har da jag 
here yesterday ? var har igar ? 

If you find it please send it Om Ni fiuner den sa var goc 
to — . och skicka den till — . 



On a Journey. Pa en Resa, 

(a) Railway a(nd Steamboat. {a) Jernvag och Angbat. 

I want a cab to take me to the Jag behofver en droska for at 

station, aka till stationen* 



QUESTIONS, 191 

DANISH, GERMAN. 

Disse tallerkener ere kolde ; Diese Teller sind kalbt ; schaf- 

skaf nogle varme. fen Sie mir warme. 

De behover ikke at vente. Jag Sie brauchen nicht zu warten. 
skal ringe nar vi onske om- Ich werde klingeln, wenn wir 
bytning af retter. die Gerichte gewechselt brau- 

chen. 
Har De en korket raekker? Haben Sie einen Korkzieher.^ 
Bring den. Her mit ihm. 

H voraf er dette lavet ? Wovon ist dies gemacht ? 

Lav OS ingen fede retter Machen Sie keine fette Gerichte 

fiir uns. 
Jeg haber De har en god kok. Ich hoffe dass Sie einen guten 

Koch haben. 
Vi ville overlade middagen til Wir wollen die Bestimmung der 
Dem ; men De ma vexle hver Mittage Ihnen iiberlassen, 
dag med retteme. aber Sie miissen sie jeden 

Tag ungleich machen. 

Jeg har tabt mit uhr. Lagde Ich habe meine Uhr verloren. 

jeg det igen, da jeg var her Liess ich sie hier, als ich 

ig^r } gestern hier war ? 

Dersom De fitider det, sa vaer Wenn Sie sie finden, so haben 

sa god at sende det — , ; Sie die Giite sie nach — zu 

sexHien. 



Pa en Rejse, Auf einer Reise, 

(a) Jembane og Dampblid. (a)£isenbahn und Dampfschiff. 
Jeg traenger en vQgn for at Ich brauche eine Miethkutsche 
kore til statkmen. um nach der StaXvc«M.^xs£saK^. 



192 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

How much will the fare be ? . . . Huru mycket kostar det ? 

Howfaristhestationfromhere? Hura langt ar det till statione 

harifran ? 
Give me a first-class ticket Gif mig en forsta klassens bil 

to — . jett till — . 

Give me a second-class ticket Gif mig en andra klassens bi] 

to — . jett till — . 

I want a return ticket Jag onskar en tur och retu 

biljett. 
What hour does the train leave Niir afgar taget till — ? 

for —? 

When does it arrive ? ...! Nar ankommer d3t? 

What is the price of the ticket ? Hvad koster biljetten ? 

Is this an express train ? Ar detta ett Snalltag 

Where is the steamboat office Hvar ar Angfartygs kontore 

for — ? for — ? 

Is it from here the steamer Ar det harifran som Angarei 

starts ? afgar ? 

How many days' journey is it ? Huru manga dagars resa ar det 

Is it a rough passage ? Ar det en besvarlig resa ? 

Are there many passengers at Ar det manga passagerare vie 

this season? dennatid? 

I want a cabin with two berths. Jag onskar en hytt med tva 

sangplatser. 

Have you any disengaged ? ... Har Ni nagon oupptagen ? 

Is it necessary to engage a Ar det nodvandigt att abbonen 

cabin beforehand ? en hytt pA forhand ? 



QUESTIONS. 193 

DANISH. GERMAN. 

Hvad er taxten ? Wie hoch ist die Taxe ? 

Hvor langt er det til stationen Wie weit ist es nach der Sta- 

herifra ? tion ? 

Giv mig en biljet for forste Geben Sie mir ein Billet zur 

plads til — . ersten Classe nach — . 

Giv mig en biljet for anden Geben Sie mir ein Billet zur 

plads til — . zweiten Classe nach — . 

Jeg vil have en retourbiljet ... Ich will ein Retourbillet haben.. 

Hvad tid afgir toget til — ? ... Zu welcher Zeit geht der Zug 

nach — ? 

Nar kommer det frem ? Wann kommt er hin ? 

Hvad koster biljetten ? Wie viel kostet das Billet ? 

Er dette et hurtigtog? Ist dies ein Schnellzug? 

Hvor er dampskibskontoret Wo ist das Dampfschiffscom- 

for — ? toir — ? 

Er det herifra at dampbaden Ist es von hier das DampfschifT 

afgar ? abgeht ? 

Hvor mange dages reise er Vie viele Tagereisen sind es ? 

det? 

Er rejsen besvaerlig? Ist die Reise beschwerlich ? 

Er der mange passagerer pi Sind da viele Passagiere zvt 

denne arstid ? dieser Jahreszeit ? 

Jeg onsker et lukaf med to Ich wiinsche eine Hutte mit 

kojer. zwei Bettstellen. 

Er der nogen ledig ? Haben Sie welche ledig ? 

Behover man at abbonere et Ist es nothig eine Hiitte voraua 

lukaf pa forhind ? zu aboimVi^Tv"^ 

o 



194 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Does the steamer stop anywhere Anloper ingaren nagot sta 

en route? under; vagen ? 

Does the ticket include pro- Innesluterbiljettenafvenmate 

vision? 
What do you charge for dinner, Hvad kosta Middag, Frub 

breakfast, and supper ? och Qvallsvard ? 

What hour is breakfast ? Vid hvad tid spisas Frukost? 

What time is the dinner? Nar ates Middag? 

Which do you consider the Hvilkenhyttanser Nivaraba 

best cabin ? 
I sit a paddle or a screw steamer? Ar det en hjul-eller prop 

lingare ? 
In what money do you receive I hvad sorts penningar onsl 

the passage money ? Ni betalning for biljetten ? 

I want a porter to take my Jag behofver en barare s 

luggage on board. tager mina saker ombord. 

.Shall I be able to find a porter Skall jag kunna finna en bar 
to take my luggage on shore? som tager mina saker ? 

Is there any custom-house ex- Arosakernaunderkastadenij 
amination of luggage at — ? tullundersokning uti — ? 

How much ought I to pay the Huru mycket b6r jag bet 
porter for this luggage ? bararen for detta bagage ? 

Which is the best hotel at — ? Hvilket ar det basta Hote 

i— ? 

Are there steamers going from Finnes det angbatar som 
- to —} fran — till — ? 



QUESTIONS. 19s 

DANISH, GERMAN. 

Anlober dampskibet noget,ste4 Landet das Dampfschiff irgend- 

undervejs ? wo unterwegs ? 

Gaelder biljetten ogsa for ma- Fasst das Billet auch die Zah- 

den ? lung f Ur das essen ein ? 

Hvad forlanger De for Middag, Was verlangen Sie fur Mittag, 

Frokost og Aften ? Friihstuck und Abendessen ? 

Nar spiser man Frokost? Wann wird gefriihstiickt ? 

Nar spiser man Middag ? Wann wird zu Mittag gegessen ? 

Hvilket lukaf holder De for Welche Hiitte sehen Sie als die 

det bedste ? beste an ? 

Er det et hjuldampskib eller et Geht das Dampfschiff mit Was- 

skruedampskib ? serrad oder nicht ? 

I hvad slags penge onsker De In welcher Geldsorte wiinschen 

betalingen for biljetten ? Sie die Zahlung des Billets? 

Jog trasnger et bud til at basrc Ich brauche einen Trager um 

mit toj ombord. meine Sachen an Bord zu 

tragen. 
Kan jeg findc et bud til at tage Werde ich einen Trager finden, 

min bagage pa stranden ? der mein Gepack am Ufer 

nimmt ? 
Findes der nogen toldbddtilun- Sind Sie gewahnt die Sachen in 

dersogelse af bagagenved — ? — zu visitiren ? 
Hvor meget behover jeg betale Wie viel brauche ich dem Trii- 

budet for dette ? ger fiir dies zu bezahlen ? 

Hvilket hotel er det bedste i Welches Hotel ist das beste 

— ? in — ? 

Findes der dampskibe, som ga Gehen da Dampfschiffe von -^ 

fra — til — ? nach — \ 

o 2 



196 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

I want a glass of brandy, and lag vill hafva ett glas kogn: 
hot water. och varmt vatten. 

Bring me a bottle of beer Gif mig en butelj 61 

I will have no dinner, but bring Jag vill icke hafva nagon Mi 
me a little cold chicken, and dag, men skaffa mig litel kj 
some bread and vegetables kyckling och litet brod o 
on deck. gronsaker pi dack. 

Must we go on board the night MAste vi gi ombord natt 
before ? forut ? 

Drive to Hotel — Kor till Hotel -—. 

Do you take horses and car- Tager Ni hastar och vagnar c 
riages on board ? bord ? 

{b) Walk and Drive. {b) Till Fots och med Hast; 

What is the name of that river ? H vad heter den floden ? 

What is the name of that place ? H vad heter denna plats ? 

What is the name of that Hvad heter detta berg (vatt< 
mountain, (waterfall, village, fall, by, kyrka) ? 
church) ? 

To whom does that house Hvem ar agare af detta hus? 
belong ? 

Where does this road lead to ? Hvart gar denna vag } 

Is there anything worth seeing Finnes det nagot sevardt 
in this place ? detta skjutshall ? 

How long shall we remain at Hum lange skola vi droja 
this place ? detta stalle ? 

Is there a road (a foot-path) Finnes det nagon vag (gangs 
from — to — ? fran — till — ? 



QUESTIONS. 197 

DANISH. GERMAN. 

Jeg onsker et glas konjak dg Ich wunsche ein Glas Cognac 
varmt vand. und warmes Wasser. 

Giv mig en flaske ol Bringen Sie mir eine Flasche Bier 

Jeg vil ikke have Middag, men Ich wunsche kein Mittagsessen, 
giv mig lidt kold kylling, lidt aber geben Sie mir etwas 
brodoggronsagerpadaekket. kalten Kiicken, etwas Brod 

und Gemiise auf Deck. 

Ma vi ga ombord natten ifor- Miissen wir die Nacht voraus 
vejen ? an Bord gehen ? 

Kor til hotel — Fahren Sie nach Hotel — . 

Tager De heste og vogne om- Nehmen Sie Pferde und Wagen 
bord ? mit an Bord ? 

(li) Pa en Promenade. (d) Zvl Fusse und zu Pferde. 

Hvad heder den elv ? Wie heisst dieser Fluss ? 

H vad heder det sted ? Wie heisst diese Stelle ? 

Hvad heder det bjerg (fos, Wie heisst dieser Berg (Wasser- 
landsby, kirke) ? fall, Dorf, Kirche) ? 

Hvem tillhorer det hus ? Wer ist der Besitzer dieses 

Hauses ? 

Hvor gar denne vej hen ? Wohin geht dieser Weg? 

Er det noget at se pa dette Ist da etwas sehenswerdtes auf 
skifte ? dem Wege nach der nachsten 

Station ? 

Hvor lange skulle vi opholde os Wie lange werden wir auf dieser 
pa dette sted ? Stelle weilen ? 

Gar der vej (fodsti) fra — Findet sich da ein Weg (Fuss- 
til — ? steig) voiv — Tva.Osv — "l 



198 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

How far is it to — Hum l&ngt ar det till — ? .. 

Is it a good road ? Ardetbravag? 

Can I hire a carriole at — ? ... Kan jag hyra en karriol uti - 

Are there good horses at — ? Ar det goda hastar uti — ? . . 
How long will it take to ascend Huru lang tid atgar for 

this mountain ? bestiga detta berg ? 

How many stations are there Huru manga stationer ar 

still before arriving at — ? annu innan vi komma till - 

Can you get a good ddver Kan Ni skaffa en god kusk (v 

(guide)? visare). 

Have you any good horses ? . . . Har Ni goda hastar ? 

I want two horses and a com- Jag behofver tva hastar och 

fortable carriage. beqvam vagn. 

Howmucham Itopayforthat? Huru mycket skall jag bet 

for det.? 
Can you give me something to Kan Ni gifva mig nagot att a 

eat? 
I am very hungry. Eggs, milk, Jag ar ganska hungrig. A; 

bread and butter. Mjolk, Brod och Smor. 

How soon shall we be at — ? Huru snart aro vi uti — ? 

How much must I pay you a Huru mycket skall jag bet 

day ? Eder om dagen ? 

How many miles do you travel Huru manga mil kan Ni k( 

by the day? om dagen? 

Stop, driver ! Stanna, kusk ! 

Drive faster \ Kor fortare ! 



QUESTIONS. 199 

DANISH. GERMAN. 

H vor langt er det til — ? Wie weit ist es nach — ? 

Er det en god vej ? Ist der Weg gut? 

Kan jeg fa lejet en karriol pa Kann ich eine Karriole in — 

— ? miethen ? 

Er det gode heste pa — ? Sind da gute Pferde in — ? 

Hvor lang tid vil det tage at Wie lange dauert es diesen Berg 

bestige dette bjerg ? zu ersteigen ? 

Hvor mange stationer er der Wie viele Stationen sind noch da , 

endnu tilbage for vi komme ehe wir nach — kommen ? 

til — ? 
Kan De skaffe mig en god kusk Konnen Sie mireinen g^ten Kut- 

(vejviser) ? scher (Wegweiser) schaffen ?• 

Har De gode heste ? Haben Sie gute Pferde? 

Jeg traenger to heste og en Ich brauche zwei Pferde undV 

magelig vogn. einen bequemen Wagen. 

Hvor meget har jeg at betale Wie viel soil ich dafiir bezahlen. 

derfor ? 
Kan De give mig noget at Konnen Sie mir etwas zu essen 

spise ? geben ? 

Jeg er meget sulten. ^Eg, melk, Ich bin sehr hungrig. Eier,^ 

brod og smor. Milch, Brod und Butter. 

Hvor snart ville vi vaere pa — ? Wie bald sind wir in — ? 
Hvor meget skal De have for Wie viel soil ich Ihnen jeden 

en dag ? Tag bezahlen ? 

Hvor mange mile rejser De Wie viele Meilen des Tages 

om dagens? kQnnen Sie fahren ? 

Stand, kusk ! Halt, Kutscher ! 

Korhurtigere ! Fahreiv S\^ ^Oww^tst \ 



200 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

When will you be ready ? Nar ar Ni fardig? 

Come at — o'clock, when we Kom klockan — ; da skola vi 

will be ready. vara fardiga. 

If you go fast, I will reward Om Ni kor fort, skall jag rik- 

you liberally. ligen belona Eder. 

Shall we go to the right, or left, Skola vi ga till hoger, till venste i 

or straight on ? eller rakt fram ? 

Can I have a bed for the night Kan jag fa en sang ofver natten 

in that house ? i det huset ? 

Can you tell me the way to — ? Kan Ni saga mig vagen till — i 

When shall I have to turn off Nar skola vi vika af vagen ? ... 
the road? 



Washing, Tvdtt, 

I want a washerwoman Jag behofv^er en tvatterska 

Are you a washerwoman? Ar Ni en tvatterska? 

How much will it cost to wash Hum mycket kostar det att fa 
this? tvattadtdetta? 

Can you let me have it to-mor- Kan Ni lAta mig fa det i morgon ] 
row? 

If you cannot let me have it by Om Ni icke kan l&ta mig fa det 
JO o'clock in the morning klokhan lo (tio) pamorgonen, 
you must not take it, as I am kan Ni icke fa taga det, all- 
ieaving. denstund jag reser da. 

Thethingsmust be well washed. Sakerna miste blifva val tviit- 

tade. 

J am very particular Jag iir mycket noga 



QUESTIONS. 20I 

DANISH. GERMAN. 

Nar cr De faerdig (istand)? ... Wann sind Sie fertig? 

Kom klokken — ; da ville vi Kommem Sie um — Uhr ; dann 

vaere faerdige. werden wir bereit sein. 

Dersom De korer hurtigt, skal Wenn Sie schnell fahren, werde 

De fa det vel betalt. ich es reichlich vergelten. 

Skuile vi ga til hojre, til venstre Werden wir rechts, links oder 

eller lige frem. gerade vorwarts gehen ? 

Kan jeg fa en seng for natten i Kann ich ein Bett in dem Hause 

det hus ? da bekommen ? 

Kan De sige mig vejen til — ? Konnen Sie mir den Weg nach 

— sagen? 
Nar skal jeg dreje af vejen? ... Wann werden wir vom Wege 

abweichen ? 



VasJi:, Das Waschen, 

Jeg traenger en vaskerkone ... Ich brauche eine Wascherin. 

Er De en vaskerkone ? Sind Sie eine Wascherin } 

Hvor meget koster det at fa Wie viel kostet es dies zu 
dette vasket ? waschen ? 

Kan jeg fa det imorgen ? Kann ich es morgen bekommen ? 

Dersom De ikke kan skaffe mig Wenn ich es nicht moi^gen um 
det til imorgen klokken io(ti), zehn(io)Uhr bekommen kann, 
far De ikke tage det, da jeg diirfen Sie es nicht nehmen, 
star pa rejsen. weil ich reisen werde. 

Tojet ma vaskes godt Die Sachen miissen gut gewa- 

schen werden. 

Jeg er meget noje I ch bin seht ^e.xv.'a.w. 



a02 VOCABULARY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Make this very stiff. Stark detta mycket 

I do not like this very stiff. Jag vill ej hafva detta mycket 

starkt. 

You must gauffrez it Ni maste gora det mjukare 

Mind you do not tear it Akta sa at Ni icke rifver sender 

det. 
Will you be sure to bring my VillNisakertlofvamigattaterfa 
things by the evening ? tvatten i qvall ? 

If I am out leave them in my Om Jag ar ute sa lemna kladema 

room. i mitt rum. 

I will call and pay for them ... Jag skall lata kalla Eder och 

betala dem. 
You can come at ioo*clockand Ni kan komma klockan tio och 

be paid for the washing. fa bctalt for tvatten. 

You will be paid for the washing Ni skall fa betalt for tvatten nar 
when you bring the things Ni kommer hem med den. 
home. 

Come at — o'clock, when I will Kom klockan — sa skall jag 
be in. vara inne. 

Please be punctual Var god och var punktlig 

You must do it as reasonably Ni maste gora det sa billigt Ni 
as you can. kan. 

Are the stockings ready? Aro strumporna fardiga? 

I want them quickly washed... Jag maste hafva dem fort 

tvattade. 
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Stiv dette tilgavns Machen Sie es sehr steif. 

J eg onsker ikke dette staerkt Ich mag nicht dies sehr steif. 
. stivet. 

De ma gore det mindre stivt ...Siemiissen dies weicher machen. 
Se til at De ikke river det itu... Erinnere Nehmen Sie sich in 

Acht es nicht zu reissen. 
Kan De sikkert bringe mig mit Konnen Sie bestimmt heute 

toj iaften ? Abend mit meinen Sachen 

kommen ? 
Dersom jeg er ude, si laeg det Wenn ich wegsein soUte so legen 

i mit vaerelse. Sie in meinem Zimmer. 

Jeg skal kalde Dem og betale Ich will Sie rufen lassen und sie 

dem. Ihnen bezahlen. 

De kan komme klokken 10 og Sie konnen um zehn Uhr kom- 

fk betaling for vasken. men und die Bezahlung fur die 

Wasche erhalten. 
De skal fk betalingen for Sie konnen Bezahlung fiir die 

vasken n4r De bringer mig Wasche bekommen, da Sie 

tojet tilbage. mit ihr kommen. 

Kom klokken — , da vil jeg Kommen Sie um — Uhr, da ich 

vaere at traeffe. zu Hause bin. 

Vser sa god at vaere punktiig. . . Seien Sie so gut piinktlich zu 

sein. 
De ma gore dette s^, billigt Sie miissen es so billig wie mog- 

som muligt. lich machen. 

Er stromperne faerdig ? Sind die Striinipfe fertig ? 

Jeg behover dem hurtigt vas- Ich brauche sie schnell gewa- 

kede. sch^tv. 
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I will recommend you to others. Jag skall rekommendra Er at 

andra. 

I come here every year Jag kommer hit hvarje ar 

Write your address and name Skrif Eder adress och namn 
for me. sit mig. 



Going into a shop, I en Bod. 

Do you sell butter and milk Saljer Ni Smor och Mjolkhar? 

here? 

Is it the best? Ar detta det basta ? 

I want a small quantity Jag behofver ganska litet 

How much will this quantity Hum my cket kostar detta ? 

cost ? 

I do not want so much Jag behofver icke sa mycket ... 

Give me the smallest quantity Gif mig den minsta qvandtet 

of butter you sell. smor som Ni saljer. 

Give me double that quantity. Gif mig dubbelt sa mycket 

This is salt ; I do not like it Detta iir salt ; jag tycker icke 

at all. om det alls. 

It must be quite fresh, not salt. Det miste vara alldeles farskt^ 

ej salt. 
I will take a pint of milk Jag skall taga ett qvarter mjolk 

Can you send it to — ? Kan Ni sanda det till — ? 

Send me that quantity every Sand mig denna qvantitet hvarje 
morning and evening. morgon och afton. 

I live at — Jag bor i — 

Do you sell cream? Saljer Ni gradda? 
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J eg skal anbefale Dem til Ich werde Sie anderen recom- 

andre. mendiren. 

Jeg kommer hid hvert ar Ich komme hiehcr jedes Jahr. 

Skriv op for mig Deres adresse Schreiben Sie mir Ihre Adresse 

og Deres navn. und Namen auf. 



/ en Butik. In einetn Laden. 

Handler De med Smor og Melk Verkaufen Sie Butter und Milch 

her ? hier ? 

Er det det bedste ? 1st dieses das beste ? 

Jeg onsker kun et lidet stykke. Ich brauche sehr wenig. 
Hvormeget vil dette stykke Wie viel kostet dieses Stiick ? 

koste ? 

Jeg onsker ikke si meget Jch brauche nicht so viel. 

Giv mig det mindste stykke, Geben Sie mir die geringste 

som de kan saelge. Menge Butter, die Sie verkaufen 

Giv mig dobbelt sS. meget Geben Sie mir doppelt so viel. 

Dette er salt ; det kan jeg ikke Dies ist ja gesalzen ; ich mag es 

p^ nigon mide like. gar nicht. 

Det mk vaere ganske ferskt, Es muss ganz frisch sein, nicht 

ikke salt. gesalzen. 

Jeg vil tage en halv pot melk... Ich will ein Mass Milch neh- 

men. 
Kan De sende det til — 1 Konnen Sie es nach — senden .? 

Send mig s3. meget hver mor- Schicken Sie mir eben so viel 

gen og aften. jeden Morgen und Abend. 

Jeg bor i — Ichwohnein — . 

Handler De med flode? Verkaufen Sie Sahne? 
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It is cream I want, not milk ... Jag vill hafv4 gradda, ej mjd 
Can I have some to drink here? Kan jag ft. litet att dricka h 

Could you give me a tumbler Kunde Ni gifva mig ett g 

full,? fullt.? 

Is this glass clean ? Ar detta glas rent ? 

Do you sell spirits of wine ? ... Saljer Ni Spritdrycker ? ...;. 
Have you any good claret ? ... Har Ni nigot godt Claret ? .. 

How much is it a bottle ? Hum mycket kostar buteljen 

I want — dozen of claret to take Jag behofver — dussin Cla 

into the country with me. att taga med mig ut pd Ian 

Can you send it to the station? Kan Ni sanda det till Station 

When will it be there ? Nar kan det vara der ? 

I will call for it. Keep it till I Jag skall komma efter det. 

come. hall det tills jag kommer. 

I want a bottle of Cognac Jag behofver en butelj Kpgn 

Is this the very best ? Ar detta den allra basta ?. . ^ 

I want a packet of candles Gif mig ett paket Ijus 

How many are in this packet ? Hum mdnga aro i detta pal 

I want you to examine this Var god och undersSk de 
watch; it does not go well. klocka ; den gar icke bra. 
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Det er flode jeg onsker, ikke IchwillSahne aber keine Milch 

melk. haben . 

Kan jeg fi noget at drikke her? Kan ich hier etwas zu trinken 

bekommen ? 
Kunde de give mig et olglas Konnten Sie mir ein Glas voll 
fuldt ? geben ? 

Er dette glas rent? 1st dies Glas rein? 

Handler De med spirituosa ?. . . Verkaufen Sie Trinkwaaren ? 

Har De god rodvin ? Haben Sie guten Claret ? 

Hvor meget er det for flasken ? Wie viel kostet die Flasche ? 
Jeg behover — dusin rodvin at Ich brauche — dutzend Fla- 
tage med mig pi landet. schen Claret um mit mir aufs 

Land zu nehmen. 
Kan De sende det til stationen ? KSnnen Sie es nach der Station 

senden ? 

Nir er det der? Wann kann es da sein ? 

Jeg skal rabe pi det Ich will es holen. Behalten Sie 

es, bis ich komme. 

Porvar det til jeg kommer Ich brauche eine Flasche Kog- 

Jeg behover en flaske Cognac, nac. 

Er dette den aller bedste ? 1st dieser der beste ? 

Jeg traenger en pakke lys Geben Sie mir eine Pakete 

Lichter. 
Hvor mange er der i denne Wie viele sind in dieser Pakete? 

pakke ? 
Jeg behover Dem til at under- Sein Sie so gut diese Uhr zu un- 
soge dette uhr ; det gar ikke tersuchen ; sie geht nicht ©lU 
rigtigt. 
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How long will it take to repair? Hum lang tid tager det att repa- 

reras? 
I want some very thin writing Gif mig nagot mycket tunnt 

paper. skrifpapper. 

Is this the thinnest you have? Ar detta det tunnaste Ni har?..i 

I am afraid it is not thin Jag ar radd det icke ^ turnit 
enough. nog. 

Have you any envelopes ? Har Ni n^gra kuverter ? 

What is the price of this article? Hvad ar priset pa denna sak?... 



Post Office. Poste Restante, 

Which is the way to the general Sag mig vagen tiU Po«ft 

post office ? Kontoret. 

Are there any letters for me ? Finnes det nagra bref tHl mig ? 
What time does the post leave Nar afgar post en till —?......,.. 

for — ? 
Is there only one post out to — ? Ar det endast en post till — ? . .. 

What time is the arrival of the Nar anlander posten fran *^ ?... 

post from — ? 
How many days do the letters Huru m^nga dagar k\%k innan 

take to reach — ? brefveh framkomma till — ?... 

I s that the shortest route ? Ar det den kortaste vagen ? 

Please give me a stamp for — . Var god och gif mig ett frimarke 

till — . 
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Hvor" tan^ tid vil repatatioh^n Wie viel Zeit braudien Sie diese 
medtage ? Uhr zu repariren ? 

Jeg traenger noget meget tyndt Geben Sie mir etwas sehr 
skrivepapir. diinnes Schreibpapier. 

Er dette det tyndeste De bar ? 1st dieses das diinneste, das Sie 

baben ? 

Jeg er bange for at det ikke er Icb flirchte, dass es nicht diinn 
tyndt nok. genug ist. 

Har De konvolutter ?..... Haben Sie welche Umscblage ? 

Hvad koster denne artikel ? ... Was ist der Preis dieses Gegen- 

standes ? 



Paste Restante, Paste Restdnte. 

Hvor etvejen til poststationen.? Sagen Sie mir den Weg nach 

dem Postkontor ? 

Er der noget brev til mig .? Sind da Briefe an mich ? 

Hvad tid gar posten til — ? ... Wann geht die Post nach — ? 

Er der kun en post pA vejen Ist da nur eine Post nach — ? 

til — ? 
Nar er postens afgangstid til Wann kommt die Post von — 

— ? an? 

Hvor mange dage behdve bre- Wie viele Tage dauert es 

vene for at nd frem til — .'' ehe die Briefe nach — kom- 

men? 

Er det den korteste rute ? Ist dieser Weg der kiirzeste } 

Vaer af den godhed at give mig Seien Sie so gut mir eine MatVA 

et frimserke til — . nach — zm ^^>ae^. 

P 2 
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What is the postage to — ? ... Hum myckct ar post|X)rtot 

— ? 

I s this letter over weight ? Ar detta bref f6r tungt ? 

What weight can I send ? Huru tungt bref kan jag sand 

Please weigh this for me Var god och vag detta it rnig 

I am leaving ; please forward Jag skall resa harifran ; 1 
my letters to — . godheten att retumera mi 

bref till—. 

I do not wish the newspapers Jag onskar icke fk Tidningai 
sent. retumerade. 



Banking and Money, Bank-ock Penninge-affarer 

Which is the way to the bank Visa mig vagen till — bank ? 

of — ? 
What exchange do you give on Huru hog ar vexelkursen 

circular notes ? resekreditiver ? 

What do you give on English Huru mycket gifver Ni f(t>r E 

sovereigns ? gelska Sovereigns ? 

What do you give on French Huru mycket gifver Ni : 

Napoleons ? Franska Napoleon d'o^er ? 

Is there any loss on exchange ? Forloras n^got pa, vexlingen ? 

Do I gain on the exchange? ... Vinner jag n^got p& vexlingei 

What is the value of this piece ? Hvad ar vardet pi detta myn 
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H vad er portven til — ? . . ; Wie gross ist das Postgeld 

nach — ? 
Er dette brev over vaegten ? ... Ist dieser Brief zu schwer? 
Hvilken vaegt kan jeg sende ?.. Wie schwer darf der Brief 

sein? 
Vier s^ god at veje dette for Seien Sie so gut mir diesen zu 

*raig. wiegen. 

Jeg star p& reisen herfra ; vaer Ich werde von hier reisen ; ha- 

sk god at forsende mine ben Sie die Giite meine Briefe 

breve til — . nach — zu retoumiren. 

Jeg onsker ikke aviserne til- Ich wiinschenichtdieZeitungen 

sendte. retournirt. 



Bankforretning og penge. Bank nnd Geldaffairen. 

Hvor er vejen til — Bank? ... Zeigen Sie mir den Weg nach 

der — Bank ? 
Hvorledes vil De udbetale mig Wiehoch ist das Agio derWech- 

disse vexler ? sel 1 

Hvad betaler De for engelske Wie viel geben Sie fiir Englische 

Sovereigns ? Souvereigns ? 

Hvad betaler De for franske Was geben Sie fiir Franzosische 
Napoleon-d'orer ? Napoleon d'ors ? 

Taber man ved vexlingen ? Verliert man was bei dem Wech- 

seln ? 

Vinder jeg ved at vexle? Gewinne ich etwas bei dem 

Wechseln ? 
Hvad gaelder dette sty kke ? ... Was ist der Werth dieses 

Geldstucks^. 
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How many of these go. to a Huru m&nga af 4es$a g4 p4 on 

sovereign ? Sovereign ? 

Can you give me change for Kan Ni vexla-4etta4t n^^-£ -..v 

this? 
It is a letter of credit on — bank. Det ar ett kreditbref p& — 

Bank. 

Medicine aftd Doctors. Hos en Idkare, 

I am feeling very unwell ...... Jag kanner mig mycket illam4- 

ende. 
You must send for a doctor for Ni miste skicka efter en doktor 

me. it mig. 

Please send for the best Var god och skicka efter den 

baste. 
What will be his fee .'* Huru mycket skall jag betala 

honom? 

I have no appetite Jag har ingen matlust ,.... 

I cannot sleep Jag kan icke sofva...... ^... 

I am very feverish Jag har stark feber „.,.... 

I think I have caught cold ... Jag tror jag har forkylt mig 

I have toothache Jag har tandvark ^...^.... 

I have a headache Jag har hufvudvark 

Diarrhoea .j... Diarrhoe 

Shoemaker* Skomakaren. 

I want these boots men^^d ,,.. Jag vill hafva .de$sa stoflar la- 

gade. 
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Hvor mange af disse gir def Wieviele vcm dmsen geheh auf 

pa en Sovereign ? einen Souvereign ? 

Kan De vcxle d«nne for mig ? Kdnnen Sie mir dies wechseln ? 

Det ar en vexel pA — Bank ..* Es ist ein Creditiv auf die -^ 

Bank. 



Hosendoktor. Bet einem Arzte, 

Jag befinder mig meget ilde ... Ich fuhle mich sefar unwohl. 

De m& sende bud pi en doktor Sie miissen einen Arzt herholen. 

for mig. 
Vaer god at sende bud pa den Seien Sie so gut nach den besten 

bedste. zu schicken. 

Hvor stort skal haus salarium Wie viel soil ich ihm bezahlen ? 

vaere. 

J eg bar ingen appetit Ich habe keinen Appetit. 

Jeg kan ikke sove Ich kann nicht schlafen. 

Jeg har staerk feber Ich habe starkes Fieber. 

Jegtaenkerjegharforkoletmig Ich glaube dass ich mich erkal- 

tet habe. 

Jeg har tandpine Ich habe Zahnschmerzen. 

Jeg har hovedpine Ich habe Kopfschmerzen. 

Diarrhoe Durchlauf. 



Skomager, Der Schuhmacher, 

Jeg dnsker disse stovler lappede Ich will diese Stiefel ausgebes- 

sert iMibeiv, 



2l6 VOCAMIUatY. 

ENGLISH. SWEDISH. 

Aietfaey worth mendii^? Arode vardaenlagning?. 



Can you mend these shoes for Kan Ni laga dessa skor kt mig? 

me? 

When will they be done? Nar konna de vara fardiga ? ... 

They must have a piece put on De mkste hafia en lapp pAsatt 

here. bar. 

They must be done neatly, or Det mAste blifva fint gjordt, ty 

I shall not be able to wear annars kan jag icke begagna 

thenL dem. 

Make them water-tight Gor dem \'attentata 

Put new heels on Satt dit nya klackar 

The heels want a piece on De behofva klacklappas 

Is he the best shoemaker in this Ar ban denbasta skomakaren 

place ? p^ detta stalle ? 

What street do you live in ? ... P& hvilken gata bor Ni ? 

What is the number of the house? Hvad ar numret pa huset? 

Leave your address Lemna £r adress 

Will your shop be open to Ar Eder butik oppen i morgon ? 

morrow ? 
Do not disappoint me in bring- Br>'t icke Edert lofte attkomma 
• ing them to-morrow. med dem i morgon. 

That is too long ; you must do Det ar forlange ; Ni m^ste gora 
them quicker. dem fortare. 

I want them in a hurry Jag behofver dem mycket snart. 

kBe sure and use the best leather Ni m^ste begagna det basta 
I lader. 
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£r de V2brd flikking ? Verdienen Sie eine Ansbesser- 

ung? 
Kan de reparere disse sko for Konnen Sie mir diese Schuhe 

mig ? ausbessem ? 

Nir kan de vaere istand ? Wann konnen sie fertig sein ? 

Der mi saettes et stykke ind Sie miissen einen Lappen hier 

her. aufgesetzt haben. 

De ma blive gjort ordentlig i- Es muss nett gemacht werden, 

stand, ellersviljeg ikke va^ret denn ich kann sie sonst nich 

istand til at bruge dem. brauchen. 

Gor dem vandtaet Machen Sie sie wasserdicht. 

Saet nye haele pk dem Setzen Sie neue Absatze bin. 

Haelene ere itu Die Absatze miissen geflickt 

werden. 
Er ban den bedste skomager 1st er der beste Schuhmacher 

her pa stedet ? auf dieser Stelle ? 

I hvilken gade bor De ? In welcher Strasse wohnen Sie ? 

Hvilket nummer harhuset? ... Welche Nummer hat das Haus? 

Giv mig Deres adresse Geben Sie mir Ihre Adresse. 

Er Deres butik aben imorgen ? 1st Thre Bude morgen offen ? 

Skuf mig ikke i at bringe dem Versaumen Sie nicht sie morgen 

imorgen. zu bringen. 

Det er for Isenge ; De m^ gore Es ist zu lange; Sie miissen sie 

dem hurtigere faerdig eher machen. 

Jeg traenger dem i al hast Ich brauche sie sehr bald. 

Lad mig lide p& Dem og an- Sie miissen vom besten Leder 

vend det bedste laeder nehmexv. 
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Show me what you will use. . . . Visa mig det somNi villbegagiv 

Caxx you make a pair to fit me ? Kan Ni gora ett par som passs 

mig? 

Do not make them too short... Gor dem icke forkorta. :...* 

The soles must be very thick. Suloma miste blifva mycfc 

tjocka. 

On Shooting, Pa Jiigt, 
I s there any shooting to be had Kan man jaga har ? 

here ? • 

What sort of game? Hvad sorts vildbrid ? 

Are the birds very wild ? Aro foglarne mycket skygga?. 

What is the shooting season Hvilken ar den basta jagttidc 

here ? har ? 

Can you kill any game all the Kan man skjuta n^got vildbh 

year round ? hela iret om ? 

Do you require a license to Behofver Ni begara till&telse a 

shoot ? Jaga ? 

Must you have permission? ... Miste Ni hafva tillstind? ... 

Who is the proprietor ? Hvem ar Agaren? , , 

Are there any dogs required ? Behofves det hundar ? 

What sort of dogs? Hvad slags hundar? 

Is it necessary to buy them, or Ar det nodvandigt att kopa dc 

can you hire them ? eller kan Ni hyra dem ? 

Who is the best person to apply Hvilken ar den basta persons 

to} att vanda sig till ? 



DANISti. GERMAN. 

Vis mig hvad De vil bruge ..- Zeigen Siemirdas Si^braucben 

wollen 
Kan De gore et par der passer Konnen Sie ein Paar machen, 

mig ? das mir gut sitzt ? 

Gor dem ikke for smk ......... Machen Sie sie nicht zu kurz. 

Sileme mk vere meget tykke. Die Solen miissen sehr dick 

werden. 



Pajagt, Aufderjagd., 

Findes der noget at jage her .^ Kann man hier jagen 1 

Hvad slags vildt ? Was fiir Wildpret ? 

Er fuglenci meget vilde ? Sind die Vogel sehr scheu 1 

Pi hvilken irstid skyder man Welche Jagdzeit ist hier die 

her? ; beste? 

Kan De nedlaegge vildt hele Jst da Wild, das das ganze Jahr 
. ^et .'* hindurch geschossen werden 

kann ? 
Behpver De bevilling til at Brauchen Sie um Erlaub^iss 

skyde ? zur Jagd zu bitten ? 

Ma. de have tilladelse ? ......... Miissen Sie Zustattung haben ? 

Hvem er ejermanden ? Wer ist der Besitzer ? 

Er der sorget for hunde ? Sind da Hunde nothig ? 

Hvad slags hunde? Welche Hundrace? 

Behover man at kobe dem, eller Ist es nothwendig sie zu kaufen 

kan De leje dem ? oder konnen Sie sie miethen ? 

Hv:em <ff den bedste mand at Welche ist die beste Person, an 

henvende sig til ? welchemaiv^\siV^^Tv.^^3^«asx^- 
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Where does he live ? Hvarborhan? 

Canyou get permission to shoot Kan Ni skafTa knit och hagel 

here? har? 

Who is the best person to get Hos hvem bor man heist k5pa 

it from ? det ? 



On Fishing, Pa Fiske, 
Is there any good fishing to be Ar det godt fiske har? 

had here ? 

Which is the best river ? H vilken ar den basta strommen? 

Lake? Sjo? 

Are you allowed to fish here Fir Ni fiska har utan att halva 

without permission ? begart tilUtelse ? 

Do you require a boat to fish? Behofver Ni bit for att fiska?... 

Do you recommend a man to KanNirekonunendera en person 
accompany me ? som foljer med mig ? 

Where can I get some good Hvar kan jag fa godt fiskred- 
fishing tackle ? skap ? 

Hooks, lines, flies, casting line, Krokar, Refvar, Flugor, Kast- 
troUing line, bait hooks. linor, Rull-linor, Agn-krokar. 

What is best for fishing here, Hvilket ar bast att fiska med 
bait, or flies ? har ; agn eller flugor ? 

What kind offish do you catch Hvad sorts fisk fAngar Ni hiir ? 
here? 
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Hvor bor han ? Wo wohnt er ? 

Kan De erholde krudt og hagel Konnen Sie hier Pulver und 

her ? Hagel verschaffen ? 

Hvem erden bedste mandtil Bei welchem muss ich es am 

at skafTe det fra ? liebsten kaufen ? 



Pa Fiskeri, Auf Fischen, 

Kan man finde nogen god 1st das Fischen gut hier. ^ 

fiskeplads her ? 
Hvilken er den bedste elv ? ... Welcher Fluss ist der deste hier? 

So? See? 

Har De lov til at fiske her uden Diirfen Sie hier ohne Erlaubniss 

saerskilt tilladelse ? fischen ? 

Behover De bid til at fiske? ... Brauchen Sie Boot um hier zu 

fischen ? 
Kan De anbefale mig en mand Konnen Sie mir einen Mann 

til at fblge mig ? recommendiren, der mir folgt. 

Hvor kan jeg erholde gode Wo kann ich gutes Fischgerath 

fiskegrejer ? bekommen ? 

Angler, Snore, Fluer, Snore at Angelhaken, Schniire, Fliegen, 

kaste med^ Snore at ruUe op, Wurfleinen^ Rollschnitre, Kd- 

agnkroge. derhaken. 

H vad er bedst at fiske med her : Womit ist es am besten hier zu 

agn eller fluer ? fischen : mit Koder oder mit 

Fliegen? 
Hvad slags fisk fanger De her ? Welche Art von Fischen wird 

hier geCaxi^enl 
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Is there any salmon here ? Finnes det lax har ? 

Or salmon-trout ? Eller lax5ring ? 

Is there any man in the village Finnes det n^gon person i byn, 

who understands the rivers som kanner till flodema val 

well, and who could accom- och som kunde fSlja incd mig? 

pany me ? 
What does such a man gene- Hvad ^ brukar i allmanhet en 

rally charge per day ? s^dan person begara om da- 

gen ? 

Does he keep a boat ? Har han sjelf bit ? 

What does he charge for the Hvadbegar han ihyraforbftten 

boat per day ? om dagen ? 

Which is the best time to go Hvilken tid ar den basta att g& 

out fishing ? ut och fiska ? 

Can you be ready to-morrow Kan Ni vara till reds i morgon 

by — o'clock ? vid den tiden ? 

Ishallwantyouto-morrowagain Jag behdfver Er i morgon igeri. 
What is the name of this river ? Hvad ar namnet p4 denna flod ? 

Is there any better fishing Finnes det battre fiske hOgre 

higher up ? upp ? 

Is the river now in good con- Ar elfven nu i goda omstandig- 

dition for fishing ? heter for fiske ? 

Is this the best time of the year Ar denna tiden den b^sta pft 

to fish ? *rct for att fiska ? 

When is the best season ? Nar ar den basta tiden ? 

Do many visitors come at this Kommamingaframhngar denna 

season of the year to fish ? tid pi iret for att fiska ? 
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Findes her lax ? Findet sich Lachs hier .^ 

EUer lax-orret ? Oder Lachs-forellen ? 

Er der nogen karl i landsbyen, Findet sich da einer im Dorfe 

som forst^r sig godt pi hier, der die Fliisse gut kennt, 

elvene, og soul kunde gdre und der mir folgen kdnnte ? 

mig folge ? 

Hvad ikr en sidan karl almin- Was fordert ein solcher fur 

deligvis om dagen ? jeden Tag f 

Harhanbdd? Hat er selbst ein Boot ? 

Hvad fir ban om dagen for Was begehrt er in Miethe fur 

baden ? jeden Tag ? 

Hvilken tid er den bedste at Welche Zeit ist die beste um 

gk pk fiskeri ? fischen zu gehen ? 

KanDevaerefaerdigtilimorgen Konnen Sie morgen zu dieser 

pk den tid ? Zeit bereit sein ? 

Jeg venter Dem igen imorgen. Ich brauche Sie morgen wieder, 

Hvad kaldes denne elv ? Was ist der Namen dieses 

Fliisses ? 
Er der bedre fiskeplads hojere Sind da mehr Fische hdher 

op? hinauf.'* 

Er elven nu net op gunstig for Ist es nun passende Zeit um im 

fiskeri ? Strome zu fischen ? 

Er dette den bedste tid af &ret Ist dies die beste Jahrzeit zum 

til at fiske pi ? Fischen ? 

Nir er den bedste drstid ? Wann ist die beste Zeit ? 

Kommer der mange tilrejsende Kommen da viele Besuchende zu 

pk denne irstid for at fiske ? dieset ^a\vn€\\. "WTcv-L^aL ^'5»0ok^« 
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ENGLISH. SWEDISH. 

G 2t me a good many worms Skaffa mig ett godt forrid mas- 

for to-morrow. kar till imorgon. 

Have you any flies for sale ? ... Har Ni nigra flugor att salja ? 

Will this fly do ? Duger denna fluga ? 

Show me the fly that is best Visa mig det slags flugor, som 

suited for the river. bast passar fSr elfven. 

Is there any other bait more Finnes det nkgot agn som ar 

suited than worms ? battre an maskar ? 

What are they? Hvad ar det ? 

Give me the names of the dif- Sag mig namnen pi de fiskar 

ferent fish that are found som fingas har. 

here. 

Write them down Skrifuppdem 

What is the name of this fish ? Hum kallas denna fisk ? 

What is the weight of this Hum mycket vager denna fisk ? 

fish ? 

Is this fish good to eat? Ar denna fisk god att ata ? 

What would a fish like this Hvad kan en sidan fisk sdm 

cost to buy ? denna kosta ? 

Which is the best way to cook Hvilket ar det basta sattet att 

this fish ? koka denna fisk ? 

Do they ever send this fish Skickar Ni nigonsin denna fisk 

cured home to England ? inlagd hem till England ? 

Who does this river belong Hvem ar agaren till denna flod? 
to? 
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DANISH. GERMAN. 

Skaf mig bra mange mark til i Verschaflfen Sie mir eine gute 

morgen. Menge Wurmer bis Morgen. 

Har De fluer til salgs ? Haben Sie welche Fliegen zu 

verkaufen ? 

Kan denne flue gore det ? Fangt diese Fliege ? 

Vis mig den slags fluer, der Zeigen Sie mir die Fliege die fur 

passer bedst for elven. den Fluss die best passende ist. 

Gives der nogen anden mer Giebt's ein Koder das mehr pas- 

passende agn end mark ? send als Wiirmer ist ? 

Hvaderdet? Was ist das.'* 

Sig mig navnene pa de forskel- Sagen Sie mir den Namen der 

lige arter af fisk, som man Fische die sich hier finden. 

har fundet her ? 

Skriv dem ned Schreiben Sie auf. 

Hvad kaldes denne fisk ? Was ist der Name dieses 

Fisches ? 
Hvad vejer denne fisk.^ Wie viel vviegt dieser Fisch? 

Er denne fisk god at spise ? ... Ist dieser Fisch gut zu essen ? 
Hvad vilde det koste at kobe Wie viel wiirde es kosten einen 

en sadan fisk ? Fisch wie dieser zu kaufen ? 

Hvorledes koger man bedst Welches ist die beste Weisc 

denne fisk ? diesen Fisch zu kochen ? 

Sender de nogensinde denne Senden sie jemals diesen Fisch 

slags fisk nedlagt hjem til eingepackt nach England ? 

England ? 
Hvem tilhorer denne elv ? Wem gehort dieser Fl\i?»*i'. 
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ENGLISH. SWEDISH. 

How much do you pay by day Huru mycket betalar Ni om 
to be allowed to fish here ? dagen for att fk fiska har ? 

May you keep the fish when Behiller Ni sjelf den tisk, som 

you catch them ? Ni fingar ? 

What would it cost to hire a Huru mycket kunde det kosta att 

river like this for the summer? hyra en s^dan strom som 

denna under sommaren ? 
What is the season for fishing? Nar ar det bast att fiska har ? 
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DANISH. GERMAN. 

Hvor meget betaler De om Wie viel bezahlen Sie jeden Tag 
dagen for tilladelsen til at um die Erlaubniss hier zu 
fiske her ? fischen zu erhalten ? 

F4r De beholde denne fisk, Behalten Sie den Fisch, den Sie 
n&T De fanger den ? fangen ? 

Hvad vilde det koste at leje en Wie viel wiirde es kosten einen 
s4dan elv for den tid, man Strom wie dieser fiir den 
kan figteh^;?... ; ^, ' Saison zu miethen? 

Hvor lang. tid. lssi^\..vf^:. &ske Wann ist die rechte Zeit ? 
hep?-- • ..:.... 'v;-,:.. 
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COPENHAGEN. — HELSINOBORG. 241 



COPENHAGEN. 
HOTEL KONGEN OF DENMARK. 

R. KLUM, Manager. 

This magnificent first-class Family Hotel, quite newly 
and elegantly furnished, contains 100 Bedrooms and Saloons, 
Hot and Cold Baths, Reading-room, excellent Table d'Hote. 
The preference given to it by English Travellers is justified 
by the comfort and cleanliness of its apartments, and the 
best situation, near Thorwaldsen Museum, in the most 
fashionable quarter of this town. 



ALL LANGUAGES SPOKEN. 

HELSINGBORG 

(SWEDEN). 



HOTEL DE MOLLBEEG, 

L. GOETZE, Proprietor. 



This first-class Hotel, situated in the Market- 
place, is specially recommended to Travellers. 

Warm and Cold Baths in the HoU\. 



242 TONKOFINO. — STOCKHOLM. 

TONKOPINGS HOTEL. 

Close to the Eailway Station and the Steamers. 
Restaurant, Oofifeo and Billiard Rooms, good attendance, 
beantifal situation on the lake Wettem. Splendid 
surroundings with nice walks. Carriages to order. 
From Tonkoping to Stockholm, prettiest way through 
the Lake and the Canal. Good restaurant on hoard. 

Engliah, French, and Oerman spoken in the Hotel. . 

HOTEL KUNG CARL, 

STOCKHOLM. 

First-class Hotel, well situated, 120 Rooms, COM- 
FORT and ELEGANCE ; fulfils everything wished 
for in a First-class Hotel. 

FIEST-EATE DINING AND COFFEE BOOMS. 



Bx>. j-osEmsonsr^ 

PROPRIETOR. 

BLANCH'S CAFE, 

STOCKHOLM, 
KUNGSTEADGAEDEN (the King's Park). 

This is the finest and most frequented Cafe in Stockholm. 
Keeps Foreign Journals. Free Concerts every evening by a 
splendid Orchestra. The rendezvous for all foreign visitors. 
THEODOR BLANCH, FropHeter, 
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STOCKHOLM, 

No. 15, FREDSGATAN, CORNER OF DROTTINGGATAN. 

CHRISTIAN HAMMER, 

Jeweller by br. to His Majesty the King of Sweden 
and Norway. 

Largest Assortment of Jewellery of all descriptions. 
TABLE SILVER ORNAMENTS & HOUSEHOLD GOODS. 
Ladies' Jewellery in Gold and Silver Filigree, &o. &c., 
always on hand and made to order. Exquisite Patterns. 
saF WARRANTE D STEBLXNG STANDARD. M» 

No. 18, FREDSGATAN, Opposite Hotel Bydberg, 
Grand Exhibition (and for Sale) of 

Of more than 100,000 different objects in all possible 
branches of Fine Art, Industst, and Curiosa, snch as Rare 
Specimens of Egtfeian Bronze, Bthnookaphical Ouriosa, 
fiom remote Stone, Iron, and Bronze Periods in Scandi- 
navia; RuNTc States, Works in Marble, Amber, Ivory, 
Shell, Wood, Metals, Enamel, Gypsum, Clay, China, Por- 
phyry, Glass, and Earthenware ; Offensive and Defensive 
Weapons and Armoury ; Historical and Religious Dresses, 
Original Paintings by illustrious Masters fix>m all ages and 
all countries; Engravings, Sketches, Portraits, Drawings, 
and Manuscripts (100,000), Rare and Antique Books and 
Prints ; Reminiscences of Distinguished Persons : Church 
Relics and Vessels used for public and private devotion. 

Another immensely large Collection of Curiosa — Antique, 
Mediaeval, and Modern — can be inspected at his house 
adjoining his warerooms on Drottninggatan, and of which a 
part sklso is kept at his Villa in the Deerpark, named 
BYSTRdM*s Villa, after the well-known sculptor, with large 
and fine Collections from this and other well-known Masters' 
works in Marble, Paintings, &c. &c. An immense Library 
in all languages (duplicates for sale). Especially can be 
mentioned a complete Collection (23,000 vols.) of all Dis- 
putations before the learned faculties of the Northern Uni- 
versities, principally those of Upsala, Helsingfors, and 
Lund. Large Collection of Coins and Medals of all kixv^^e.. 
(Collectors can always depend upon. fLnflimv;'''^'^^^^^! ^^?«si^>^ 
IiBTTEBS ANBW3BB3BD PTTSCraKXiUT, 
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GRAND HOTEL 

R. Cadier, Proprietor. 

This new and very comfortable flrst-class Hotel was for the first 
time on the 14th of June, 1874, opened for reception of Guests and 
Travellers. Being most beautifully situated in front of the Grand 
Harbour, opposite the Royal Palace, the view of the city from the 
Hotel is tmly grand. The House contains Four Hundred Bed- 
rooms, besides several Dining-rooms, Parlours, Beading-rooms, 
Caf^, Billiards, Baths, Laundry, &c. &c. &c. 

STEAM ELEVATORS. 

Gas and Water everywhere. Thorough ventilation. Polite Guides. 
Servants speaking all Languages. gg- Prices to Suit. 



HOTEL RYDBERG. 

First-class Hotel. One Hundred and Fifty Booms, Bestaurant. 
Caf6, &c. &c. Gustaf Adolf's Square. 



B. CadLer, Proprietor, 
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0. E. FEITZB, 

BOOKSELLER, 

GTJSTAVE ADOLFS TORG (Square), 

(Ifrext liouM to tbe BydlMrgr Botel), 
STOCKHOLM. 



Scandinavian, English, French, and German 
Books. 

TBAVELLma HAPS AW) HANDBOOKS. 

Views of Stockholm, and Swedish and 

Norwegian Peasant Costumes, in 

Photograph and Lithograph. 

''BRADSHAW'S RAILWAY GUIDE" 

AND 

BOOKSELLER, 

fiUSTAVE ADOLFS TO^^, %-\^^>«K^\Sk. 
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STOCKHOLM : 
No. 10, DEOTTNINGGATAN, No. 10. 

GOTHENBURG : 
No. 81, 5STEA HAMNGATAN, No. 31. 

D. F0E8SELL & CO., 
FURRIERS. 

Largest assortment of FURS of eyerv description for 
LAJDIES, GENTLEMEN, and CHILDItEN. Garment» 
ready made or made to order. 

||^ The trayelling public are respectfully inTited to 
examine our prices. 

||^ 50 per cent, cheaper than in England, .^gi 

STOCKHOLM. 

P. N. BEEGSTEOM, 

FURRIER 

To His Majesty the King, and the Royal Family. 

(ESTABLISHED 1844). 
^BOLSSALS AHm BBTAZL. 

FREDSGATAN, No. 18, next to Hotel Rydberg, 
opposite the Prince's Palace. 

Importer and Dealer in Furs of all kinds, foreign a& 
well as North Soandinayian. Large assortment of 
ready made artides of every description for Ladies, 
Gentlemen, and Children. Orders promptly executed 
and forwarded to all parts of Europe and America. 

Daring winter season keeps branch store in Goten- 
barg; adSreBB Gota K&llaxer. 
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8T00EH0LM. 

GUILLETMOT & WEYLANDT, 

BANKERS, 

8T0ET0E0ET, No. 1 B., Near the Eoyal Palace, 

AND OPPOSITE 

THE MEECHANrS EXOHAKGE (Borsen), 

Sell Bills of Exchange payable at every banking-hoiise 
in Europe y North and South America, Australia, and 
the Colonies, 

Cash Bills of Exchange, 

As well as Cheques drawn in virtue of Letters of Credit. 

Buy and sell all kinds of foreign Goldy Silver, 
and Paper Currency. 



KESTAURANT, 

THE EXCHANGE, GOTHENBURG. 

The Dining, Eefreshment, and Billiard Eooms 
are recommended to the Public. 

^mmx% §rjeahfasls, %nxit\tum, tit. 
strfajeir prcmpilg anb toxtj^ twcz. 

CUISINE OF THE FIRST QUALITY. 

Good ilttenda'ace. 



^^^ GOTHEXBUBO. 



f^THNSZ EXPRESS, A-B. 

(IBB SWEDISH EXFSE88 00., LIMITED.) 

KrtabliHhed by Royal license July 29fh, 1870. 

Goods received and forwarded. 
Goods warehoused (free, daty-paid, or in bond). 
A cheap system of transport arranged for prodace and 
merchandise to and from Stockholm and all parts of 
Scandinavia, by rail, canal, or coasting lines. 

Custom House Clearing. Shipping Agency. 
Telegrams : Express, Gothenburg. 

A. LEONARD LE MOINE, Manager. 

The Best Tunislied TolMCOonist; 



OOTHSVBSSO, 

The corner of 6 HAMN and BYEtKO STREETS. 

FOB SALE OF 

CIGARS, TOBACCO, SNUFF, AND 
CIOARETTES, 

RETAIL AND WHOLESALE. 

Foolscap Svo,, Paper Boards, price Is. ; 
Or cloth fjiltf with Photo Frontispiece, 2«. Qd. 

PROVOST'S 
GUIDE TO GIBRALTAR. 

Containing the History, Geography, chief Attrac- 
tions, Public Buildings, &c. of the Bock, and Map. 



^: 



PROVOST & CO., 36, Henrietta Street, 
Covent Garden. 
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SHIPPINa AGENCY, 

TRONDHJEM, 

IQ- O It -SV A. -ST. 



Ha war iq a rs'tyXCX? 
* (X, X M JDilwJCXXV.J(^5 

ENGLISH MONEY— Soyereigns, Bank and Ciiciilar 
Notes are exchanged at oorrent rates. 



GOAL AND aEITEBAL COMMISSION 
MEBGHANTS. 



BACHKE & CO., 

Ship and Insurance Brokers, 

AND 

Forwarding Agents. 

AGENCIES : 

Ytteroen Mining Co., Limited (for their steamers). 

Messrs. Thomas Wilson, Sons, k Co., Hull. 

Several Norviregian Coasting Steamers. 

Ohristiania Sea Insurance Association. 

Besides othex A%«BL<nfii&. 
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R KJELDSBEltG, 

8TRANDGA0EN, TRONDHJEM. 

WINE MERCHANT d ITALIAN WAREHOUSEMAN. 

Lai^d and setoct stock of Fres^red 
iProvisibnSy Condiments, Biscuits, &c. 



For many years aqcustomed to supply English 
Sportsmen and Tourists. English money taken 
and exchanged. 

ENGLISH SPOKEN, 

WM. GEAM, 

BOG-, KUNST- & ANTIQUITETSHANDEL, 

l^arket Flaoe, No. 2%., Oliristiaaia, 

Becomxnends lu8 basiness with antiQUB carved and inlaid Fami« 
tnre. Weapons, carved Powderhoms, Drinkinghonui, Frimstaves 
(calcnlath^ sticks). Pictures and old Coins, Porcelain, Glass Gtoblets 
and Vases, Brass and Copper Dishes, Lamps, Candlesticks and 
Chand^iers, Cologne and Dntoh Earthenware Jogs, excavated Airti* 
qnities of Stone, Iron, Bronze, etc. Pearls, Bridal Belts, Crowns 
and other bridal ornaments; Jugs, Groblets, Spoons and Brooches 
of Silver. 

New KoiveB and other carved work in wood ezeonted by Nor- 
wegian peasants. Beindeer Horns, etc. 

CHBISTIANIA. 

WILLIAM SCHMIDT, 

TOUBIST OUTFITTEE, 

SI, OHTJitoia: stUpBBT. 

Largest assortment of articles of every description 
for Tomists; see specified list in the Norwegian Tourist 
Clubs annnala. £kitering-ofiiQe lor new members. 
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C0&ISVXAVZA. 



FOREIGN MONEY EXCHANGED 

BY 

JACOB E. DYBWAD, 

BANKER, 

3, CARL JOHAN'8 GADE. 
ALB. CAMMERMEYER, 

CBBISTZAirZA, 

4, CAJEtXi JOHA-IjT'S street, 

BOOKSELLER. 

Large stock of Modem Literature, Gnide Books, Maps,. 

Tauchnitz Edition complete ; also cHeap London 

editiooas of Novels, &c. 

COLLINS & COLLINS 

(EstabUshed 1779), 
MANUFACTUREES OF 

PORTMANTEAUS, TRUNKS, 

LADIES' DRES8 BASKETS, &c., 

310, OXFORD STREET, LONDON, W. 

Inrentors of the Approved Bailway Fortmantean, made to 
travel nnder seat of Bailwaf oarrio.^^. 
Carpet^ Leather, and GladiUmft T^^^vk^^ ^^^^^ 
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H. W. BRAND. RS-A-.^SUrar I-obm erlt of the 

^. Yv x^AAX^ A/, J! •"•-^'ggggg ROYAL HOUSEHOLD. 

Author <^"Ths CompUU Modem Cook;* and " The Modem Process 

Jor Preserving Alimentary Substanees,** die. ; Cook and Co-Manager 

of the Cuisine qf the Great International Exhibition, 1862. 

4a, VILLA ROAD, BRIXTON, LONDON, S.W. 

LATE OF 11, UTTLE STANHOPE STREET, MAY FAIR. 



The following Articles are prepared hy H. W. Beand, F.8.A. 
FOR INVALIDS OR TRAVELLERS. 

PUEE ESSENCE OF BEEF 

AND CONCENTRATED BEEF TEA 

Contains all the Soluble ^Ingredients of Fine British Beef ; 

long known and nniversally nsed. Highly recommended by 

the most eminent Physicians in case of extreme debility, 

where the nse of a rapid mbtritor is imperative. 

Essences of Turtle, Mutton, Chicken, dc. 



BRAND'S 

VIN0-8AV0UET, EE8T0EATIVE ASHO JELLY, 

Fully presenred in Cases and Glass Jars. 

Fine sUmvXating nutriments far Invalids and Convalescents 

These restoratives were originally prepared by H. W. B., 
at 11, Little Stanhope Street, Mayfair, espeoially for Sir 
Edwsird Pore, of Hampshire, abont the year 1830, when it 
met with general approval, and was strongly recommended 
by the highest Medical Profession, among which we may 
mention Sir Henry Halford, Sir Benjamin Brodie, Sir 
Matthew Tiemey, Sir Astley Cooper, Surgeon Keat, l)r. 
Ferguson, Dr. Wilson, Dr. Bobinson, Dr. Keat, and numerous 
oHher eminent gentlemen. 

Seua by Chemista, Italian WaxeiliLOUsemeUt Qrocen, Ac. 
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BBAND'S INTEBNATIONAL A 1 SAUOE. 

This most wholesome and excellent Sance excels with 
Veal Cutlets, Pork and Mutton Chops, Fillet of Beef, Eump 
Steaks, Plain-dressed Fish, Poultry, Fried Ham, Bacon^ 
Vegetables, Eggs, Cold Meat, Salad, or Cheese. 

& general use in the Bojal Household, the Befreshment 
Department of the Houses of Lords and Commons, the 
Government Offices, and at the principal Clubs, Army and 
Navy Mess Booms, Hotels, Bestaurants, and Private families. 

BBAND'S ZISNOSAKOnSEA, 

The Eoyal Army cmd Navy Relish, 
A Bussian Condiment (comp6te de choses divers), for 
Broils, Devilled Biscuits, Kromeskyes a la Muscovite, 
Petites Bouchers a la Madagascar, Cheese Souffles fondues 
Bamequins and Feuilletage aux From&ge, Sandwiches ; it 
is also a fine stomachic for Breakfast or Lunch with a glass 
of good Ale or Sherry. 

BEAND'S HERBACEOUS MIXTUEE. 

H. W. BBAND'S is the ONLY TBTJE SEASONING for 
Yorkshire and other Savoury Pies and P^tes, Boar's Heads,. 
Grelatines, Collared Meats, Patties Civets, Gratins, Eagouts, 
Foroed Meats, Stuffings of Meat or Fish, Mock Turtle, 
Giblet or Hare Soups, Hashes of Game, Calves' Head, &c. 

MUOH IMPBOVED PEESEEVED PE0VISI0N8 

For first-class Cabin Stores and Home use— the finest Nature pro- 
duces and high Art has accomplished. 

Potted Ohar, Lochleven Trout, and Gloucester Salmon. 

These princely Fish are preserved, free from bones, with the finest 
Aylesbmy Bntter. 

LOOHPYNE HEEEINGS (EnFilletydlaBavigote), 
These Choice and much-esteemed Fish are prepared with 
the most scrupulous care, when in their primest condition, 
with aromatic herbs, and mildly seasoned. Hermeticallj 
closed in compact cases for any climate. They will be found 
mare appetisant than Sardines, with the addition of a little 
Lemon Juice or Yinegar. 

H. Yf, B., Inventor and Mannfaotorer of the Yorkshire Pie, the 
Royal Highland Pie, the new Camp Pie ; the Alpine Savoury P&te 
and the Orthodox P&te de Poisson k la Cardinal, and many other 
Culinary Delicacies, Extracts, and Concentrations of Meats and Fish» 
for Bon Vivants, Travellers, and Persons of delicat© GoTaSa&oxvssa.. 

Betail by Cbemifts, Italivi Vr«tel[io\i&%m«i&, ^\^^«r&^ ^^> 
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IiIMITBD. 

nrOOBPOlUTBB PUSSUiJrc to act OV VAXLUMJUn, 

Capital, £100,000, ia 50»000 Shares of £2 each. 
Head Office— 9, NJSW BBIDGS ST., BIjAOEFBIABS, Z.C. 
Cnlml Triifieeoa,— Bit lliPtMUUT JanniTox^ Uart. MP., ^k. EciiiuFR, 
('4M-T!Nj>Kii, B*ii., M I\— ►l*lreici«rB — .I^piif i^i^uLtv, Ksq., 3, London-it., 
tlhji!riiin.n. Uajjl. U. A. lltsjsLLTT, rP.l'.. N4^1&dii lItiLij«» C, on fll,, Muicbeit^r. 
W. M Bui^LiVAXtt E»^f , W, FenchQHiL-fit K-C. Jons I>\vi£e« Esq^Pale- 
w«!l Vaim BiiBt 3hflon, A. li SiiiiiFir, Hw., t, IlEHCiiileA Pitias* Trtwrtd- 
I3,«<lle'i!t,, L.t-, JuHif SuBTfij.'.. [>ii. 1 The UhMliiutif, Lode UrOJs^ UhBitMfb 
A. I'orKtiraTax, E^., -1, <''o]i^^»ri>ok Ki>ihf^ \, ^AiidltOm^— Faitpk. BjnckicBt 
£h<i., 8c!<jrr^t.[i[7 R^gj'ni Mnj»ortii>: Lni>tituLli>ii Tmr iioyit, J. J. iit.v.Ria,Ewi.f 
FubLk Ao(2«uotiiikt^ jViiirliu ^'rLLr-i, — ^Mt^Ulcnl Offlcen. — I>r. R. C&otii. 
Hr. a. UTUbEAn.^ — -Mxhiin^lDf? Ulri*<<:tDr«— Adxi^r Toni.t^uisj'}!^ M^ti^ 
ThU Company oriffinated the mw tvttem cf Potitive Lift A$»uranee$, under 
tieenee from the Inventor. It eeeuree Aeeurere a ProminoTv Hote in eonneeHon 
vrith the ordinary Pciicy for each premitan jpaidt whidi it payable ** To Bearer" 
at the death of the Aeeured, or 40 per eeiU. of the premiume paidoneaehIfote,i» 
payable during the lifetime of the Aeeuredf within three day$ of presentation at the 
Head Qgtee. Thia^ every Note represents an atOual cash vahM, and i». therefore^ 
transferable from hand to hand in the same manner as a Bank of England IfoU, 
Under the Harried ITomen** Property Act, ISTO, 
A Married Woman may effect an Assurance on her own life, or on the life of 
her husband, for her separate use A husband may, under the same Act, assuxe 
his life for the benefit of his wife (for her separate use) and of his children— the 
JPolicy not being subject to the control of the husband or his creditors, or form- 
ing part of his eeti^. All sums assured by such Policies are exempt from 
Probate Duty ; and Marriage Settlements may be effected by means of a Policy 
of Assurance taken out under the Act, free of expense, beyond the payment of 
the Premium. The Company is desirous of appointing first-class Agents. For 
terms and particulars apply to ABNER TOBKINGTON, Managing Direetwr. 

iF~Y6u~BREAk~CHINA, GLASS, IVORY, 
MARBLE, PORCELAIN, &c., 

There is nothing like old Findley Arabian Cement Powder to repair 
it, if in 20 pieces or more, smallpioces can be made good, and Painted 
over. Post free to any i)art of England, for 12 or 24 stamps, by C. H. 
Hm:«t, 78, Royal Road, London, S.B. Retail of all Ironmongers, 
. Chemists, &c. If you want a Liquid Cement, ask for 0. H. Hnrst's 
Findley original Diamond Cement, 6d., Is., and 2s. per bottle. 
Entered at Stationers' Hall. 

Wholesale Manufactorer of Plate Powder, Urn, Rouge, and Steel 
Powder, Cream Fnmitore Polish, Waterproof Kid Reviver, Gtold and 
Silver Soap, Polishing Paste, Knife Powder, Crocus, Tripoli and 
Marble Powder. 

E. R GOOCH & SON, 

55, King William Street, London, E.G. 

Aooount Books, \ 

Writing Paper, > Price List Gratia. 

JSnyeiopes. i 
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BEOWN & POLSON'S 

CORN FLOUR 

Is a genuine and important article of Food for general use, and has 
established itself in the high estimation of the public, who during 
Twenty Years have extended to it a continually increasing patron- 
age. It has from time to time received the recommendation of 
unprejudiced authorities, and, although not escaping the aspersions 
of mterested parties, it has been more than vindicated from these by 
the final verdict of public opinion. 

The following is the deliverance of the Committee on the "Adul- 
teration of Food Act," in their report presented to the House of 
Ck>mmons, July 3, 1874 :— "The attention of your Committee has been 
•called to the surticle known as Com Flour, in reference to which 
important evidence as to its purity and its useful dietetic qualities 
has been given by some eminent medical and chemical authorities, 
which, however, is denied by one witness. Your Committee are 
fully convinced that the manufacture is quite legitimate ; and that, 
like arrowroot, sago, and other starch foods, Corn Flour is perfectly 
wholesome, but that it should not in any case be given to infants 
without a considerable admixture of milk." 



Queen Viotoria Street, London^ E.O. 
THOMAS ALDRED, 

FISHING ROD and TACKLE MAKER to the Prince 
and Princess of Wales, (late) Emperor JSTapoleon III., and 
Empress of the French, and principal crowned heads of Europe, 
and original maker of the celebrated Three-piece, glued-up, triangu- 
lar, salmon, trout, and spinning Rods, for which the Great Exhibition 
Prize Medal of 1851 was specially awarded, and subsequently five 
other prize medals, begs to state that these RODS have been SOLELY 
MANUFACTURED by HIM since 1851, and have received the very 
highest testimonials both in this country and abroad. 

Rods and Tackle suitable for all parts of the world. 

Manufactory— 126, Oxford-street, London, W. 

Catalogues of prices gratis. 

HAT MANUFACTURERS, 

-WHOLESALE AND RETAIL, 
89, NEW BOND STREET, 

XiOITI>03iT, -^T- 
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RAPIDLY 6AININQ FAVOUR. NO TRAVELLER SHMfLO BE WITHOuf 
^V BT APPOnmCKNT. v^ 

HAIR WASH 

This elegant preparatioii is composed of ingredients combining 
the most nutritive and stimulating properties, and is essentialW 
valuable where hair has become thin from bodily infirmity. It will 
be f oand to strengthen the roots and promote the growth of the hair 
in a remarkable manner ; it is also very effectual in preventing colds 
in the head after exposure to wet weather, and is guarantMd, by 
analysis, absolutely free from any injurious substance. 

Price Is. 6d. per Bottle. 
Sold wholesale by Barclay & Sons, Forringdon Street ; Edwards, 
Old Change ; Newbery, Newgate Street ; Sutton & Co., Suu Street ; 
Sanger & Sons, Oxford Street ; LYNCH & CO., Alderseate Street, 
London, E.C., and Dublin; and the Manufacturers, G. BlJDD & CO., 
16, Chatham Street, Battersea, London, S.W.; and retail by all 
Chemists and Perftmxers. 

TO SALMON. d TROUT ANGLERS. 

WILLIAMS'S celebrated GUINEA TROUT FLY RODS; 16ft. 
best salmon rods, SOs. The above are best finished, and not to be 
equalled by any other house. Williams's Improved Ebonite Reels. 
Best Trout Flies, Is. 6d. per doz. 



Wholesale & Retail HanufacturerSi 
10, GREAT QUEEN STREET, LINCOLN'8-INN-FIELDS, W.C. 

Catalogues Gratis. 
Demy ^to.y cloth gilty pi'ice Ids, 

VENICE & THE POETS: 

COXTAIH^IKG SSLECnOKS 7B0X THE POZTBT OF 

BYRON, BROWNING, CLOOGH, WORDSWORTH, ADDISON^ 
ROGERS, SHELLEY, MOORE, Ac. With 10 Photographs. 

EDITED AND ILLUSTBATED BY 

STEPHEN THOMPSON. 

Author of " Swiss Scenery," &c. 
Los DON: PsorosT & Co., 38, Hekbibtii. Stbbbt, CoTBiTT Gabsbit, 



